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La voyelle a 2 trois 0 "bh premicr comme & aigu ; 
Ex. Fame, renommèe; eag, bailler, &c. Prononcez 


Jemez 


NE lettre exprime un fors bebe on (compoſe; gy iy. * 


r . 


; 129 


Jeme, guepe. Le ſecond comme 4 bref 3 ex; Bad, mati- 


vais; hand, main, &c.- prononcez badde, hanne-de. Le 


troifieme eſt ouvert & un peu guttural, comme 4 long; 


X. Al, tout; hald, chanve.; galt, du ſel; war, guerre; 


&c. prononcez. dle, bdlde, ſalte, andre. 
Elle a-ce ſon guttural avant, IV, Id, It, rd, I, entre w, 
r, & generalement avant une / ſeule; ex. Akvays, tou- 
jours; prenoneeg al-242ze. 3 125 
Cette voyelle eſt breve avant / dans le mots de plus 
. dune ſyllabe ; ex. Tallau, du ſuif; fallow, une hiron- 
delle, &c. prononcez tals, ſouals. ; 
Quand les ſyllabes age. & able finiſſent les mots, l' eſt 


| bref, & ſe prpnonce comme e, & ou comme à, ex. Village, 


village; abi, capable; profitable, profitable, &c. pro- 
noncez villedge, eble, profitabl, &c. 


* 
; ff 
La voyelle e a trois ſons: le premier comme 1 long; 


ex. Eve, Eve; he, il; ſhe, elle; me, me, moi; here 
ici; ſphere, ſphere, &c. prononcez ive, hi, chi, mi, 


— — 


fend; A wag tell, dites ; bett, gageure; met, rencon- 
| tre, &c. 


-befte ; 7:beral, liberal, &c. + | 
Cette voyelle eſt preſque muette avant — & M; ex. 
Sjraiger, etranger ; anger, danger; flatter, flattez ; 
order, ordre; „ ſouper; ſmitten, trappe; heaven ; 
ciel; forbidden, dẽ fendu; ratten, pourri, &c. except 
quand elle a l'accent; ex. prefer, preferez ; defer, dif- 
erez, &c. Elle ſe prononce alors comme ? bref. 
Cette voyelle a le fon de ? bref dans quelques mots 


women, des femmes, &c. Elle ne fe prononce jamais 
avant les terminaiſons able, leſs, by, ment, neſs, ſy ; ex. 
| - -Defireable, deſirable; careleſs, nonchalant ; wilely, vilai- 
| ment ; refinement, rafinement; likeneſs, reſſemblance; 
. Fafety, ſuretẽ; ninety, quatre-vingt-dix. 3 
E LV, . E Vette 


hi-er, &c. Le ſecond comme e bref; ex. Bend, pliez; 


Le-troifteme comme e muet ; ex. Liberty, li- 


avant n; ex. Linen, du linge; chicken, des poulets; 


1 > 
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Cette voyelle avant . ou au commencement des ots | 


ſe prononce ordinairement' comme 7 en Francois; ex. 
To embrace, embraſſer; to employ, employer; 1s engage-- . 
engager, &c. prononcez t5u immebreſſe, ta impeloè, tou inne- 


guedge. Mais au milieu des mots, & a la fin des mots 


etrangers, clle ſe protionce comme-2 bref ; ex. Jeruſabhm, 
Jeruſalem ;. men, des hommes; 70 ſend, envoyer; offente, - 


offenſe, te remember, ſe ſouvenir, &c. 


Elle ne ſe prononce pas dans les mots au pluriel avant 
une /; ex. Cakes, des gateaux; males, des males; names, 
des noms, &c. Ni a la troiſième perſonne du ſingulier 
dans les verbes qui finiſſent en 3; ex. He bites, il mord; 


he writes, il Ecrit. 3 
Obſervez qu'elle ſe prononce dans les deux cas prece- 


dens, quand elle eſt precedee des lettres c, g, þ, ch, ſb, x, - 
& 2 3 parce que I's 2 Ia fin „des mots ne pourroĩt pas 3 


etre entendu, ni faire une autre ſyllabe; ex. Places, des 


places ; pages, des pages; coſer, des cas; churches, des 


egliſes; boxes, des boites ; he grazes, il broute, &c. pro- 
noncez pleceſſe, ptdgefſe, Ar. e 
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Cette voyelle a trois ſons : le premier comme i; bref; - 


ex. He did, il fit; will, volonte; ctuility, civilité; wit, 


eſprit. Le ſecond ſe prononce comme o bref; ex. , 
chemiſe ; firſt, premier; bird, oi ſeau: dirt, de la boue, . 


&c. prononcez chorte, forfle, &c. Le troiſième eſt cm- 


me 41 doux; ex. Fire, feu; mile, un mile; mire, boue, - 


&c. prononcez fa. iere, ma- ile, ma-iere, Sc. 


Elle a le meme fon avant gh, gn, ld, nd; ex. figh, 


ſoupir ; night, nuit; defign, deſſein; mild, doux ; child, 
enfant; wild, ſauvage; kind, gracieux; excepte build, 


batiflez ; guild, dorez, on il ſe prononce comme en Fran- 


coils, & Lu eſt muet. 


Elle a le fon de az dans les noms ropres de J Reriture 


avant ah, jah, rab; ex Jeremiah, Jerẽmie; Hezekiah; 


Ezéchias; Eliah, Elie; Elijah, Eliſẽe; Zacharias, Zacha- 
rie, &c. Dans les terminaiſons en ite ou ites; ex. Anmo- 


7 
% 
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Teui, Zabdi, &c. Mais dans les autres noms propres, elle ſe 


"chriſtian, chretien ; Indies, les Indes; prononcez 6n-yinne, 


0 4 ) 


rites, Rubinites, c. Et à la fin d'un nom propre ; comme 


2 


Avant 7 ou a & apres i elle a un 


prononce ordinairement comme en Francois avant une 
8 ſon mouillé, & ſe 
* ' A % ; 4 „ . P 
prononce a peu pres comme y dans fgayer ; ex. onion, Ol 
ggon; collier, vaiſſeau charbonnicr; bullion, argent en 
maſſe; immediate, immèdiat; combuſtion, combuſtion; 


o 3 + ; 5 23 N 
Comme l'uſage rend le ſon de cette voyelle tres-irré- 
guliet, par conequent. difficile aux Etrangers, on peut 
obſerver en general, que dans les mots courts elle ſe pro- 
nonce toujours a7 avant une voyelle; ex. Lien, lion; 
trial, éEpreuve; dial, cadtan; liar, menteur; briar, 
tonce; Siam, Siam 3 Sion, Sion; ſcience, ſeience; pious, 
.pikux; client, client ; quiet, tranquille; giant, geant, &e. 
Te gEnEralement au commencement de 22 mots; ex. 
Dis eter, diametre ; dialogue, 8 dialict, dialecte; 
diagonal, diagonale; diabolical, diabolique; diametricaly, 
diamétralement; Diogenes, Diogenes ; violently, violem-- 
ment, 3 | 1 5 
© Quand elle eſt au milieu, ou yers la fin d'un mot, elle 
Fe, pranonce-ordinairement comme en Francois, avant 
une autre voyelle; ex.  Afratic, Aſiatique; barbarian, 
Darbare; particularly, particulièrement; centurian, cen- 
wrion ; ecclefraſtic, ecclẽſiaſtique; Pbiladelphin, Phila- 
delphie; Perfia, la Perſe, &c. Se auſſi dans les longs 
Doojphility, diviſivilite ; inſenſibility, inſenti-- 


.colle-yere, boul- yonne, tmmid-ytte, come-beft-yonne, Kriſt-yanne, 


4 9 


Ofs ;, ex. 4 jog 
ilite ; /atirically, ſatiriquement'; infinity, infinite, &c. 
„Quand le mot primitif finit en y, on le change cn 7 
gans les dérivẽs, & ft Fy ſe: prononce Con of 1 ſe 
prononce de meme avant les terminaiſons %, ed, eth, ou 
quand al eſt:changs:en'ss; ex. Multiply, multipliez ; thou 
mullipligt, tu multiplies ; he multiplieth, ou multiplies, il 
multiplic ;- wwulteptizd, multiplié; mais fi Vy ſe prononce 
comme en Francois dans les mots primitifs, I ſe pro- 


La 


nonce de meme dans les derives. 


« 
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hs OY , o 
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mament; au pluriel ſties, &c. Mais ſi I'y ſe prononce 
comme en Francois, li ſe prononce de meme ; ; ex. Guys 


CEL | 
La meme regle s obſerve dans les noms ſubſtantifs; ſi 


1 y ſe prononce au ſingulier az, comme cette lettre au plu- 
riel eſt changee en ies, li ſe. prononce 4; ex. Sky, fir- 


— 


une ceriſe, au pluriel cherries, &c. 
Elle ſe prononce comme 2 en Francois, quand: elle eſt 


 ſuivie d'une ou de deux conſonnes ſans e final; ex. Pin, 
| Epingle ; bitter, amer; windet, fenetre ; children} en 


fans, &c. Et ordinairement dans les terminaiſons, woo 1 
icle, ile, ine, iſe, ite, & ive des mots de pluſieurs ſyl- 
labes; ex. Service, ſerrice; article, article ; ſervile, 2 : 
vile; to imagine, imaginer ; promiſe, promeſſe; infinite, 


| infini, &c. Et enfin, quand : eſt he avec m ou n; . 


immenſe, immenſe; innocent, innocent, &c. | 
Elle ne ſe prononce pas dans les mots ſuivans; mar- 
riage, mariage; carriage, conduite z veniſon, venaiſon ; | 


Red ordinaire; buſineſs, affaire; Saliſbu am, Saliſbury. 


O. 


Cette voyelle a quatre ſons: le premier eſt bref & 0 ou- 
vert comme I's Francois dans or, port; ex. Lol, lot; rods. - 
verge; trad, marche ; md, ſigne de tete, &c. prononcexũ- 
lotte, adi, trodde, nedde. Le ſecond eft long & fermẽ ; 
comme 6 den heros, repos ;. ex- 1 ode! robe, robe; 
proſe, proſe; reſe, roſe, Ke. Le troiſième comme or 3- 
ex. Kome, Rome; to move, mouvoir; 10 prove, Prove 
ver; to do, faire; doing, feſant; who, whom, qui; whoſe,. 
a qui ; 3 tomb, tombeau, &C.- prononcez Raume, &c, Le 


2 comme i; ex. Women, des femmes ; ribbons 


u ruban, &. prononcez ouimenne, ribbine-- ts 

Elle eſt generalement muette avant 2 la fin des mots; 
ex. Deacon, doyen ; ; magon; button, bouton ; iron, 
du fer; pardon, pardon, &c. e de n, mes u. 
bait'n,, &c. 

Elle ne ſe prononce pas, ou elle ſe prononce tres. 
breve, dans les mots ſuivans; Nicholas, Nicholas Sean, 
charogne; N chariot. 635.5 4 ol 
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Cette voyelle a quatre ſons: le premier eſt bref comme 
1 Frangois dans Borte, pomme; ex. But, mais; cut, 
coupure; gun, fuſil; 79 rub, frotter; to ſup, ſouper, &c. 
— — = . 14 £5 
prononcez bette, cotte, Sc. Le ſecond eſt Tong, & pro- 
Honc comme ion; ex. Pure, pure; muſe, muſe; cure 
cure; tune, ton, &c. prononcez proure, micuſe, kioure, 
Se. En general elle a ce fon, quand une ſeule conſonne 
la ſẽpare d'une autre voyelle ; ex. Impurity, impureté; 
ſeturity, ſecurite; curious, curieux ; opportunity, occaſion, 
c. Le troiſieme eſt bref comme i; ex. Buſy, occupẽ; 
bifineſs, affaire, &c. prononcez bify, biſeneſs. Le qua- 
trième eſt long & prononce comme ou en Francois'; ex. 
To plume, plumer ; to rule, regler, &c. Et quand cette 
voyelle eſt precedes des lettres d, j, I, , s, & r, feſant 
une ſyllabe avec ces conſonnes, & que l' accent y tombe ; 
ex. Dubious, donteux ; juror, un des jurẽs; ludicrous, 
comique ; lunar, lunaire ; 1 ruminate, ruminer ; ſuperable, 
qui peut etre ſurmontẽ. 1 | 
Elle a le ſon de 1's bref Francois dans les mots com- 
poſes des particules un, under, up, ſub, ſuc, ſuf, ſup, far, 
ſus, & les terminaiſons en um des mots Etrangers ; ex. 
Unblameable, irrẽprochable; unbloody, fans effuſion de 
ſang ;. o underſell, vendre an-deffous du prix; to uphold, 
Toutenir; upright, droit; to ſubf;ſt, ſublilter; ſucceſs, 
ſucces; to 72 ſuffire; to ſupport, ſupporter ; to ſur- 
paſs, ſurpaſſer; to ſuſpend, ſuſpendre ; memorandum, un 
agenda. . f "0 ee 
Elle fe prononce comme ion long après les lettres b, 
c, % 2, b, m, n, p, quand accent y tombe, & qu'elle 
fait une ſyllabe avec ces conſonnes; ex. To abuſe, abuſer; 
ts accuſe, accuſer; fury, furie; ambiguity, ambiguitẽ; 
Huge, ' enorme; mutiny, ſedition; numeral, numeral ; 
minute, menu; purity, purete ; mais ſi Vaccent n'y tombe 
pas, elle ſe prononce comme tou bref ; ex. Irregularity, 
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Dans les terminaiſons en ule, lure, ſure, ture, & bury 
des mots de pluſaurs ſyllabes, elle a — I 
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| qui approche 
reif; ex. Saliſbury, Saliſpury; Shes. faute; meaſure, 
meſure; pleaſure, 2 ; nature, nature; creature, CrEa- 


4 ture; &c. pr ez Salſbery, c. 


(3) 
de 1's muct des Frangois ou de en dans 


Cette voye le ne * prononce jamais après g, quand at 
eſt ſuivi de a, e, & i; ex. Guard, garde; guardian, 


tuteur; gueſt, convive ; guilty, coupable ; ; guide, un guide, 
ni dans buy, achetez ; prononcez ba-i. 


ev ſuit les memes uſages que I. ; ot A 2-008 
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a Des Bißbebältwer 3 


hy" a des auteurs qui diviſent les aphthongues' en pro- 
pres & i impropres: les premieres, ſelon eux, ont un ſon 
mixte, ou propre à deux voyelles. Suivant cette defi- 
nition il n'y a point de diphthongues dans la langue An- 
gloiſe; cependant- on en compte ordinairement vingt- 
deux: ſavoir, ai, au, ea, ee, ei, eo, eu, ie, oa, oi, ons 
iu, ay, ey, oy, uh, aw, ew, ow, ua, Que. Celles avec 
un y peuvent Ctre auſſi appelees impropres ; parce qu'elles 
ne ſont eEcrites a la fin des mots, que pour erprimer les 
ſons des diphthongues impropres qu elles reprefentent'; car 
ay eſt toujours Ecrit a la fin des mots pour ai, ey ppùhr 2, 


ey pour ai, uy pour ut, aw po, ay, N *. & Ay 


pour ou. 
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Al & Avaſe prononcent- eta? bo Frangois;"e ex. 
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Day, jour; pair, paire; fair, blond, «Ke; g 1 15 a” £00 A 


Ai 2 la fin des mots de pluſieurs 17 llabes, ſaivi * 
n, ſe prononce, comme: Emme ex." Capra capita) 
certain, certain; villain, coquin; curtain, Tideau : ; chapla 
chapelain; frantain fontaine ; Fai gain," marché; ; wg 
tain, montagne, &, prononteE Billie, fart inne, e 
line, Sc. ö mot Calais, Calais; G 
24 


— 


6 

Dans les mots HEbreux on prononce ai & ais en deux 

_ fyllabes; ex. Sinai, Bebai, Lais, noms propres: Et 

quand un mot finit en aim, l' eſt ordinairement long; 

parce que Foriginal eſt ajim ; ex. Kiriathaim, Ramathaim ; 
excepte Ephraim, ou la eſt bref. | - 
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Au & Aw ſe prononcent comme à long & ouvert; 
ex. All, tout; to call, appeler ; becauſe, parce que; Paul, 
Paul; to pawn, mettre en gage; law, loi; jackdaw, 
geai, &c. — <<" . __. | 

Dans les mots purement Frangois au ſe prononce 9 
ouvert; ex. Auſtere, auſtere; Claude, Claude; debauchee, 
un debauche, &e. 5 
Dans les terminaiſons aunt, l'u ne ſe prononce pas; 
ex. Aunt, tante; to daunt, intimider; comme auſſi 
to gauge, jauger; to laugh, rire. 3 
_ Dans les mots Etrangers aus ſe prononce comme àz; 
ex. Staniſlaus, Archelaus, Emmaus; dans Capernaum, il 
forme deux ſyllabes. „ 8 2 


C¾iette diphthongue a quatre ſons: le premier comme 7 
1 ex. To aptear, paroitre ; arrear, arrerage ; fear, crainte ; 


dear, Cher; hear, Ecoutez ; ſea, la mer; ſeam, couture; 
14 preacher, predicateur, &c. prononcez ſou appi-er, Sc. 
Le ſecond comme 2 bref; ex. Brea, la poitrine ; 
bi head, la tete; ready, pret; feather, une plume ; weather, 
i le temps; heaven, le ciel; leaven, levain ; dearth, tamine ; 
. death, la mort; kather, du cuir; pleaſant, plaiſant ; pea- 
. fant, payſan; read, lu; health, la ſaute, &c. prononcez 
brefle, Se. : : . 2 + a * ; 75 : 35 125 | 
Le troiſieme comme ? ouvert; ex. Swear, jurez ; wear, 
uſez; bear, portez; early, de bonne heure; earneſt, 
arrhes; 1% earn, gagner; 4 bear, un ours; 4 tear, 
dechirer ;.. 4 fear, une poire, &c. ptononcez ſourre, 
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voyer z knee, le genovux 3 Fa, en, Ste; rg % | 


| pre- Eminence, &c. 


69 SE: 
Le quatrizme comme 4 bref ; ex. Hearken, conte; 
beart, cœur; hearty, gai; heartleſs, peureux; chan. a5. 
Wprenez ; /zarch, cherchez 5 Kerber de la ſerge; Ke. 5 9 


Once z art n, &c. 15 : Ah N iZ 


Ea n'eſt point diphihongue « dans les mts derives de 


I I'Hebreu, 4 Ss, 7 du K Latin; 55 ex. der 4 mots He- 
breux; Gabea, Kadeſbbarnea, Kirjathjearim, ex. Des 
W mots Grecs, Cefareas. Cẽſarẽe; idea; une idẽe _ 
E theatre ; genealogy, genealogie; N try yrbe, N 
Jex. Des mots Latins, creator, créateur; & der derives; 
real, réel; beatific, beatifique ; Win bẽatitude; 


miſcreant, meEcreant z delmeate, crayonnez, &c. excepte 


creature, creature, où ces deux lettres by Freie 


comme . 


Ea n'eſt f oint aphthongu dans les pg 


pre; ex. reamble, PEE; „ Preadanites, 
mites, &. 3 3 „ eier on; male 
3 ien Rp 228 [1 11020 Mo 8 10 , 


prone comme . 


Ca Ane es fe 
foin ; te ſrem, paroltre; feel, hatches Ke. pron 


; ot; nt, Sine, Bine, made, Sire, Sthe, Se. 7 ** vet 


Ee n'eſt point diphthongs ue dans les mots Hebreux ; ex. 
Beerſheba, Berites, c. DET les mots compoſes de 


re ou de pre; ex. To r „ rer; pre-eminence, 
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Gike dighthoggus le pronorice, A 81 ex. WE 
regne; feign, feignez ; ; height, hanteur ; "eighty, h buſt? | 


— * OT * 


bhey, ils 6 elles; ; neighbour, YOULL heir, heritierz vil, 
voile, &. 


Dans les terminaiſons cerve, Tr & rigle, elle fe prot. 
nonce comme i; ex. To gecetve, tromper ;. deceit, A | 
perie ; conceive, concevez; receive, recevez ; receipt, une 
„ am ; ſeize, ſailiflez ; to inveigle, attraper; key, Clef; 

& comme 


„ | 
& gamme 1 dans les mots ſuivans, forfeit, amende ; ur- 
feu, dẽgont, & fereign, ẽtranger. 
Dans le mut 9 Sil, elle ſe prononce comme at. 
Dans le mot heifer, geniſſe; elle ſe prononce comme 2; 
& comme i dans either, ou; neither, ni. ̃ 
Ei neſt point diphthongue dans les mots compoſes de 
16; ex. To remflate, retablir; reiterate, rẽitérer; 15 
reimburſe,” rembourſer, &e. Ni dans les mots ſuivans, 
dry, la divine; drift, deilte ; deiſm, deiſme ; atheiſt, 
athee ; atheiſm, atheiſme ; palitheiſm, polithéiſme, &c. 


Oi & Oy. 


Cette diphthongue ſe prononce comme oi; ex. To oil, 
dbouillir; fer, une huitre; boy, un garcon; join, jab- 
gnez; lain, * poi ſon, poiſon; to broth, griller ; toilet, 
toilette; je, ſolive, &c. | | 

Oi n'eſt point diphthongue dans les mots compoſes 
de con, & dans leſquels In eſt omiſe ; ex. To coincide, 
cancider, &c. Ni dans les mots qui finiſſent en ing; 


ex. Doing, feſant; ging, allant, &c. prononcez dou-ine- | 
gu, mne. ne, &c. Ni enfin dans les mots qui finiſſent 0 
en ie ou ic; ex. Sac ou faick, ſtolcien; heroic ou heroiai, s 
beroique, & eẽ.. | i: 
. BRIE, " 
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Cette diphthongue a deux ſons : le premier comme icu; 
ex. Eurape, Europe; few, peu; feud, querelle; dew, 
la roſee ; eucharift, euchariſtie ; new, nouveau, &c. Le 
ſecond, a peu pres comme au, c eſt-à-dire que li de 7204 eſt 
tres bref; ex. Blue, bleu; to brew, braſſer; brewer, braſ- 
ſeur ; feward, maitre-d'hotel ; jewel, bijou, &c. 
Eu n'eſt point diphthongue dans les mots derives du 
_ Grec; ex. Bartiimeus, Zacheus, Amadeus, Ic. | 
Dans les mots #2 fhew, montrer; fo mew, miauler ; 
te reward, rẽcompenſer & ſes derives, prononcez tau chi, 
teu miau, tou riquarde. 8 oct l 
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Cette di wan a deux ſons: le premier {comme 
x. Field, un champ ; frontier, frontière; fierce, ſauvage ; 
fierce, percez; elle a generaſement ce ſon dans les 


% WM Grievus, affligeant ; miſchieuous, mechant ; puece, piece ;. 
„ W-7:, pretre; thief, larron; fiege, ſiege fhield; bouclier; 


, believe, eroyance; fieve, crible : y chief, prin &c. Le- ; 


| ſecond comme-2 ; ex. Friend, ami, & fs derives. 


To die, mourir; fe dye, teindre; be, menſonge ; Fand. 


> £3 


kerchief, mouchoir; prononcez fou "Yar, „ 1a-1, handkerichif. | 


'Hebreu ou du Latin; ex. Abiezer, Elzer, Qc. Client, . 
aciety, n 3 e, variete, &c. | | 


WNW ” its. ay AP 
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ien; pigeon, pigeon; gudgeon, goujon; fturgeon, eſtur- 
geon; dungeon, cachot, &. 
Elle ſe prononce comme ẽ bref dang leopard, n 3 
jeopardy, embarras; & comme o dans le mot George. 
Eo n eſt point diphthongue dans les mots theory, ease; 


terminaiſons zevous, iece, igt, ie, reld, & teve; ex. 


le neſt point diphthongue dans les mots derives de 5 


Cette di phthongue ſe prononce comme : lor 1 people, 
le peuple; feof, fief; mais dans les mots qui finiſſent en 
en elle ſe prononce comme i bref; ex. Surgeon, chirur- - 


4 


client; orzent, orient; quiet, tranquille; piety, pies . 


2 geometrie; meteor, mẽtèore; righteous, juſte, a 


& . 
obtenir de nouvenn, & c. 
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Cette Arhabengus ſe prononce - oidibativiviting comme i 
2 long; ex. Cloak, un manteau; oar, une rame; ceath, © 


un carroſſe; geat, un bouc ; boat, un bateau, Kc. 2 
Elle fe prononce comme à long dans breed, large; : 
abroad, dehors; groat, you ſous, &c. Comme 5 


i dans les mots compoſes * 3 . 7 0 dre 


* 1 * * 
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Arlen, th, Seen 
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dans oatmeal, gruau d'avoine, & daps cupboard, armoire. 

Oa n'eſt point diphthongue dans les mots Hebreux, 
comme Anihoam, Zoar, Gilboa, Ac. Ni dans les mots 
W e cbadj wan &c. 
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c ette di phtong gue ſe prononce ordinairement comme 
e long; ex. Moon, la lune; fool, ſot; to doom, con- 
damner; gloomy, ſombre, poor, pauvre, &c. Elle ſe 
prononce comme cũ bref dans les mots ſuivans,; good, 


* 


bon; boot, un livre; to book, regarder; foot, le pied;-. 


75 chap eron ; boot, ebranlé; food, tant debout; 
a laine; word, du bois; forſook, adandonnE z 


prononce com +: bi hos les. D* 3 
12 Fur ang; flood, fin de 2 beef dans les ſuivans, elle 
ſe prononce comme ouvert; door, une porte; floor, 
le 7 ry &c. 
Oe. n'eſt point diphth dans les mots derives de 


1 Tebreu, du Grec, ou du ] tin ; ex. Boz, Coos, noms 
propres, to co-operate, | cooperer. 


a "© 947%; 
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Ou & 2 "On... | my | 0 F | 
G L giphi 88 * mg 2 elle {ot prononce-- 
eomme abu dans les mots ſuivans; mouſe, une ſouris; 

louſes, un pou; Foul, pourri; loud, haut ; ; cloud, nuage ; 

councul, confeil; 3 to confound, confondre ; about, autour; 


, compte; co, une vache; now, à prẽſent; faul, 


une volaille; fon, une ville; cleun, un payſan; vw, 
vœu; brown, brun, to bow, faire la reverence ; 70 allow, 
allouer; : to avow, confeſſer; to devour, devorer : ; mouth, 
la bouche; flawer, une fleur; ſew, une truie; hour, urie 


heure &c. | r el 


2 e ſe prononce comme' 2 bref dans, les ſuivans 7 de; 
* ; could, 7 : er voulois 83 


If 


S* % J% 


Elle 


|. camme'ciadefſus. . - 51 Ae mn 4 2086/7168 


n 1 


n 


actoutre, actoutrer EE a 1 nas X28 
bout, un lartout; 1 


rage; country, un pays; 2 ee un courier; 5. courteſ 
une reverence; double, double; to nouriſh, nourrir ; 2 


flouriſb, fleurir; ſcourge, fouet; young, jeune; courant, 


courante ; borough, bourg; thereugh, au travers, &c. 
dans les deux derniers mots g and h ſe ſuppriment. 
Elle fe: prononee comme „ long dans les ſuiyans ; 


ſoorulder, Epaule; recourſe, recours; o pour, verſer; d 


mourn, pleurer; four, quatre; diſcourſe, NY court} 


cour; courtzer, courtiſan; courſe, courſe'; ts controul, 
trouver à redire; thaugh; alihough, quoique, &. + 8 5 


ne ſe prononcent pas. dans le deux derniers mots 
Elle ſe prononce comme à long & ouvert ee ape 


fuivans 3 t; achet&;cnanght; néant; ought; devrel 


W ought, combattu  7hgzaght, penſẽe; ſought, cherche 


| zorought, travaille, &c. dans ces mots le g & 15 ne ſe 
| prononeent point, mais le : ſe prononee. Dans conghy 
la toux; & through, une auge; Prononcez cafe, trihſe. 
Dans les terminaiſons en aur, elle ſe prononce commne 
Fg premier e dans, prenez:, ex." Feu, fuveur; Hens, 
honneur; colour, couleur; e. excepts hou! N a 
\ 47 * 3995 
Dans les nfs outh Fits noms de ports & * 
villes, elle ſe prononce comme o bref; ex. Plimouth, 
Portſmouth, &c. Dans les mgts knowledge, connoiſſance, 
& 15 2 elle ſe 2 comme un # ordinaire. 
a diphthongue . a' a. fin es mots ſe prononce preſque 
toujours comme ov bref” ou 1 5 e P LI 7.94] 
ci-deffus. Elle ſe pronohce*® comme 4 „dans, des. 
ſuiyans; belaw, en bas; to ford, touer; 930 thr raw, : 5 ter; 
to flew, ranger : l ſnow, de la neige; Lal, lent;, / 7 T0 


montrer; 1% roi ramer; Jo diſatun, niet; own, DT: ; 
to cue, devoir; to mav, faucher ; Loro, bas; to know, 
ſavoir 3 fo grow, cxpitre; : fo 8 etre ardent; 1% flow, 

couler; 


5 614 
couler ; 1 to rot, chanter comme un coq; cru, corneille; 
. ſemer; betol, coupe; bow, un arc; Blow, un coup; 
ow, donner, confẽrer, &c. Dans bor, reverence, 
. Bast. 

Elle ſe prononce comme „ bref dans les ſuivans; 75 
fellow, ſuivre; to bhorras, emprunter ; /0-Morraw, de- 
main, &c. Elle a toujours ce ſon à la fin des mots, 
ow Paccent n 24 tombe pas. 


L 


8 ui. 


Cette diphthongue * prononce comme ai ; ex. | Guide, 
guide; guile, fraud; — maniere ; { to begutle, Acre 
124 guiſe, deguiſer, &. | 

ans les mots ſuivans elle ſe prononce comme . bref, | 
ou Plurtgt I's ne ſe prononce pas; Yo guild, dorer; 75 
Build, batir ;; guily, Ee Ft . nn, conduit; 6 circuit, 
Circuit, &c. 

Elle ſe prononce comme ou long dans * mots ſuivans; 6 
bruiſe, meurtriſſure; Fruit, fruit; ſuit, proces; ſuiter, 
amant ; juite, jus; recruit, recrue; & comme ou bref 
apres 93 ex. To quilt, piquer; quince, coint. Dans ver- 
juice, e elle ſe prononce comme ou bref. 

Ces deux lettres ne ſont point di phthongue dans les 
mots. ktrangers; ex. Feſuit, Jeſu ſuite; gratuity, ' don gra- 
| tuit;, vacuity, vide; fruition, jouiſſance; genuine, naturel; 
Puiſſant, PO; ; ambiguity, enn 5 Perfpicuity, 2455 
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80 7 besser © cette Y hth6n , elle i rononce 
Quan ou, EX . Duarrel, gener. gue tity, baute ; 
guanttty, quantite, Me. 
Apres g I'u ne fe prononce pas, & Va ſe prononce 
Comme en F tangois; ex. COST, garde, &c. 


Ve. 
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þ: i * 3 : 5 Fas $5 , $4648 { 
Quand cette diphthongue ſe trouve a la fin des mats 
apres d, I, r, & , & que Faccent y tombe, elle ſe pro- 
nonce comme on long; Ex. To indue, douer; blue, bleu, 


o accrue, provenir; to purſue, pourſuivre, &. 


Mais quand I'accent y tombe apres 5, c, %, & p, elle 
ſe prononce comme in long; ex. cue, humeur; 10 ſpues 
vomir, &c. =. | 15 
Après c, d, g, u, 5, I, & t, quand Vaccent ny to 
pas, elle ſe prononce comme ien bref; ex. To reſcues 
delivrer; refidue, le reſte; ague, hevre intermittenteʒ 


| revenue, revenu ; iſſue, iſſue; value, valeur; virtues, 


vertu, &C, un e tat 51 1-522. 123 - bra 2 

Apres q elle ſe prononce comme at ex, Queſtions, 
queſtion; & apres g elle 1 comme en is; 
ex. gueſs, devinez, c. me me dans 


- f * % : 87 8 


e x 
5 e ſe prononce de 
* 1 . l 7 « ; p 


p * 7 » 
s * — h &4 7 
1 1 4 . 7 - s 9 


| ee 3260008 
Des Triphthongyes., ,. 
Dans la langue Angloiſe on compte; 'quoiqu*:impro! 
prement, quatre triphthongues. 1. Eau, qui fe 1 


Ci 


nonce comme ion dans beauty, beaute; comme „ long 
dans beau, un damoiſeau; flambenu, flambeau. 2. Eu, 
qui ſe prononce comme iou, dans adieu, adieu; dans in l 
au lieu de; & comme ev dans /ieutenant, lieutenant. 
3. ſew, qui ſe prononce comme 124, dans diet, vue? 


4. Iau, qui ſe prononce comme is, dans dubious, dou- 


teux * "4 7 ; f x 1 5 | 3 
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Cettre lettre ſe prononce comme en Frangois; mais; 
elle eſt muette dans les mots ſuivans; debt, une detie; 
C3 - debter, 


——ä—— . es —— 


lotte; chamsy, chamois,' ccc. 


— —— — — Mow A — 
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LI 


debtor, debiteur; hed. ſubtile; ; doubt, doute ; : dumb, 
maet; thumb, le pouce; crumb, de la mie; plumb,” une 
prune ; lamb, agneau ; limb, un marry, Ke. e 
Best, Fetter Ss: P UOTE M 

* Hans Wo mots wav, elle elt muette & alonge la 
ſyllabe; ex. To climb, grimper; comb, un * wont, 
ls matrice; coxcomb, READ Ke. 1 
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„Oette lettte mur a, *, 1, . 1, & une Lonlec e lo 
1795 comme en Frangois; ex. Care, ſoin; cock, un 
* to curl, friſer; cement, eiment; ord, chatbon-; - 
N. cuiſinier; to cite, eiter; city, ville; to ceaſe,” ceſſer; 
cieling, plafond, c. exceptẽ les mots ſuivans, où elle 
ſe prononce comme #;' e "ſeeptiqur, & les derives ; $ 
Aecrldama (nom p EY 1 
Cette lettre ne Esel pa, Ans ler mots düivans; 
verdiet, rapport de jurẽs; to indict, cular & ſesalerives; ; = 
viduals, vivres, & ſes derives a 222 cle, muſcle; mais elle WB 
ſe prononce dans peffeclion, per efion, et dans perfedt, 3 
parfait; perfectly, bends. pe Bs tn, 

Ce & ci dans phiſieurs mots ſe prononcent comme che, 
<tr glans les mots chevalier, chirurgien; ex. Ocean, ocean ; 
Gn he age enn j Phyſician, mede- 
em - >: : 

ce fe prononce comme 5 dans les mots 3 ſcenes 

zene; /cepter, ſceptre; ſcience, ſcience, &c. 

O dans la plupart des mots Etxangers, ſurtout dans les 
noms res de la Bible, ſe prononce comme I; ex. 
Baruch, ag hippus, Melchiſedec (noms, propres); chym ft, 
chimiſte ; archangel,” archange; chair, chœur; choriſter, 
choriſte; chriſm, creme; anchor, ancre; anchoret, ana- 
chorète; chaos, cahos J Cater I1ſe, cathẽchiſer; chiro- 
mancy, chiromancie; 1 architecte, &c. 

Dans les mots ſurvans ch ſe prononce comme ch dans 
le mot charite; Rachel, Rachel; cherubim, chẽrubin; 
machine, machine; mareſchal,. maréchal; chat ie, chaiſe; 
chan paign, champagne; chagrin, chagrin z. e alot, &cha- 


* 


Ces 
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7 Ces deux lettres ont ce ſon après I & M ex."Wolths\. 
1e Gallois; bench, banc; . wench, une fille; belch,* un rot; 
2 trench, tranchee; © &c. Mais dans les mots originhires 
ment Anglois, & generalement' dans les mots derives uu 
a Latin, elle ſe prononce comme iche; ex. Chicken, poulet; 
7 child, un enfant; choſen, choiſi; ts cheriſh, cherir;, chaſtity, 
chaſtete; chamber, chambre; chair, chaiſe ; cherry, ceriſe; 
cheek, joue; archbiſbop, archeveque; much, beaucoup; Juch, 
. | 1 5 WEE: 
7 ob 26011950 anon eb al r / 
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i 2 r nes EE 231 
1 | Cette conſonne ſe prononce comme en Francois; mais 
5 dans les prẽtẽrits & les participes des verbes, elle ſe pro- 
2 nonce comme f & le eſt muet; ex. Forced, forcẽ, &. 
. pranoncez Ne. i ß 
, Elle ne ſe prononce pas dans les mots ſuivans; ribhand, 
. roban; among, amande ; handſome, beau; Hedneſday, 
? KEE mercredi, &c.- e 4x3 
7 
-. . To 
ont Fan Lg „„ 
TCette lettre ſe prononce comme en Francois; mais 
„ dans le difcours ordinaire elle eſt muette dans , & 
; 1 fe prononce comme: 2 bref, quand le mot ſuivant 
a commence par une conſonne; ex. 4 bit of bread,” un 
morcaude pain.” 5 19 0 T5, CO 
G. n 
ü Cette conſonne avant a, o, ou, I, & r le Prononce - 
| comme en Francois, Avant e, i, & y elle ſe prononce 
dje, dji, diy; ex. General, general; gender, genre; gibbet, 


potence; gypſy, bohemienne; ginger, gingenbre, &c. 
exceptẽ les mots ſuivans, ou elle ſe prononce comme g 
avant a; geeſe, des oies; to geld, chatrer; 1e. gel, gagner; 
gear, attirail; 7o gild, dorer; gimp, guipure; 76 gin, 


| ceindre; girdle, ceinture; girt, ſangle; girl, une fille; 
gig, toupie; giggle,” ricaner; gills, ouies de poiſſon; 1% 
give, donner; gift, un don; grugatus, des babibles; 

C 3 gibberiſh, 


tariere; J un tigre; target, bouclier ; together, enfem- 


| 66 ; gi2zard, gẽſier; hunger, faim; longer, plus long; 


(ww) 


eibberiſh, Jargon; giddy, ẽtourdi; ginlet, bet ; dagger, 
une e i /agger, vadiller; 49 Ffwagger, faire le rodo- 
mont; hanger, coutelas; anger, colère; ta linger, languir; 
finger, un doigt; eager, empreſle ; meager, maigre; auger, 


le; 1 begin, commencer ; biggin, deguin; naggin, un 


igger, plus gros; ſtronger, plus fort; | younger, Plus. 
jeune, &c. 

Elle a le meme ſon dans tous les noms propres de la 
Bible; ex. Geba, Gethſemane, Gihon, Gilboa, Ac. Et dans 
les noms propres ſuivans; Gelderland, Gibbons, Gibſon, 
Griman, Gilbert, Huggins, Seager, ba | 

Cette lettre eſt muette avant m & N; ex.  Phlegm, 
flegrne; n, ligne; to deign, daigner; reign, TEgne; to 
feign, feindre ; ſovereign, fouverain; 3 ſeigmor, ſeigheur ; 
to arraign, faire le proces; 10 gnafo, grincer; nat, mou- 
cheron, &c. Et avant I dans les mots Etrangers'; ex. Se- 
raglio, ſerail; Brogho, Broglio. 

Gh ala fin & au milieu des mots eſt ordinairement 
muet; ex. Slough, bourbier; though, quoique ; naught, 
gien; bought, achete ; thought, penſee; neighbour,.voihn ; 
doughty, . vaillant; naughty, méchant; //aughter,. carnage; 
danghter,, Flle; hich, haut; mighty, puiſſant; /brough, 
par: Vaughan nom propre), &. exceꝑtẽ to laugh, rire 
to cough, touſſer; rough, rude; tough, dur; enough, aſſez; ; 
trough, une auge; draught, deſſein, plan, &c. ou ces 
deux lettres ſe prononcent comme une f. 

Burgh a la fin des pluſieurs noms propres ſe prononce 


comme bora; ex. Edinburgh, Au Pex Ve. 


ET -prononcez-Edinncboro, Sc. 


Y 
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Cette lettre eſt preſs toujours aſpi TIC 3 tr 


Yes mots ſuivans; Honour, honneur; Heir, -heritier ; hone 

:honnete; befller, valet d'ecune;' hour, heure; "bumble, 
humble; Herb, herbe; humour, humeur: dans le dernier 
mot, 1 le prononce comme tous: liſez icumcurt. 


£ * f >> 33 8 1 f Cette 


8 le n Fnoth, NW &. 
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Cette lettre ſe prononce toujours comme ; ex. Fade, 


; 11 t 


coquine; „ Ji, ene ark. 
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1 N 
Vette leis fe pibuloritt comme en en Fang 18 he 
eſt toujours muette au commencement d'un mot avant =; ; 
ex. Knight, Chevalier ; to know, connoitre ; e , 


1 
1 : ” 
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Cette lettre ne ſe pronones pas dans les mots ſuivans; 


= half, moitié; calf, un veau; 1e habe, partager en deux; 
alt, parlez; zualt, marchez; falt, tige; e cim, 
=E calmer ;: cha/h, craie; ſalman, ſaumon ;, chaldron, trente- 


fix -boiſſeaux ; Falcon, faucon.; alnond, amande; ſhauld, 
devrois; ' would, voudrois ; 5 "could, pourrois, &c. Ni dans 
je noms propres ſuivans; Halo, Naxfolk, S: Heli, Lin 
coln, Briſtol, c. 

Dans le mot colonel la premiere 1 le prononce comme 


une r, & le ſecond o ſe _— Prononceꝝ cor nel. 


. 


; M N i f g 
a 
1. 
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Gene; 8 le mme bon en o Nudes & elle 
ne ſe prononce comme nz que dans ce ſeul mot NM, 
calcul, & ſon derive accomptant, arithmeticien. * ! 


N. 
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Cette lettre a toujours le mẽme ſon en Anglois; mais 
elle ne fe prononce jamais, quand elle eſt precẽdee diane 
m; ex. Autumn, automne; ſolemn, ſolennel; to condemn, 
cundamner; ; fo damn, damner; hymn, une "bymne ; * to 


limn, 


„% — PH 8 
imn, peindre en mignature; 7 contemn;/ mepriter; column, 
colonne, &c, Ni dans le mot kiln, four (a chaux). 
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ik Cette lettre ſe prononce comme en Frangois ;, mais 
1 elle eſt muette dans les mots ſuivans; pſalm, pſeaume ; 
1 & ſes derives; receipt, * tte; accompt, compte; #9 
bl. | tempt, tenter; 1 attempt, entreprendre; empty, vide; 

i Hunptem, ſymptome, &c. Ni dans les ſuivans; exempt, 
#! exempt; contempt, me pris; aſſumption, aſſomption, &. 
wml Ph dans la meme ſyllabe ſe e prononce comme ; EX= 


cepte quand ces deux lettres ſervent à faire deux ſylla- 
bes; Ex. Shepherd, berger; to uphold, ſoutenir; 675 
han, (nom propre de lieu. 


7 1 f 2 3 


"es Letts "2 prononce comme | Fits * mots deri. "20 
ves du Frangois; Ex. liquor, liqueur; banquet, banquet; Wi 
to conquer, conquerir; maſquerade, maſcarade, &C. ans 
les autres mots qu ſe prononcent comme cou; Ex. To quits 
quitter; 10 quilt, * 8 


K he. 7 
= a} — p 5 
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Cette lettre ſe prononce comme en Francois; mais elle 
eſt muette, ou plutot elle ſe prononce tres-foiblement, 
dans les mots ſuivans; marſpy, marecageux; -harſlet, 
1 freſſure de cochon, & dans la en Hilde de £166 


1 tridge, . 
; Cette ſettre entre vai voyelles ſe io comme Z3 
| te ſe Pronence de meme dans tous les mots au pluriel, 


1 0 


E | Fnonce comme < dans charith, X. Shoe, 
4 Fei Hort, court; ta Hine, uire; 57% bun, Eviter,; 


1 = le Yilles; viſcourk, vi ſcomte; 


LC, 2 "on Seo ot. 
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qui finiſſent en 5s, & dans tous les verbes? a, la troilisme 
perſonne du ſinguͤlier; Ex. Nunes, des noms; he hears, 

i entend; elle ſe prononce de meme dans les mots dam- 
[z!,-demoiſelle ; wiſdom, ſageſſe; & avant I'm dans ſchiſm, 
4 de goin deſpotiſme, ke. 

8 a le fon de j dans les terminaiſons ſis nts Teal, ent, 
555 & ſier; Ex ine ifron, inciſion; uſual, ordinaire; tran- 
ient, tranſitoire; pleaſure. plaiſir L3. bf ers marghand de 
bas, & c. Prononcez inet inne, 7 5 le, plijure, &c. 

S dans ſugar, ſucxe; 1 5 dür; te nen '& 


dans les terminaiſons, feate, ſe 7075 6 r e * El taft ved 


prononce comme ch dans © Janis; - 


44 
avoir de laverſion; nauſeous, degoutant ; 2 fie: : 


enthuſiaſm, enthuſiaſme; entbuſag/t, enthouſiaſte. Pronon- 

cez Chougar, chioure, penetht e, GC. 
. SH, au commencement u à la, fin, des mats ſe pro- 
ulier; 3 Hirt, 


„téméraire; f, poiſſon, &c. Prononcez chou, chrtes 


bore, cha- ine, &. 
e ſe. prononce pas dans Zifte, Garly 5 ns pro- 
and, 1 le; 45 mais 


quand * .derpier mot ſignifie Þ 


onde, 
I's fe prononce; parce que _ mot eſt derive Ede 4 4 0. Fo 


land of ice, pays de glace, a cauſe du grand 2 qu 
y fait. 


Ar „A — —— — 


E's 
Cette lettre, au — mots, ſe prononce 


comme en Francois; elle fe prononce de meme, quand 
elle eſt precedee'd une 5 ou d'un & Ex. Baſlion, baſtion; 
combuſtion, combuſtion; mixture, melange &. Dans 
quelques mots Grecs & Hebreux, laue, Shephatiah,' 
noms propres; dans les comparatifs en er & les luperla- 
tifs en & des adjectives qui finiſſent en y; Ex. mighty; 
puiſſant; mightier, plus puiſſant; mighiig, le plus puiſ- 
ſant: de meme dans les verbes en 5, quand ils ont la: 
terminaiſon gi ou ; Ex. To, empty, vider; thau-emplieft,. 
i | 1 
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0 1 
4 vides; emptied, vide; Pity, Pitis ; pitiable, pitoyable, 
c. 


Cette lettre ne ſe prononce pas "FA les terminaiſons | 
en, & flle; Ex. ts haſten, ſe preſſer; often, ſouvent; 


caſile, chateau, &c. 

Dans les terminaiſons teaus, elle fe prononce comme 
tche ; Ex. Righteous, juſte, &c. 

Dans les terminaĩſons tial, tian, tiate, tence, unf, tion, 
& tious, elle ſe prononce comme h; Ex. Partial, par- 
tial; Egyprian, gyptien ; 1 expatiate, $'Etendre ; patience, 
28 ; Patient, ' patient; Faction, faction; licentious, 
icentieux,. &c. Fe TINA 
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Cet ici recueil on ai les £6 anders" Jute | Y 
tes F rancois : il eſt impoſſible de donner des regles ex- 


actes & fatisfaiſantes pour la prononciation de. ces deux | IP 


lettres au commencement, au milieu, & a la ſin des mots. 
II faut etre nẽ en Angleterre, ou y avoir été ẽleve pour 
leur donner le vrai ſon: voici pourtant une regle gene- 


ral qui pourra donner quelque idee de la prononciation 


de ces deux lettres: au commencement, au u milieu, & à A la L 
fin 12 mots. : 2 5 


k » 
* 5 +# % 


Sid at Rege Gene: le. 
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; Phi Wer 1 faut ſerver Fexticmite de la lan- 
gue entre les dents, la retirer ſoudainement, & en meme 


temps faire ſonner la voyelle qui les ſuit: mais cette 


regle a deux modifications; il y a des mots où il faut 
pouſſer la langue plus avant que dans d'autres. 
Lis y des mots où il faut mettre la langue, limple⸗ 
ment entre les dents; au commencement des mots, the 
Ee les; his, ecci; that, cela; thus, ainſi; thee; toi, 
à toi; 


| ( 23 ) 
3 toi; than, que; their, leur; them, les; then, alors; 
Hence, de 1a; there, Ila, & ſes derives; ys ces; they, 
ils, elles; thine, le tien; thither, y, Ia; thoſe, ceux; thau, 
tu; thaugb, ou the, quoique; thy, ton; cc. 
LisTE des mots ou il faut pouſſer la langue plus avant; 
au commencement des mots, thing, une choſe; thought, 
penſẽe; thanks, actions de graces; thankful, reconnoĩſ- 
ſant; thaw, degel; theatre, theatre; theft, yol; theme, 
theme ; theacracy, thEocratic ; theology, theologie.; thearbo, 
theorbe ; thatch, chaume; theorem, theoreme; theory, the- 
orie; thermometer, thermometre ;_ theſis, theſe ; thick, 
Epais; thickneſs, epaiſſeur ; thicket, halter; thief, voleur; 
3 thieh, cuiſſe ; thimble, de a coudre ; thin, mince; 70 
int, penſer; third, troifieme; thirſt, ſoif; thirteen, 
Wtreize; thirty, trente; thiſtle, chardon ; thorn, ẽpine; 
rough, par: thouſand, mille; thrall, eſclave; to thraſh, 


| : roſſer; thread, du fil; three, trois; to threaten, menacer ; 


breſcore, ſoixante; threſhold, ſeuil; thrice, trois fois; 

ritt, gain; thrive, rẽuſſir; throat, la gorge; thrab, un 
Manglot; rhrone, trone; throng, foule; /brofler, tordeur; 

brotiie, Etrangler ; through, au travers; 1 throw, jeter; 

g /brumb, racler; thumb, le pouce; thump, copy thun- 
er, tonnerre ; thurſday, jeudi; thwack, coup; &. 
LIS rx des mots ou il "wp prononcer th, au miheu & 3 
a ſin des mots, comme dans he, this, &c. to bathe, fe - 
Wbaigner; farrhing, un lard d' Angleterre; father, pere; 

W/m, toife; feather, plume; % gather, recuecillir; 
hr, cuir; Leibe, Lethe; loath, a regret; mather, 
mere; mouth, la bouche; rather, plutôt; to ſheath, ren- 
gainer; ſmooth, uni; to ſmoather, Etouffer; ts ſwathe, 
emmaillotter; ſcythe, une faux ; thither, 1a; tithe, dime; 
r-nderneath, ici deſſous; weather, le temps; whether, ou; 
= wither, faner; withdraw, 'retirer;* worthy, digne; 10 
urithe, tordre, &c, eee 7 
List des mots où th ſe prononce, au milieu & à la 
in des mots, comme dans thing, thought, & e. ther, VE- 
mer; althza, althe; apothesfis, apotheoſe;; ' arithmetic, 
garithmetique ; atheiſm, atheifme; Athens, AthEnes; ath- 
ic, athletique ; a//wart, de travers; azimuth, azimuth; 


* 


: \ « TEC % 99 1 19775 v f £ N 
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48 


Path, Bath; birth; 8 catßedral, cathẽdrale; - Cs 
thetic, cathbli UE. 1 Corinthien: earth, la terre; 
to enthrall, 5 lervir, WL thufiaſm, enthouſiaſme ;. in lymen, 
enthymzme ; Site, epithete,; faurth, le quatriemne ; fifth, 
le, cinquicme ; & tous les noms de. nombre; « ths, 
55 Goths; Gothic, Gothique; grawth, le cru; hypatheſs 15, 
pothè ſe; lengtb, longueur; * lengthen, alonger ; e. 
p argy, lẽthargie; Jithotamy, Iithotomie; 72 be loathe, ayoir 
de Laverſion; mathematics, les mathcmatiques; ; mathurins, il 
les matuxins; mel bod, mẽthode; menih, mois; vionct he- 
lite) les ad es; : :opthalmy, opthalmie;- oP ortÞBadoxy 
4. N orthograj by, orchographe; %% overthraw, ren - 
5 7 4 merthwart,. de travers; Pantheon, Panthéon; 13 
panther, panthere ; 4 parentheſis, 7s, . parentheſe;. pathetic, pa- 
thẽtiquæ; patholegy, pathologie; Eien: plethore ; {'y- il 
thagaras,  Pythagore; Pythian, Pythien;. Ms. com- 
e eath, gaine; ſmith, Fargeron b uur y, baſans; | 
Tmpathy, f [IT ſynthetic, ſyntkẽtique; 7riphthong, 
triphthon ng e; truth, verite ; tooth, une dent; teeth, les 
dents; an, fu, infdelle; 3.15 digne „ Wrath, colère; ll 
youth, Nane ; zerath, zenith, & I 
| Liſte. des mots ou th ſe Prononce comme un fir ;mple 13 
eg 55 e 1 0 75 1 Tee 175 5 
miſme; hyme thym; Thames, amiſe; phthi/z, 
phthiſie, " * Witham, Ella 1 Hot am, | 
Hong propres de. lieux. RP N 
Jas les inqts gurſhen, Fas and murther, mine 2 


th i pononce een nah: 1 
en <©\ 2221172 in nr ann, 
3 "Fi? 771 * 5 * £3 $4 9%, WA 
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Y * Cette jeure * prononce comme ou; 2 To 8 at- 
e to win, gagner; ; to Weep, Pleurers.. & c. Prononcez 
Rude, tau ouine, tou, ouipe. Quand el 7059 49 ie de 25 

e prononce comme e hou 3 88 Wheel, ro here, of, 1 

when, 


cos } 


when, quand; to whip, fouetter; while, temps; kits 
blanc; wo ourquot, &c. Prononcez houile, houerre, - 
honrnns, Bic 2 E les mots ſuivans, ew wW eſt thuet ; . 
whole, tons Fragen: wholeſome, ſain; whore; putain, 1 
ſes derives;: prononcez hole, Sc. 

Cette lettre ne ſe prononce pas dans les mots un . 
anſwer, reponſe ; fword, Epce z Swooning, defaillance 3 
houſewife, menagere ; ni dans 1 P ſyllabe” de 
awkward, mal-adroit. 

Elle eſt encore muette avant r dans la meme ſyllabe; 
Ex. wretch, miſerable ; 2vrinkle, ride; 40 £ 4a Ecrire, & 
ſes derives, &c. | 


X. 


Cette lettre ſe prononce comme cs dans les mots ſui- 
vans; fo exclude, exclure; excuſe, ex cuſe, &c. Comme 
ez dans les fuivans; erecuſion, execution; exact, exact; 

7 a exaggerate, exagerer; ts exalt, exalter; 0 examine, EX = 
aminer; example, exemple; to exaſperate, atgrir, &c. 
Dans les terminaiſons xian, x19us, elle fe prononce 
echionne, cchiaſſe, ne faiſant ſentir Po que foiblement ; Ex. 
Complexion, complexion's 5 obnoxious, r et & c. Fn! 
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Cette lettre ſe prononce comme en n Frangois; exceptẽ 

- aarier, oſier; glazier, vitrier; grazier, qui trafique en bẽ- 

rail; brazier, chaudronnier, ou elle a le ſon de 7; pro- 
gnoncez ejiere, glejiere, &c. 


8 " Diviſion des Syllabes. | 22 2c n 


Il y a cing règles gEn6rales la dulden des mots 
dans is langue Angloiſe. my 
D | Wa 


Co 
Regie I. 


Quand uno conſonne ſe trouve entre deux voyelles, on 


1a joint 


Ex 775 


a- bode 


to a- bo- liſn 


a- bove 


a- bout 
A- gent 


a-mity 
to a- muſe 
a- ni-mal 


be- ne- vo lence 


bi-got 


bo- ſom 
to bu-ry | 


ca-bal 


f ca-pi-tal 


ci- ty 


co- lo- nel 


do- ci- li· ty 
e- le- ment 
e- lo-gy 
e-mi-nent 
fa-mi-ly 


fi- de- li- t 


ho-ly 
mo-ment 
na-val 
pa- per 


ra- pi· di- ty, &c. 


. | 1 > 


Demeurer 
demeure + 


abolir 


en haut 


environ 


agent 


amitie 
amuſer 
animal 


bienveillance 


bigot 


ſein 


enterrer 
cabal 
capital 
ville 
colonel 
docilitẽ 
element 
Eloge 
Eminent 
famille. 
fidẽlitẽ 


ſaint 


moment 
naval 
papier 


_ rapidite, 


&c. 


Opſervez que la lettre x s'ajoute à la première ſyl- 


labe; Ex. To ex- ali, rehauſſer; ex-ile, exil; to ex- it, 
exiſter; ex- onerate, decharger ; ax- iom, axiome ; ax-1s, 
axe; ex- a, exact; to ex- amine, examiner, &c. | 


Regle 


(6 
| Regle II. 


Ab-beſs 
ab- ſent 
ac- cent 
to ad-mit f 
to ap- pear᷑ 
bit-ter 
ear-hage 
to E6n-tef 
cor- fekt 
to dif⸗fer 
doe⸗tor 
el- how 
to ex-eel 
| 1 
n-fant 
mar- ket 
mar- gin 
or-gan 
or- der 
per- fect 
per- ſon 
pul- pit 
ſtin-gy 
ver- dure 
vir-gin 
vir- ue 
ul-cer 
 wiſ-dom, &c. 


- RES” 


vierge 


x * 
1 * # : z 


Quand deux conſonnes, qui ne ſont pas propfes' A 
commencet un mot, fe rencontrent entre deux voyelles, 
on les ſcpare, en diviſant les ſyllabes; Ex. _ Fe 


abbeſſe 
abſent 


accent h 
_ admettre . 


paroitre 
amer 


carnage 


eonféter 
eorrett 


_ differer 


doteur 
coude 
exceller 


jarretiere 
enfant 


march 
marge 
orgue 
ordre 
parfalt 
perſonne 
chaire 


avare 


verdure Bae 


vertu 


_ ulcere 


ſageſſe, Ke. 
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Regle III. 


Quand deux ou trois conſonnes, qui ſont propres à 
commencer un mot *, fe rencontrent entre deux voyelles, 


on les joint avec la ſeconde voyelle dans la diviſion des 
ilabes; Ex. NE oa | 


'Foa-bridge abreger 
2-broad dehors 

a- po- ſtate apoſtat 

a- po- ſtro-phe apoſtrophè 
a- kance de travers 
to a- ſpire aſpirer 

au- ſtere auſtère 

ba- ſtard b2tard 

cha- ſti- ty chaſtetẽ 

eu- ſtom coutume 
de- ſpo- tie defpotique 
e eſcorte 
8 ; 
ho-ſpi-tel 

ju-ftiee 

ma- gi- ſtrate 

ma- je- ae | 
to pro- ſper rotperer . 
re-ipe = 4 

ru- ſtick ruſtique 
ve- ſtry, &c. ſacriftie, &c, 


ih, ir, tw, wh, wr, phr, fch, ſcr, hr, ſpl, ſpr, fir, thr, thw. 


Regle IV. 


Quand deux ou trois conſonnes, qui ne font pas pro- 
pres a commencer un mot, ſe trouvent entre deux voy- 


* 
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— IF 


ä 1 


—ByBv — nne 9 


1. 


# * 


* Ilya quarante & une double conſonnes qui ſont propres à com- 
mencer un mot ou une ſyllabe; bl, br, ch, cl, cr, dr, dw, ff, fr, 
gl, gn, gr, kn, ph, pl, pr, rh, ſc, ſh, ſk, fl, ſm, ſn, fp, ſq, ft, ſw, 


elles, 
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8. 
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n r W . 
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labe; Ex. 


7 
el 


623 


elles, 14 premiere confonne s 'ajoute 3 a pre tri re ſyl⸗ | 


To ab-ftain 
Ad-dreſs 


an- cho-vy 
but- cher 


com- plete 


con- greſs 


to con- ſtrue 


to con- ſtrain 


con- tra- ry 


em- broi- de- ry 
em- pha- ſis 


to em- ploy 


ex- treme 
for-treſs 
mer-chant 
or-phan J &c. 


| Rigle Kc 


Quand deux Spelle, qui ne font pas de i det ot, 
| fe rencontrent au milieu des mots, on Afr ſẽpare dans la 
diviſion des ſyllabes; Ex. a 


An-nu-al 
ae - 
bri-ar 

be- ha- vi- o 1 
cli-cat 
cor-di-al 
de-i-tx 
du- el, Kc. 


boucher 


droderie 1 


employer 


ab- ſtenir 


| adreſſe 1 
anchoi + 


| u 
res. 
885 ruire I 
contraindee 
contraire | 


emphaſe 


extreme be ts 
fortereſſe 


- nẽgoclant 


e & c. = 


Af * 
- + =*© 1 
* 


» 
129 
111 — 


tt 

f oil gee tel 
Aſie r 
ronce 
conduite 
| client 2+ 


„ : 
cordial - 


„„ divinite, 
215 duel, Kg. 


n fun excepter des ces regles gene tales les mots de- 
ves, & ccux qui ſont co mpoſes. F 
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2 (9 ) 
ABLE des ſyllables ou des terminaiſons, 


les mots derives. 
able commend-able recommandable 
=al  - -herbeal,, - herbal 
ANCE accept-ance acceptance 
ary tribut-ary tributaire 
age bond-age efclavage 
ard ſtand-ard Etendard 
ate fortun- ate fortunẽ 
ation foment- ation fomentation 
ed render- ed rend 
dom king-dom royaume 
en hard-en durciſſez 
ence enxiſt-ence exiſtence 
ent depend-ent dependant 
er ſing- er chantre 
es be teach-es il enſeigne 
els counts eſs comteſſe 
eſt thou hear. eſt tu entends- 
et thick-et - halier 
eth he drink-eth il boit 
ice juſt-ice rr 
ing read-ing. liſant 
iſh fool-iſth  imbecille 
iſm hero-iſm heroiſme 
iſt art iſt artiſte 
ty frugal-ity frugalite | 
Ze civil-1ze civiliſer 
leſs blame-leſs irrẽprochable 
I bold-ly hardiment 
ment 250 pots ae punition, 
neſs ind-neſs 3 
oc hill-oc petite montagne 
ar . credtt-or- crediteur 
ous fam-ous fameux 
kin lamb-kin un petit agneau 
rie biſhop- ric eveche 


qui forment 


- 
” 
* * 


632 


ip friend-ſhip ait 
ty ſafe-ty flüutete 
ure depart- ure depart | 
y craft-y ruſe 


| Les mots compoſes font formes de deux ou de plu- 
Geurs. mots ſimples, comme gold-ſmith, orfèvre; ſbip- 
wreck, naufrage ; man- Hood, viriliié; &c. ou d'une pre- 
poſition, qui precede un mot, comme 10 dſ-pleaſe, de- 
| plaire; un-fit, incapable ; fore ſigit, prevoyance ; ou-db, 
ſurpaſſer, &c. T7 e 06008, Frere Lame 

Dans la diviſion des ſyllabes des mots derives, il fant 


ter; tempt-ed, tent, te covet, dẽſirer; | covet-ed, defire; 
to fecond, ſeconder ; ſecond-ary, ſecondaire, &c. * 
= Exczer. I. Quand le met primitif finit par une 
1 voyelle, & que la ſyllabe qui eſt ajouie, commence par 
une voyelle, alors on ſupprime la premiere voyelle; Ex. 
Fame, renommee; famous, renommé; love, amour; 
ing, aimant; dance, danſe; danc-ing, danſant; 
unble, humble; humbl-ing, humiliant; defere, déſir; de- 
-c, deſire, &c. Il faut en excepter e apres c & g ſuivi 
ae la terminaiſon alle; Ex. Peace, paix; peace- able, paiſi- 
dle; ſervice, ſervice; ſervite- able, ſerviable; 4 nanage, 
traiter; manage- able, traitable, & e. „ LOTT 
II. Quand le mot primitif finit en 5, Jy eſt change en 
dans le derive; Ex. Duty, devoir; dutiful; ſoumis; 


e envy, envie; envious, envieux; &c. Exceptẽ quand y eſt 


ſuivi de la terminaiſon ing; Ex. Fuftifping, juſtifiant; 
multiplying, multipliant, &e. | 5 

III. Quand un mot d'une ou de pluſieurs ſyllabes finit 
par une conſonne; & que Vaccent tombe ſur” la der- 


rive; Ex. Sin, un peche ; fin-ned, peche'; tir, remuez; 


ird, remue; flap, arretez; Popped, arrete; prefer, 


, Preierez; preferred, prefere; omit, omettez; omi-ted, 

omis, &c. Mais quand Vaccent tombe ſur la ' premiere 
fyllabe, la conſonne ne ſe double pas; Ex. Profit, profit; 
= /7:fi-cd, profite; plunder, pillage; plundered, pille; 


= Due; murmuring, murmurant, c. 


bhunder, tonnerre; thunder-ing, tonnant; nusmur, mur- 


Poug 


toujours laiſſer le primitif en entitr; ainſi to tempt, ten- 


4 niere ſyllabe, alors la conſonne ſe double dans le de- 


| 


(. 32 .) 
Pour bien &crire l' Anglois, il faut encore obſerver 
les regles ſuivantes ; 


I. La lettre I ſe double toujours à la fin des mono- 
ſyllabes; Ex. Ball, bal; bell, cloche; bill, un bill; bull, 


taureau; fo ell, dire; fo ſell, vendre, &c. 
quand une diphthongue la precede; Ex. Faul, pourri; 
_ to ferl, ſentir; fool, fou, &c. On ne double pas 17 a la 
fin des mots de plus d'une ſyllabe; Ex. Faithful, fidelle; 
ta excel, exceller; counſel, conſeil, &c. | 


II. Quand un mot finit en y au ſingulier, I'y ſe change 


en ies au pluriel; Ex. , firmament ; ſties, des firma- 


mens; cherry, une ceriſe; cherries, des ceriſes, &c. 
III. A la fin des mots, qui ſe prononcent ce, on Ecrit 
cy; Ex. Inaduerlency, inadvertance; democracy, demo- 
cratie; delicacy, délicateſſe; excellency, excellence; exi- 
gency, exigence, &c. Exceptẽ controverſy, controverſe; 
aps/laſy, apoſtaſie; courteſy, une reverence ; palſy, para- 


lyſie; 2Yp/y, une boheinienne ; epilepſy, Epilephe ; hereſy, 


heretie; hypocrrſy, hypocrifie ; jealouſy, jalouſie; to pro- 
| pheſy, prophẽtiſer; mais prophecy, une prophetie- ſuit la 
regne generale, | . 


IV. La terminaiſon ien dans les mots derives eſt gene- 


ralement precedee d'un ?; Ex. Oration, orai ſon; petition,. 
petition; devotion, devotion ; diffolution, diſſolution; a- 
firuftion, inſtruction, invention, invention, &e. Excepte 
quand le mot primitif finit en mit ou 5s, alors elle eſt prẽ- 
cede de deux s; Ex. To ſubmit, ſoumettre ; ſubmiſſion, 
 ſounufſion; to permit, permettre; permiſſion, permiſſion ; 

to oppreſs, opprimer; oppreſſion, oppreſſion; to confeſs, 


_. conteſler ; confelſten, conteilion, &c. Mais quand le mot 


primitif finit en de ou fe, la terminaiſon 20, dans les dẽ- 


_ Fives eſt precedee d'une 3; Ex. To divide, diviſer ; div - 


en, diviſion; [to perſuade, perſuader ; perſuaſion, perſua- 


fon, & c. 8 | 
V. Quand un mot finit en ce ou e, on Ecrit ci dans les 
derives; Ex. Grace, grace; gracious, gracieux; muſic, 


_, muſique; muficran,. muſicien; Zogic, Logique; Logrcian, 


Logicien, &c. 


* 


Quand le primitif finit en F ou fe, on écrit fi dans les 


8 derives; Ex. Sect, ſecte; ſection, ſection; to pollute, pol- 


9 10 4. ; luer; 


Exceptẽ 


my . 


we & we (Bu 


> 


BE | 
luer; pollution, pollution; to imitate, imiter; mutations 
imitation, &c. Excepte, comme ci-deffus, quand le mot 
primitif finit en mit. 15 5 T5908 i 
VI. Aprés ou on Ecrit une & non pas un c; Ex. 
Houſe, maĩſon; nouſe, une ſouris; lauſe, un pon, '&c. 
Exceptẽ quand on eft fuivi d'une n; Ex. Ounce, une 
once, &c. ' eee . 
VII. On double V's à la fin des mots; Ex. careſs, ca- 


reſſe; is expreſs, exprimer; leſs, moins; dreſs, habille- 
ment; &c. Exceptez this, ceci; thus, ainſi; us, nous; 


alas, helas; yes, oui; & apres la terminaiſon en; Ex. 
tarbarous, barbare; ingenious, ingenieux, &c. - 


— 


De L'Ftymologie, 


L'Etymolaglie traite des differentes efpeces de mots, de 
leur derivation, de leur changement, & de leur analogle 
ou reſſemblance entr'eux,- "210 

Un mot eſt une voix articalse qui ſignifie par conven» 


tion, Il y a neuf ſortes de mots, qu'on appelle parties 


d'oraiſon, l'article, le nom, le pronom, le verbe, le 
. l'adverbe, la conjonction, la prepolition, & 


* 


interjection. 


— ——— 


De L' Article. 


L Article eſt un mot place avant les ſubſtantifs pour 
exprimer, & pour determiner plus particulièrement leur 
ſignification. | | . 

11 y a deux ſortes d' articles; le defini & P'indéfini: le 
premier eft he dzhi), le, la, les; & le ſecond eſt a (E) avant 
une confonne ou h aſpirec, & an (enne) avant une voyelle ou 
h non aſpiree, un, une; & au pluriel ſame, des, quelques 5 qui 


f * 
2 
3 —— r Z N 
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— SY em” - 


' 
a, 4 


on „„ 


5 


eſt rarement exprimẽ en ee, Some ſert encore, 


au ſingulier Canicle. part, i repond a du, de la 


& de J. 
II eſt de la nature des articles defini & inden de 
determiner & de limiter la choſe dont on parle; Particle 
a ou an determine une ſeule choſe d'une eſpece, ſans de- 
finir laquelle; Varticle the determine quelle eſt la 
choſe ou quelles ſont les choſes ; ; le premier par conſe- 
quent ne peut ſe joindre qu aux ſubſtantifs au e, 
Vautre peut etre joint aux ſubſtantifs au pluriel. 
Exemple de la declinaiſon d'un nom, de quelque grate 


& de quelque nombre qu'il foit, avec l'article defin 


/ $146, | | 

N. the king, (47 1 N. le fei, 

G, of the king, G. du roi 

D. to the king, D, au rei, 

A. the king, A. le roi, 

V. o king, V. 5 roi, 

A. from the king, A, du roi, 

fr 2 Prox. fe” 

N, the kings,” (ins- gn xe N. les reis Is 
G. of the Rag, 1 0 S. des rols, 
D. to the kings, D, aux rois, 
A, the kings, A. les rols, 
V. o kings, V. & rois, 

A. from the kings. | A. des rois, 


Exemple de la declinaiſon d'un nom, de quelque genre 


= & de quelque nombre qu'il ſort avec Particle indẽfi ni. 


SING. 
N. a queen, (ẽ coulne) N. une reine, 
G. of a queen, | G. d'une reine, 
D. to a queen, D. à une reine, 
A. a queen, A. une reine, 
V. o queen, V. ö reine, 
A. from a queen. A. d'une reine, 


Pros. 


<2 35 ) 


4 5 a PLUB. 

* N. queens, (couine-ze) N. des reines, 

. G. of queens, | G. de reirſes, 

* D. to queens, ' ́ D. a des reines, 
7 A. queens, | A. des reines, 

5 V. o queens, : V. 6 reines, 

, A. from queens. A. des reines. 

, 


Exemple is la declinaifon d'un nom pris dans un 1 ſens 
e n de . genre qu il ſoit. | | 


SING. 
N. ſome bread, (ſomme bred) N. du pain, 
G. of ſome bread, | G. de pain, 
D. to ſome bread, D. a du pain, 
A. ſome bread, | A. du pain, 
A. from W — A. 4 du * 


II faut obſerver que dans ce dernier cas le mot lame eſt 
rarement exprim en Anglois. - 
Exemple de la declinaiſon d'un nom propre. 


N. John, (djone) „ Jean, 
G. of John, I 
D. to John, „„  2..4 cans” 
A. John, -_- +: Abs; JM: 
A. from John. A. de Jean. 


re Il eſt inutile de remplir ſix pages d 'exemples de decli= 


naiſon: ccux que l'on a dognes ſuffiſent. 


IR. 


1 


Des Noms. 


Les Grammairiens diſtinguent deux fortes de noms; 
le nom ſubſtantif & le nom adjectif: le nom ſubſtantif 
eſt le nom d'une choſe qui peut etre appergue par les 
ſens ou par Ventendement ; le nom adjectif eſt un mot 
qui exprime Jes qualites on les proprietes d'une choſe. ' 

On diviſe communẽment un nom ſubſtantif en propre 
& en commun; le nom ſubſtantif propre eſt un mot qui 
appartient à quelque individu, tels ſont les noms de 
perſonnes & de lieux, comme; Jean, Paris, Londres, 
&c. Le nom ſubſtantif commun appartient a tous les 


noms d'une eſpece ; comme, homme, femme, ville, riviere, | 


# 
- | * a at ' - 
* * # 
— 


Des Noms Subſtantifs. 
De leur Genre. 
C'eſt une regle gEnerale, que dans la langue Angloiſe 


aucun ſubſtantif n'eft maſculin ou feminin que celui 
qui denote une ſubſtance animale; & quand la fubſtance 


n'a point de ſexe, le fubſtantif eft toujours neutre. Ce- 


pendant les Anglois diſtinguent les deux genres de qua- 
tre manieres diferentes. | 

I. Is diſtinguent la difference de fexe- par pluſieurs 
mots. | 


_ Femelle. 
Bachelor. Gar gon. m. 
| virgin, vierge. 
boar, (bore), verrat. ſaw (ſa-ou), truie. 
boy (bo-e), garcon. rl (gueurl), fille. 
bridegroom, un epouſe. bride each, une ẽpouſce. 


brather, 


- 


e. 


FAB 


Mile. 5 


n SID Bo 2 6G 
brake, . e. 1 


e 5 | 


drake (dreke), canard. _ duck (dk), , cane. 
drone (ao bourdon. ne (bi), | abeille. 5 
father, © pere. _ *mother,” mere. 

JE nun (bbne) nonnette. 
© goofe (goufſe), oie. 


ers ll. mare (möre), jument. 
huſband, * mari. wife (qua-if), epouſe.” 
king ndl; fore Queen a 
(kinggne), 5 (coutne),F'® „ 
an, ee nnn e 0 Js (lee, 8 ww 
| JI 1 ive, 15 An 
ee, Chan lags, de. 
941473459 vis nen 195! , 3 a 
© {houmanne}, — : 


Aan {U&tnE),, _— 2 


8 niece (aer, niece, + 20's 
ram, . i-oul, brebis. 10 
flaven OA are {{lotte}, unesco 
ſon (ſomme), fils. daughter 13 aggro e 


ddateur), 
bche. 


act $3.3 1. 


; C Hund wo” 
flag, ._ erf. : 5 (ha i02:e); 


uncle EE 
@ ay, \ «© * HY nt 2 12 tante 0 1 K * * 
(onekle), þ oncle W aunt anete) ; Sh 
tuidemuet , a veuf. + widow! ___ * * 


wizard, ſorcier. witch, eie YR 

deve Or}: Dy 

whe r, put | tan. 
remmnger,. pu allies.” un pe. bu ain. 5 


1I. Quand il n'y 4 qu un ſeul mot "pou oxprimer les 
deve TeX65/211s ajouten un autre er comme, a. 
1 vg 2 1 E "thild, | 


J 1 2 * 
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| (38) 
child, un enfant mile; a female child, un enfant femelle; 


. -@ he-geat, un bouc; à ſhe-goat, une chèvre, &c. 


III. IIs ajoutent qu-:lquefois un autre ſubſtantif pour 
diſtinguer le ſexe; comme, a man-ſervant, un dorneſ- 
tique; 4 maid-ſ-rvant, une ſervante; a cock-ſparrmo, un 


moineau; a hen-. 


parrnw, la femelle du moincau ; à buck- 


rabbit, un lapin; a-doe-rabbit, la femelle du lapin, &c. - 
IV. Dans les mots ſuivans le feminin eſt diſtingue du 
maſculin par la termi naiſon 7. „ „ 


actor, acteur. | 
_ edulterer, un adultere. 
embaſſador, ambaſſadeur. 
baron 
(baronne), baron. 
Count 
(caounete), _— . 
deacon (dic'n), diacre. 
dule (diouke),duc. 
elector, ẽlecteur. 
.emperor, empereur. 
avern:r, ouverneur. 
Heir (&. e), eritier. 
awnter 
(bdnteur), Four 
Jew (djiou), juif. 
lien (1a-10nne), lion. 
margui: 


(markouis); ; marquit. 


maſter, 


maitre. 


patron 3 
pẽtrönne), Pa 
Tince 2 
(prinece), ' 'P 1 8 
rior 7 > ROW 
(p ra-ieur), J Prieuf. 
Poet, pP bete. 


-- 


Abbeſs, Abeſſe. 
actreſs, + aQrice. -.:.. 
atultreſs,, une adultère. 
ambaſſadreſs, ambaſſadrice. 
 baroneſs, baronne. 
counteſ., comteſſe. 
 deaconeſs, diaconeſſe. 
dulcheſt, ducheſſe. 
clectreſs, elerice. 
governeſs, gouvernante. 
reſs, Eritiere. _.. 
| buntreſs, chaſſereſſe. 
Jjeweſs, juive. «+ 
hianeſs H ; 
(la-fonneſs), f lonne. 

5 1 8 
(martchi- marquiſe. 
onneſs), 6 

 patroneſs. ßpatronne. 

princeſs, princeſſe. 
bun. blue. 
bu, femme, poste. 


4 0 prophet, 


PR: 


he 80 


frophet, © 2212 
ſhepherd, © 
forcerer, © 


j tiouteur ) f eur: ture : tutrice.. N 
(ene vicomte. miſcaunteſs., vicomteſſe. 
* . 


If y a quatre mots qui ſorment leur feminin en ix, 


comme, adminifiratsr, adminiſtrateur; admini/tratrix, ad- 


miniſtratrice ; executor, executeur ; execu?rix, exEcutrice.;. 


te/tator, teſtateur; teſtatrix, teltatrice ; pretector, protec 
teur; proterix, protectrice. 15 x 225 


Du Nombre des Subſtantifs.. 


Le nombre eſt la propriẽtẽ qu ont les mots de deſigner | 


une choſe ou pluſieurs choſes de la meme eſpece; ces 
deux manieres de reprẽſenter le nombre, s appellent le 
ſingulier ou . „ * | | 
| noms Anglois, en général, forment leur pluriel 


par Yaddition d'une f au ſingulier; comme, a boy, un 


gargon ; boys, des garcons; a king, un roi; kings, des 
roi, . 5 8 4 

Les noms qui finifſent en ch, fb, /5, ou x, forment leur 
pluriel par addition de es au ſingulier: comme, a 
church, une egliſe ; churches, des égliſes; a bruſh, une 


broſſe; bruſhes, des broſſes; a witneſs, un tẽmoin; wit- 


neſſes, des temoins; a fox, un renard; foxes, des re- 


Ceux en y changent cette lettre en ies; comme, the 
H, le firmament ; the ſties, les firmamens; a cherry, un 


ceriſe; cherries, des ceriſes, &. Exceptẽ boy, qui fait 
au 2 boys. NY fy 


es noms qui finifſent en / ou fe, forment leur pluriel 

en changeant f & fe en ves; comme, à calf, un veau; 
cahyes, des veaux; a knife, un couteau; knives, des 
| | 2 | couteaux; 


4 


N 


* 
4 
; 


12 


2 . uns 4 leaf, une feuille ; 3, leaves, des ſeuilles; * 
a, un pain; lms, des pains ; 4 thief, un voleur 3 
ml Fn Irs; 4 wife, une femme; wives, des 
femmes; a 275 une planchie; ; ſhelves, des planches; 4 
wolf, un loup; wolves, desToups, &. 
Exceptẽ les mots ſuivans qui ſuivent la Tegle gencrale,. 
a roof, un toit; roofs, des toits; a grief, un chagrin; 
grief, des chagrins; he, un ſabot; hoofs, des ſabots; 
rf, un nain; dwarfs, des nains; a wharf, un 
pn wha s, des quais; 4 chief, un chef; chiefs, des 
chef: miſchief, un mal; miſchie: fs, des max; 4 hand- 
% un mouchoir ; handkerchiefs, des mouchoirs; 
a relief, un ſoulagement; reliefs, des ſoulagemens; a 
muff, un manchon; muffs, des manchons; a ruff, une 
fraiſe; ruffs, des fraiſes; à mf, un Toufflet ; cuffs, des 
ſouſflets; ſnuff, du tabac; ſnuffs, des tabacs; a fiuff, 
une étoffe; /tuffs, des eroffes; a pus, une charlatanerie ; 
puffs, des charlatanerics; a chff, une Ppt roide; 
cliffs, des montagnes roides, _ erin >.) 
Quelques ſubſtantifs forment leur tacicl en en; comme, 
4 child, un enfant; children, des enfans; an ax, un boeut , 
oxen, des bœuls; a brother, une frere; brethren * ou 
brothers; dis frexes, &c.  Quelgquefois en changeant'a 
en e; comme, @ man, un homme 3, men, des hommes z 
a woman, une femme; women, des femmes. 
Queiques ſubſtantifs forment leur pluriel d'une ma- 
nis re tout-a-ſait diffẽrente des rëgles precedentes, & ſont 
par conſequent appeles irreguliers z comme, 4 die, un, 
de; dice, des des; a penny, un fon, pence, des ſous; 2 
muſe, une ſouris; mice, des ſouris; 4 lauſe, un pou; 
lice, des poux; 4 gorfe, une oie; geeſe t, des oies; a ſero, 
une truie; ſwine, des tries; a tooth, une dengs teeth, 


des dents; a fort, un wed Jett des pieds. 


* 
— An at... Ae. tha... Jt het... ths, att. ts. Ai... «a Le dt LEE STEELS 4 LS 1 4. 
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———— 


* PluGeurs autres noms ſelon Puts n formoient leur 


pluiel de mEme; comme, cyen, des yeux ; /hoen, des ſbuliers; 


lou ſen, des maiſons; hoſen, des bas; /owen, des . Caen; des 
vaches, 


+. Ces pluriets ſont derives du rc mus, *. lus, þ hs; 1 foth, Leth.; ; 
fat, fet; ges, ges. I 


66 9 

, II ya des mots qui ſont de meme dans les deux nom- 
| bres; comme, deer, daim; ſberp, brebjs ; "hoſe, bas; 

fern 5 0 1 | * 8 | 1 * : E 

7 a des mots n'ont' point ngulier, comme, 
1 du — — 145 — bellnus, des = 

ö oufflets ;. breeches, des culottes; lungs, les poumons; 4 

ſeiſſars, des ciſeaux; ſnuffers, des mouchettes; thanks, 4 

des remercunens; tamgr, des tenailles; wages, des gages; 

Alps, les Alpes; Pyrenees, les Pyrenees; annals, des an- 9 
nales; calendt, des calendes; criſſes, du creſſon; ide, 

des ides; nanet, des nones, &c. TR e 4 
| II y en 2 er de pluriel; comme les noms 1 
dhommes, de femmes, de villes, de pays, de mon- 
| tagnes, de rivieres, &c. Les noms des vices; des ver- 
tues, & des habitudes; comme, foth, pareſſe; pride, or- 
| gueil, &c. Ceux des mẽtaux; comme, gold, de lor; ſiluer, 
Ide argent, &c. Ceux des herbes, des Epiceries, des li- ; 
| quides, des matières onctueuſes; comme, fut, graiſſe, 4 

wax, cire; pitch, poix; glue, glu, &c. Et la plupart A 
4 des grains; comme, wheat, du froment; ne, du ſeigle ij 
* barley, de L'orge; durnel, de livraie, &. Excepte s,, 4 
: des avoines; feas, des pois; beans, des feves, &c. cloves, 
g des clous de girofle; nutmegs, des noix muſcades, &c. 
: coleworts, des choux verts; bels, des porreaux ; ani. 
4 chokes, des artichauds;  cabbages, des  chaux ; nettles; des 
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Co e en a ha bh ee 
nomz, parce qu'ils ne nomment pas les choſes: les ad- ! 
© jectifs, 3en & Blanc, ſe diſent des noms homme & neige pour 


4 en exprimer les qualitEs; maj#-les noms de ces qualites 
; confiderees en elles-memes, & fans aucun rapport au ſujet, | 
| ſont bante & blancheur, qui ſont. des noms ou ſubſtantifs. 
; Les acheftifs ep Anglois ſont invariables, & n'ont ni 
genre, ni nombre, ni cas: ils ont cependant, comme 
285 | Ry dans 


( 42+) 

dans toutes-les-langues, trois de de” comparaiſor; le : 
poſitif, le com — & le Wa nds „ 2216 

La regle gener e, pour former le comparatis, eſijon· : 
ter en au poſitif, quand il finit par une confonne:; & la 
lettre r ſeulement, quand il finit par un e; cebmme, 
blacks noir; Backer, plus noinß rs ee 
plane, Xe. l nt 


Le ſuperlatif ſe . an palitzs; quand 
il finit par une conſonne; & /, quand il dhe par un 


; comme, the blackeſi, le ave ee the —_ le 
plus blanc, &c. 12 >| 


- Obſervez que les adjeAifs. qui Kannen 4. 1270 , 


doublent ces conſonnes dans le comparatif & le fuper- 


latif.; comme, red, rouge; reader, plus rouge; the readeſt, 
le: plus rouge; bg, gros; bigger, plus gios; the tiggeft, 
7 en gros; fat, gras; Jatters ee * 5 hon e 
us gras. . 97 11 

Quand un mot finit en » bas ferchabge en 4, 
au comparatif & au ſuperlatif; comme, r joli; 7 
pretteer, plus jolt; the prettieft, le plus joli. 

Les adjectifs qui ſuivent la regle generate, font ordi 


nairement des monoſy llabes; car les poly ſyllabes ſorment 


generalement leut comparatif en mettant more avant le 
2 & le ſuperlatif en mettant very met; ou exrecding ; 
comme, palit, poli; more polite, plus. n polite, 


le plus poli. 


On peut abſerver que les adjectifs qui ſuivent la regle | 
generale peuvent Etre precedes de more au comparatif, & 
de moſt, very, ou exceeding au ſuperlatif; comme whiter, 
ou more white, plus blanc; ſofter, ou more faft, plus doux; 
the whiteft, ou the msft white, Ie plus blanc; the ſo fs ou 
the moſt ſoft, le. plus doux ; dans ce cas on ſe lus 


. 
ſouvent de more quie de 2 car on it | lus fouyem re 
white, que mt white. No, "_ P 1 


Les adjectifs, dont les cont} & les Been fs ſe 
forment avec mere & avec mf, ſout Ia plupart derives fu 


- Latin, & ſe terminent en, 


«A < 


ain 4 e e "certain, * 
ie conducive {COnne- dev) e 


1 1 7 
W 
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( 43.) 
adAngelical 1 ¹ 121 1 


5 9 en 1172 testende e td or enth 277*303& 7 
O : nn; Afriuous (ycrichoups) b vertueurnrn 
220 10 banævolent 37 31135 3057009m bine +» 
Gy oor : ee Ihn ; 3 Henx Non ut 
iy, - pf, (pale). » % 6 bouffi% nipine” 
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ed wicked mchant 
ble vifible viſible 

III ˙ A oo Ss 

Ty necffary nẽceſſaire 

leſs careleſs —  nonchalant 

ly lively ©0007] end vif 

ky rocky _ plein de roch 


al. n r fore 
= "CON MANI IE. nn rec oimtndaFte 
id „Ne. . 27 24 +} - If _—_ e 


ing D 11415 erat! 
ſh pecviſb (piv iche) bourru 
ſome troubleſaue (tuõblſomme) incommode 
{t Hon ft ; honnete 
ny fanny .. zcharne 


py bea (happe) "7 "hebreux 
Il y a quelques agjectifs qu il. faut excepter des regles 


N 5 hee wg; : 
A «3 KH. 1 2 


14 C. ** 3 
nw” 


Good ( OTE bon; $better,, meilleur; 
I worſe, plus Wav the; * 


Bad, mauvais; 


* 10 2 4 vais; 8 x plus mn 
Lite, pet; , moindre; J eb 5 


Much . mate 6 5 ), pl as; G 2 moſt n le 


beaucoup; | wg nts Plas: ; 
Near faire), Pres; nearer, plus — bo * ples _ A * 


]1 y a des adverbes qui peuvent tre compares; comme 
often (offi), ſouvent ; Sener, plus ſouyent; the, ofteneſ?, 
le plus ſouvent; ſoon (ſounne), bieftdt ; ſconexy, pjoror ; the 
Joonet, Ie plutdt, &c. 
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Ac. thee (dzbi), ze, wh 


(44) 
II faut obſerver ici qu'il y a dans la langue Angloiſe, 
comme dans les autres * des adjectifs, qui ne ſont 


jamais ſuf de degres de comparaiſon : tels ſont 
adjectifs qui-denotent cette 1. des corps, qui re- 


ſulte de leur figure ; comme, circulaire, quadrangulaire, 
conique, &c. car-un corps ne ſauroit erre plus quadran- 
1 qu'un autre. 


Des Pune 


Le pronom en genera] eſt un mot uhts3 a la place d'un 
naw, comme ſon ſubſtitut. On c ordinairement 


ſortes de pronoms; le perſonnel, le poſſeſſif, * re- 


Jatif, Fal & n. 


tack cd — * * © © ; 7 c 
Des Pronoms perſonnels. 
, La premicre perſonne, - 5 


SING. Prun.. | 
N. I (ai), je, mi, N. we rol For 
Ac. me mij, noi, me, Ac. us 
of ou from me, t moi, 
me, to me, , mei, 
a mi, 


Br ay — a, 4 nous, 


N. vou lieu), as ye (ic), 
Ac. you, vous. 
of ou from you, de Vous, 
you, to you, vous, a 
vous, | 
"La 


of cu from thee, de tor, 7 
thee, to thee, te, lei, 
4s, N 


LP 


>, Ft 


YE COS WW 


2. 


1 
La uoiſième perfonne du maſculin. 


N. he « (84), il, lui, N. they (dzhe), ils, eur. 2 
Ac. him (hime), 1 Aen. them, (dzheme), les, 
of ou from him, de lui, of Gu from them, deux, 
him, to ie lu, TY 1 to them, . 4 
_ + bats 4 OUR 54 CESS IM < 5 28 ; 
TY troikome perfonne au femnin. n 
N. ſhe eh, A N. they, elles, 
0 her (heurr), * | Ac. them, les, 


of ou from her, delle, ol ou from them, d elles, 
her, 40 her, lui d * 4 tibem, to them, es 
| = «2:73:18 elles. $443 W 7 


"A troiſizms perſonne indeterminee. 5 


N. one (oudane),. they (dzh 2 leh 1), e 
Ac. one's ſelf, imſelf, iber ef. ſelves, one 0 
ther, fe. 


of eu from one's ſelf, himſelf, herſelf, de /or. - 
to one's ſelf, himſelf, herſelf, themſelves, one another, 


fe, a for. 
Obſervez que les compoſes ſe declinent de meme, 
myſelf, noi mimt. 3 ourſelves; nus inemes, 


4 


thyſelf, /9:-meme, yourſelves, Vous-memes, 

himſelf, lui- mnie, eUX-MEMes. 

henſelf, elle- mem, NV themſelves, Lee. 7 
one's ſelf, V - | ; * 4 


: - CE s , 
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Des Profoms pegel. | 


| Maſe. Sing. bs Fem. 3 i: % Mir 
My (ma- i), mm, „ „ il e 
the (dzha-i), an, oe e 


his eu her, ſon, yas, "is Alder % * en J&, 
our (aouere), Ares; more, , 
your (iouere), 2 ; "8 10 My. ne HAY Gs 
their (dzhere), eur, leur: ia 1; Kum; 


Exemple 


(. 46) 
ple * a declinaifon des pronoms poſſeſſifs 


relatifs. ori) word 


15 Male. Fem. Plur. 

N. Mine (ns- ine), le mien, la mienne, les miens, les micnner. 
C. of mine, di mien, de la mienne, des miens, des miennes. 
D. to mine, au mien, a la mienne, aux miens, aux miennes. 
A. mine, le nrien, la mienne, les miens, les miennes. 

Ab. from mine, du mien, de la mienne, des miens, des miennes. 


On decline de la meme maniere.. 


thine (d2ha-ine), ke tien, la ttenne, les tient, les trennes 
his en her's (hiz, heurs), be fien, la fienne, be owe, les 


ours (aouerz), k aner, la where, les noͤtret. 
yours (iouerz),. le votre, la votre, les vitres. 
"theirs RR le — 2 3 tes leurt. 


Des Pronoms canta 


tt 


7 Maſe. Maſe. Fem. 
N. This (azhice), ou that (dzhatte), ce, cet, cette, 
G. of this ou that, de ce, de cet, de cette, 
D. to this o that, - &@ ce, à cet, a cette, 
%%% ͤ / nin ns ares at. cette, 
Ab. from this ou that, die ce, de cet, de cette, 
; Plur. Maſc, & Fem. 


N. theſe (dzhize) ou thoſe (dzhdze, cer, 
S. of theſe au thoſe, de cer, | 

D. to theſe cu thoſe, 4 ces, 

A. theſe ou thoſe, ces, 

Ab. from theſe on thoſe, de ces. 

On decline de la meme maniere. _ 
he ot ſhe, celui, calle : thoſe, n celler. 
Wia, ceci, that, cela. 1 


Des Pronoms relatifs; 


: 77 721 
1 * — 42 . « ? { } 0 


| N. who? ou) e which (houitch = ui, 

G. of w ow) i which Ln - 
du dont, - Hats) oy 
D. to whom ou which, 4 f, e 
A. whom ou which, gui, que, 
Ab. from whom ou was, de 11. 


8 my t<5x1 


| On decline de 1a meme manidre. 19 G36 


5 


what (houatte), 8 OE. 


which, leguel, anal, kefquelt, mee. 45715 


j 1 8 * 3 WY") +4 * s * * 8 7 4 * ; 
* 5 — 2 —_ - 1 4 A 4 * — 42 
7 a n % 
. 4 + 7 1127 8 « 5 © 4 r * a TP aa 
* * 1 S857 enen e 3 + F 16 
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4 i ® © 
es ronoms interrogatifs. 
- * 3-2 
1 4 - 4 : N - 
TO NR "Koi 3H Þ it KY b 12e 44h? 
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. who, qui; ; what, 4 que, 
of whom, de gui; of what, de que, 

to whom, u; to what, 2 
whom, gui; what, que, 

Ab. from whom, de gut; j from I. 4. guoi. 


N. on dicline de Is mime maniere. an a9 


C*- 


reo 


* 1 any, * 
- 


UF IFN. Rn: > le ” . . — 
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0 
1 which, ets laquele 22 loſquelles, „ age! 


; 1 1 üg Bt 5 


- > „ 
11 2 a s # .# % . 12170 — 1 - i 7 99 
* z =” 4 „ F 1 4 * ? 1 2 7 * - { 3 ? * * - : — 5 z 
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Des Pronoms indefinis; 
ek tna 250 
N. ſome (ſomme), quelque, quelques, 
G. of ſome, de guelgue, de quelque, 
D. tõ ſome, 2 quelque, d quelques, 
A. fome, quelque, quelques, 1 
Ab. from ſome, de quelque, de  quelquer. 


4 . 
—A 16 a5 a0 fatett 
On decline de la meme maniere, .. 
23 Þ 1 (I-13 DT one YE; ft .f 


” 4 
every (ev're), chague, chacun, chacune. 
whoſoever (bou-fo-6veur), quicangue, qui que ce ſoit. 
nobody (n6bode), pas un, aucun, nul, perſonne. 
nothing (notzhine-gne), rien. 
little (littl), W... oi Cabe 29s eo 3 IG), 5 
many (mene), plufieurs, beaucoup. 
one another (ouõnne enodzheur), Pun Pautre, Pune I aut, 


. tes uns les allele. 5 autres. 

both {botzh), Fun & PFautre, I une 8 Pautre, les uns & les 
autres, les unes & les autres, ; 

either (idzheur), Pun ou Fautre, Pune ou Pautre, les uns on 
les autres; let unes mes autres, | | | 

neither (nidzheur), ni Pun ni Pautre, ni Pune mi J autre, ni 
les uns ni les autres, ni les unes ni les autres. = 

WD 76119 


. + 4%. 1 
* . 2824 + 


822 * 4 7 45 . 1 W rk s 4 
Nin 919 & 1 ; ny 3B 0TH 7 25 
; . 3 * Fi 
- - $4 . » 3 


. $7+ p p N . th. fs 1 
13 EY T7187 


fy, 4 2 34 if 
Dm.” | 
On ne Ygarreters pas ici à 'expliquer les differentes 


eſpeces de verbes, ni a detailler les denominations inutiles 


* 


des temps, que quelques grammairiens donnent aux 

langues vivantes. II n'y a proprement-que ttois temps, 

le preſent, le paſſe, & le ſutur: le paſſẽ ſe ſubdiviſe en 

| — & en preterit ou parfait. | 

7 Anglois ne marquent que deux diſtinctions de 

temps par des terminaiſons differentes, le preſent & le 
| preterit ; 


(48) 
preterit ; ; les autres temps, ſoit a l'indicatif, ſoit au ſub- 
jonctif ſont marques par des verbes auxiliaires. Le pre- 
terit, dans les verbes rẽguliers, fe forme en ajoutant ed A 
| Vinfinitf, quand je verbe finit par une conſonne, & 4 
ſculement, quand 1] finit par un e; comme, 19 render, 
rendre ; J rendered, Je rendis : : to love, aimer; { loved, 
j'aimai. 
Comme il efl néceſſaire de bien poſſẽder les verbes 
auxiliaires, pour pouvoir aiſement OO les autres, 
on commencera par, 


Q 


To have (tou heve), avoir. A | 
L'indicatif. 
Le prẽſent. 
Sing Plur. | 
I have (a-1 heve), fai, We have (oui heve), nous 
„ | 1333 AVINS, 
thou haſt (dzha-ou haſt), you have (tou heve), was 
2 tu as, | avez, 


he has (hi haz), iI a. they have (dzhT heve), its ant. 


1 
L'imparfait. 
ni J had fa-1 had), Javis, We had, naus avis, 
thou hadſt, tn aus, you had, vaus aviex, | 
he had, 2“ avail, they had, ils avaient. ; 
1 8 Le preterit, 
J had, j'eus, Wee had, nous eumes, 
thou hadſt, fu eus, you had, vous eutes, 
he had, z/ cut. | they had, ls eurent. 
1 i 
I mall or will have, j 7 aurai, We ſhall ar will he nous 
(a-i chall), or (ouill), aurons, 
thou ſhalt r wilt have, /u you ſhall er will have, vcus 
auras, aurez, | 
he ſhall or will have, 11 they ſhall or will have, 115 
ud. | daun. | a 


J L'impẽratif 


3 W 


Teen 25 
bins. Z £7 ” Plar... Ez o i; 1 
Have thou, aye. Let us have, aan, ö 
let him have, gu il ait, have or have ye, ger, 4 
let them have, qu 7 . 
Le Subjonctif. FT 
Le preſent. „ 
1 may (mẽ) have, j "aye, We may. have, nous ayons, 
thou mayeſt have, « tu ayes, you may have, vous ayez, 
he may have, a ait. 8 they may er is atent. 
Liimparfait ; 


I ſhould (chou'd), would, We ſhould, would, could, 


could, or might (ma-ite) or might have, nous au- 
have, /auras, Fans, 

thou ſhould'ſt, - would'ſt, you ſhould, would, could, 
could ſt, er mighteſt have, 2100 might have, vous au- 


tu aurois, 2 2 
he ſhould, would, could, r they ſhould, would, could, 
might have, it auroit. or might ave, ils au- 
roient. 
| Le preterit. wo 
I ſhould, would, could, or We could, ſhould, would, 
might have, J ale, or might have, nous euſ- 
ans, 


thou | ſhould'ſt, -would'ſt, you could, ſhould, would, 
_ could'ſt, or mighteſt have, W might have, vous a 


tu eulſes, ſez, 
he would, ſhould, could, or they could, ſhould, would, 
* bave, i ett. 131 103 1 might have, - its 4 
R , eee 
| is participes. 3 — 
| Le preſent, 17% pe Le pale. Ly 4 
Having (hevine-gne), ayant, Had (had), 9. 
Sans s arrèter a d'inutiles denominations, avoir 


les temps compoles de ce verde, & de tous les autres, 
vous 


bp - 0 
vous n'avez qu'a ajouter le participe du paſſe, on celal - 


de tout autre „ aux temps ſimples de celui ci; 
par 2 | 


I have had, 5 eu; thou haſt had, tu as eu, &. 
J have loved (lov de), 7 "a aime ; thou haſt IR tu as 


aime, &. 
To be (row bt), Etre. 
JJV 
1 1 cs fy | 'Plur, 75 ag | 
I am 5 amme), je foi. £ we are (oui ag nut ſommur, | 
thou art, 7u es, you are, vous Ztes, 5 
, wy 1 N 205 ag.” * 7 they wang: e Dice : 
| > 6, imparfait. | En 
, I was 9 a} 1 j than, We were (oui overr) , nous | 
- , © Us Flins, | 
thou waſt, tu bu, a you were, vous kli, 
bh be was, il alte AY 5111 they were, ils nm. 
— * 2 BYVAL Le e $44 is 72 d . 
7 1 was, 2 5 WMWe were, e F 
thou 925. tu fu, you were, wous futes, 
i, = WS, il fil. | E they were, is n, 7 
P „ 1 futur. e | 
J, 1 ſhall or will be, je feral, We op or will TY nous 
a 8 
| thou ſhalt or will be, tu you "ſhall or will be, bun, 
J, en,, =... a £7 8 
7 he mall! or -will be, 11 fera, they ſhall or will be, ils ſe- 
| Von.. | a 
1 tou; N Let us be, * 
let him be, gy e, de ar be ze, ſe 
OM ove” oe rotten! let ** be, 1 "ils Haut 
Sy oe = DB FA 


5 7 = 
U N 


* 


4 a 6 1 y 2 
8 n . 1 M Sto Be", hs 8 Me Ku os as 


| he could, would, ſhould, or they could, would, ſhould; 


| Being (bi-ine-gne), tant. _ Been (biae), ed... 


he loves (lov * id aime. N they love, 7ls aiment. 


52) 


5 Le Subjonctif. : 
: Le pins. — 
; - Plus, E167 5 
10 may de, PF Me may be, non, foyme, © 
thou mayeſt be, iu fors, you may be, vous faber, If 
he may be, il ſit. *' they may be, ts Jon. 
L''imparfait. 
1 could, would, ſhould, r We could, would, ſhould, 
might be, je ſerul, or might be, nous ſerims, 


thou could'ſt, would'ſt you could, would, ſhould, 
_ thovid'it,! or-mighteſt mY or might be, wous ferits, 


i ſera ſy 


might be, zl ſeroit. er might de, ils . 


3:3 


Le preterit. 


I could, would, ſhould, or We could, == hold, 
miglu be, je falſe, =. er mit be, neus fuſſions, | 
thou could N, eee you could, would, thould; 
ſhould'ſt, or mighteſt be, or might be, vous filſſtietæ, 
tre Fufſes, they could, would, ſhould, 
he could, would, ſhould, FLY might be, ils Fuſe 
or might be, i ſut. 
5 participes. 3 
1 polcht. 3 Le paſſe... 
Modele de conjugaiſon pour les verbes reguliers. 5 
| 10 love (l6v'), Aimer. 
L'indicatif. 
Le preſent, _ 
Le Sing. | Le Plur, © 
I love *, j aime, 1 2 love, nous armen, 
thou loveit, u aimes, you love, vous armez, 


— 


12 * —— Oh" TY — „ 
— * 


LAY _ 


* Les 3 gave enter ou nier plus fortement ſe "TONE fort 


ſouvent du verbe auxiliaire to do au de & 2 Punparfait de I in- 


dicatif; 


(+ 
„ L'imparfait. | 
Le Sing. | Las 77 
I loved {lov'de), j aimois, We loved, naus amian, 1 x 
thou lovedſt, tu aimois, vou loved, waus aimien, . 


he loved, il aimoit. they loved, ils aimoient. 

| Le preterit. 

I loved, j aimai, © ©. loved, nous aimamet, 

thou loyedſt, /u ama, you loved, vous aimates, 
he loved, il T loved, ils aimè rent. 

Le futur. 
J ſhall or will * love, j ai- We ſhall or will 1 nous 
merai, daimerons, 

thou ſhalt or wilt love, ta you ſhall er "wil love, wous 

" atmeras, ©  aimerez, "© 

he ſhall or will love,” 1 they ſhall or - will love, ils 

| aimera. 77 169 1 EL A aimeront. | 2 ; 

e Limperauf. ede 225 5 | 

Love thou, aime, „ Jetvs loves aim, 100 = 


let him love, 4 * ane. love you, at 


let them love, 22 7 is 3 
ys ſubjonctif. | 


| Le preſent. e 325 
I may or ean (canne) love, We. may or can lore, Hour 
7 ame, ä aiming, 
thou mayeſt ar canſt love, vou may or can kane, Vous 
Fu aimes, i 3 aimiex, i 
he may or can love, i] aime... they may or can love, *. 
1 | aiment. 


= * 5 - 1 
— ts 1 £ 4 * 
* „ n th. AA on. 1 . — 


1 6 S 


dicatif ; comme, I do love, thou doſt Lines be = NE * we do 
love, you do love; they do love. I did love, thou didft love, he did * 
love: we did love, vou did love, they did love, 

* Shall dans les deux premieres. perſonnes fi 777 implement une 
promeſſe, une diſpoſition à faite quelque ſe 5 12 aut tes · 
perſonnes, cs mot implique commandement. , 

Will dans les deux premieres perſonnes-ſignifie une ſolation de. 
termince de faire quelque choſe; dans les aui; perſonnes, ce mot 
ne * q une — promeſſe de faire une choſe. 


1 IL. - sparſalt, 


- 


(56 ) 


+ ' 1 WOW. 
Le Sing. | Le Plur. 


I coyld, would, ſhould, or We, could, would, ſhould,” 
might love, J aimeroit, =. might love, nous cime- 
3 „ Wan 


thou could'ſt, wotidn, vou could; would, "ſhould 5 
ſhould'ſt, or mightelt or might love, 0 aime- 


love, ſu aimerois, eien, 
he could, would, ſhould, ar they could, ond, ſhould, 
might love, il aimeroit.. er might love, is arme- 
5 | roient. 


# #F 9 * 
* 5 


1. prẽierit. 
I could, would, ſhould, or. We could; would, ſhould, 


might love, j "ainafſe, | or might love, nous aima/- 
„ons, 

. could'ſt, would'ſt, you could, would, "thould, 

ſhould'ſt, . or. mighteſt 2 might love, US ai- 


love, tu aimaſſes, „ mier, 
he could, would, ſhould; ar they could, would; ſhould, 
might love, i ard. 8 or might love, ils we 
. el bartieipes. 
Le preſent... . t Le paſſe. 


Loving eee, al- Loved (loy'd), ame. | 


mant. 


Les Anglots ont une autre manitre de Geer les 
vorbes, qui eſt ajouter au verbe auxiliaire 7 be, le 


partici pe preſent du verbe, comme que l'on veut conjuguer: 
Par exemple; 


1 am loving, Jaime, &c. 

J was loving, J aimois, &c. V 
1 was loving, 7 aimui, &c. W e | 
1 ſhall er will be loving, J 'aimerai, Kc. 

I may or can be loving, f aime, &c. | 
I. ſhould, could, would, or might be loving, i "armes 


ois, &c. 


1 1 could, would, or. might be loving, J ain. 
C. 


Fon 


„ 

Pour les temps compoſes, vous navez qu'X Suter 

zeen, avec le participe prẽſent du verbe que vous conjp- 

guez, au verbe auxiliaire 1 eee cole Par ex- 
emple; 

I have been loving, J'ai aimẽ, Ke. | 

I had _ - ies) J 'avois in Ke. 


Du Participe. 


[Ep participe "oli dans tous les verbes Anglois volt, 


en ing: en cela il n'y a ni difficulte, ni exception. I 


faut cependant remarquer, que, quand le.verbe finit 
une conſonne, il ſuffit d'y 1 ing; & quand il gr 


par la voyelle e, on la retranche ; comme, 15 read, lire; 
reading, lifant ; to 1ove, aimer ;  bving, aĩmant. 
Le participe paſſe des verbes reguliers finit en ed, K 


quand le preterit eſt regulier, le partieipe Feſt auſſi; 


exCepte, I bewed, je fendis; I ſhawed, je montrai; I ſowed, 
je ſemai, qui font au participe hewn, ſhown, ſoum. _ 
Comme le participe & le preterit varient dans les verbes 


irrẽguliers, il ne ſera pas hors de propos de are ces 
variations dans les tables ſuivantes. R 


TABLE 1. 


Contenant les verbes dont le prẽtẽrit & le panicips fout 
« bes memes. FE 


re: * 


inſaitif, . preterit - & * Linti. 5 
g 8 , participe. 24 : ws 7 
To awake (tou - 


7. Th TH : 
Zou-cke), *woke (5ou-dke),  eveiller,” - 


to abide (aba-ide), abode (abode), " demeurer. 
to bend (benne-de), bent (denne-te), pller. 
to bereave (berive), bereft, -  priver. 


to beſeech (besitche), beſought ( bisk-te), - ſuppliers. 2 5 


3 


* 


* 
' 
% 
. 
s 
# ) 
s Ty 
» - * 5 
* £ ' / % - 
4 1 4 pantie 3 , +» 4498 q 
9 1 WI, — . 2 _ — 
3 e * * { 
N 4 & l 
11 * 8 : 1 
y pd o * 5 * o 5 N 


2 
P 
5 a 2 
a Thr ot) 


. * w__  oouwns.. E 


0 * 
* 
= 5 0 * 
* . n 
8 1 
» * a » 


. ? a . 
* * bas Pn tre — 5 * EFF 4 

A — 1 * e 
P Te Wt * * 4 — wy % 


4+ 5 hs" 
STYLE MP 
1 * 


s 
Linfmnitif. ' Te preterit & te 
rlicipe. 


to bind (b:-ine-de), bound (ba-oune-de), 
to bleed (bids), bled, 


to breed (bride), bred, 
to bring (brine-gne), brought (bra-te), 
to build (bilde), built (bilte), 
to burn (beurne', burnt (beurne- te), 

to burſt (beurſte), burſt, 
to bu 0. (ba- i), bought (ba-te), 
to ca caſt, - - 
to catch, | caught (ci-te), 

. Nee We 

to climb (cla-ime), o climbed 

FP (ela- im' de), 
to cling (clme-gne), cung, (cleune-gne), 

ou - clot 

to clothe (cl6dzhe), {1 bark), My 
— 
to creep (cri ay 71 crept, | 
to curſe (keurſe) cur (keurſte), 
to deal (dile), dealt (delte), 
to dig (dig), dug (deugue), 
fo dream übt „d reamt (rem. te), 


to dwrell (d Is - wig . dwelt (douelte), | 
to feed fed, "I 


to feel Ale), felt, . 1 
to fight (fa-ite,) fought (fate), : 
to find (fa-ine-de), found ( a-Oune-de), 
to flee (01), - fled, 
to fling (fline-gne), flung { flcunz-gne), 
to freight (frẽte), fraught (fri-te), 
to geld (guelde), gelt (guelte), 
to gild und), Eilt (guilte), 
to ird (gueurde), girt 3 | 
to e, 87 vg 8 0 
| hanged (hane- 

to 1 (ane gne) „ gn de) ou hung a 


(heune-gne), 


| grimper. 2 


1nfinz is. 


lier. 


aigner. 


engendrer. n 


apporter. 


Batir. I 


Brlller. 


erever. 

acheter. 

geter. 
altraper. 


Sattacher 


verr.:. 


guter. 
_ Famper.. 


maudire.. 
trafiquer. 
creuſer. 
Fever. 


demeurer. 
nourrir. 


ſentir. 
fe battre, 
rauer. 
Senfurr, 
lancer, » 


fre fer, 


cF&trer. 
dorer. 


ceindre. 


moudre.. 


pendre. 


— 


to bave 


aa. an. ae aa. am. 


Laſuiſ. 


to have (hev*), 
to hear hi-er), 
to hit (hitte), 

to hurt (heurte), 
to keep (kipe), 


to kneel (nfl), 8 


to lay (le), 
to lead { lide); A 
to leap (1 pe), 

to leave (lle), 
to lend (lenne-de) + 
to let, 

r loſe (louze), | 


to make (méke), 
to mean (mine), 


to meet (mie), 
to pay (pe), 

to put (poutte), 
to read (ride), 
to rend renne- de), 
to ſay (ſe), 

to ſeek n 

to ſell, 

to fond ((enne-de), 
to let, 

to ſhed: 

to ſhine (cha-ine) 
to ſhred, 

to ſhoe chou), 

to ſhoot (choutte), 
to ſhut (chotte), 
to {it „te . 
to flee {lip 2), 
to fling rh 
to flink 3 e, 


&* * # « &S 


lat (handy 
flept, 


ne), , 1 (eune- 5 


(NN 
2. preterit tf. le 


- partiorpe. = 

had (had), 11 
heard ag 
hit, 
hurt, 
kept, 
kneeted:( ail'de) 910 

knelt (nelte),” | 
laid {led) 


led, 


leapt (pts. 


left, | 
Jent (enne4e), 
let, | 
loll, 


made (ede), gi 


meant lee , 


met. 94 
paid. (pee, 
put (gow), 1 N 
read (red), : 
rent (renne-te), 
ſaid (ſed), ; 
ſought (ſa-te), 
ſold (folde), 


ſent BY " 
ſet, 5 


thed: 


ſhone dass. 


ſhred, 


ſhod (chod), 
ſhot (Chotte), | 
ſhut, : 


( 2 15 


4 Te ing a 


laiffer. 71 


ti 2 dechirer.” 
aire. 4 TT 1) 


backer. 


fermer. 


- ; . Saffedir. © || 


. 


* — 
2 aitif 
L'inhaitif. 


garder. £2 


. 
meilre, poſe . 37 
conduir0Q 
ſautert.. 


Jen Jer. 


Torn rer? 


payer.- | T3165 54 
b 3 
mettre.''' © © 

. 1 ; 4 


lire. 


chercben : 


briller. 
us. nds | 


Hrer.. Py 


dormir. 


fronder. 
7. gh fer. 


to ws | 


(8) 


$ 


. L preterit & le Linfinifif. - 
. participe. 1 
to lip ) lipt, Pr rt Ting + eule. 52824 by . 
to flit TY .... d] 
to ſmell, ſmelt, x fairer, e, 
to ſpeed- (ſptd) 3 n ry” 9 
to ſpell 5 ell'de ou pelt, bbeler: 
ey r ſpent ( nt ai penſer. 3 
n (ſpin), un ( ſpeunn⸗) , fler. 
No 10 lit (iz, in lit, fendre. 
10 f (ſpred), Pres;  Elendre. 
"(ries ene), | - © ſprung (ſpreune-gne), rejaiir. 3 
toſtamp ſtamme-pe),ſtampt (ſamme-pte), empreindre-.. | 
to ang ſtanne. de), ſtood ſtoude), 771 tenir lla. 
to ſting ({tine-gne), ſtung (ſteune-gne), piquer. 
to ſtride (ſtra- ide), ſtrode (ſtrõde), enjamber. 
toſtring(itrine-gne), ſtrung (ſtreune-gne), enfiler. _ _ . 
to ſtrip (ſtrĩip), fſtript, dt pouiller. 
to ſweat (ſou⸗tte), ſweat, fuer. 1E. 
to ſweep (ſouipe), ſwept (ovept), balayer....... .. 
to teach (titche), taught (ti-te), enſeigner. 4701 
to tell, told (tolde), 3 
to think (tzhine-ke), thought (tzha-te), penſer. 
to thruſt — thruſt, pouſſer. - 
to weep. (pulp), wept (ouep „; N #24. 25 
to whip (houip), whipt 1 Fee, 92 
towinl (oua- ine: de), wound 5 tourner,” 4) 
- wrought © ( rats) oY Mi 91 
to work (ouörk) , ou worked, wal. 180 
(ouöõrk de), 2 


to Wan e ( eee, verde. 


TABLE II. 


| Contenant les verbes, dont le preterit & le partie 5] 


ſont differens. 


L in bnitif. 2 2 prete rit. Le porticige. L. Liinfinitif. 
To be (bi), was (ouaz), been (bine), ure. 


to bear, 


60 1 
Dinſnitif. Le pier. Le yarticige. Linn. 
to bear dre), bore (bore), | born, ſupporter. : - 
to beat (bite), beat, baits) battre.." i 


to begin ) began, desen 


3 
| "= 3 417 WY 
g cammencer. 

. 4 ” 


"art nee A — 


(beguine), (beganne), begonne), | Yon! 
to 0 REL Bey bade, ogy eb bidden, order. 7 
to bite (ba- ite), bit, it, au bitten, mordre...” / 
to blow mw blew Wan blown 8 Leafler. 1 1 
to 3 1 1 ene $ $0 
(tcha-ide), Lead, 3 525 tun, * © EIT 
do chooſe. TTT 0 
0 choſe(tchdze), ae n), Fs 55 
5 e ef oy 
e, poor} ee, ents 
725 f (clov'n), 1 F 
to come, | © To 
Co; > came * come, venir, 
to crow (crd),crew (crou), * | A chanter. 


to dare (dere), durſt (dorſt), dared (dèred), aſer. 
to die (da- i), died (da- ied), dead (ded), maurir. 

to do (dou), did, done 8 faire, 

to draw (erz ares, (drou), drawn (drane), ' tirer. 


to drink drank _ 15 — 8 * bir „ | 
(drine-ke), . { dranne- ke), eren | 5. 2,5 
to drive driven | er 5 
(dra- ive), Lows (drove), (driv'n), ; * | 
. to eat (ite), - ate (£te) - ent, ou eaten, manger. 
to fall (fale), fell, faln (fal'n), „ : 
© fy (fi), dg, le (ou), led. vun, fur. 
forgot, au | 
to forget - } forgot forgotten ( 
(orguet), 5 (forgot, (forgot- ; aber 5 
2 tenne 5 $4.44 be 
171 5 | | 34% | > 85 3 44 = # to for- 


— R 
| * * PP ann Sa . 4 


| _ _torun{ronne),ran-(ranne), run, 
14 to ſee (si), ſaw (sa), ſeen (sine), 


Ot r 


—_— Aer wa er AF 
— dan, r 4 
* F 


6% 


to lade (ede), laded ae bekenne 5 


to riſe (ra- ĩze), roſe (roze), riſen (riz'n), * 


to ſeeth 
| ( dzhe), $9, ſodden, 


Lues. Le print. Le pertieipe. Linfwitil 
to forfake' forſook ,: n forſaken _ 
| Gene 5: ſlorſuuk⸗), J (forſek' _ lenker. 
14 * b LED Ts 
| r 20 Aroze (froze), erer 0 ), 4.1 celer. 5 
| „ got, ou e 
to get (gue) got (gotte}, 8 gagner. 
to givelguirve), gave (gueve), given, guiy 10 0 dunner. * 
bse ce, (ene, $ gone (gone), © aller, 
1 to grow (gro) grew: (grow), grow e croitre. ' 
1 hewed. hewn 533 
5 eee), (hiou'd), (hioune), {\. |. JN 4.5 
| | cba ich | pi (hid), bid, on hidden,” cacher- 
_ — , | ö * 1 . , 
1 „ © OE > HEY 
. Os be, r 8 benin. 
if We 4 (höldenne), 5 
i to know (no), knew (niou), Enn. Jer, 
5 % (none), connoitre. 
to lie (la- i), lay (ie), FR lain (lene), tucher. 


ILY | 


bY faucher. ; 


aller 6 a 22 


* 


loaded, ou 

| to load (0egoadet d) loaden | 

| „ * (edn), ) 

7 77 RE Ve mowed, au) 
| to mow (m$)mowed(mb'd) „ mown 
1 ES eb ed (mone), \- 
| to ride. gy: au rode rid, rode, au 

(ra- ide), (rode), ; ridden, 1 

to ring 8 . 
a (rine-gne), ; Og on 7 Krelbegg), | 


ſe luer 5 


- courir. 


Voir. | 
beuillir 
to ſhake, 


to We, 


ny, 5 


0 Rey 
chi- 
mages 
| (cho 
le ſhrink 
chrine- k. 
to ſlay ( e) r — mk 2 . 
to ſlide, Th ; ( e lain (1 608), | 
4 2 ” dice ? 
mite 3 -- (iden), - | 
(ſma-1te), (race), | ſmittemw: | 
to ſnow (ſn6 owed 1 (mitt 'n), 
), (no 5 ſown 
to ſow (16), ſowed 3 ſnöne), 
E (fo de), nt > 
t ſpoke ( ) 
0 ſp eak oaks l 
5 ik . ſ 
{ a e) : 5 (ſpoke), * peter v 
FR, corivg * n | : Js 
Prang ſprum | 
(ſprine- gne), I (fpranne- ; Prone 
to ſteal (tile 27 "FF 8 
e]. 
to ſtink 5 _ * {tsle), dete bers 
(ſti in ke), Mitts (ſtan Ir 5 ; 
to ſtrive ITY (feune-ke), 4 
(ſtra- ive), ſtrove (ove) ſtriven 
to er f ore » (ſtriv'n) 
(fouere), Gern 2 © 
55 7 (ouste), £54 fouorne) | 
* \ fwelled- ; ſwelled, an ©. 5 
ſweln 


i 

; l b. (couell a), 7 5 

Ning 5 {vv (ſouolne), 

(ſouine-gne). - I = : 6. 1 
WY 


| 
; 
g 
| 


| 100 } 7 
Linfaitif. Le prcterit. L participe, © Linfinitif. 
to take (teke),took (touke),; taken (tek'n), prendre. 
to tear {tere), tore thre), torn (torne), . dechirer, 


to thrive throve ) thriven 2? 
(ahm, Tre), (tzhr6ve),. { {(tzhnv'n), { 7 . 5 4 
to throw I threw. - thrown „% 
e ltzhrou), 4 (tzhrone), i . 
tpadden ' 5; 
rede), " $a {trodd' h), 4 * it 5 
towear(ouere),wore (oudre), worn, better, uſer. 
to weave-. |} wove ) woven s ke | 
(ouive), (ouove), - (ouovn), Mer. 
- writ ou | | 
to write 5 Ba 3233 
wrote (rrote), written ecrire. 
(rracite), mitt n, | h 


Des Adverbes, 
On peut conſidẽrer les . ſous differens rapports ; 


il y en a de temps, de place, d'ordre, de quantite & de 


nombre; de qualité & de manière; d affirmation, de 
nẽgation, & de doute; de comparaiſon, de collection ou 
de Grjhon, & d'interrogation. 


Adverbes de temps. 
I. . temps prifent. directly, upon the ſpot, fur 


— 


| le champ. 
At preſent, à preſent. © ee a Finſlant. 
for the preſent, pour le pre- quick ( bull) vite. © 
preſently, priſentement. II. Du temps lt. 


maintenant. 


| to-day (tou de), aujourd hui. Yeſterday, hier. 


at this hour or time, pre- the day before ee 
bent, à cette heures. vani- Hier. 


the 


— 


me day before, &;j Jour _ 


cients 


formerly, Bace, aun ur. 


in times of yore, 8 | 
anciently, anciennement. 
lately, dermerement. 
of late, deputs peu. 
not long ſince or ago, * 
eres. 


3 


before, auparavant. 


recently, recemment. 
newly, tout ricemment, nou- 
vellement. 


the laſt time, Ia dernire Fr 
the other day, PFautre jour. 


yeſterday morning, hier ma- 


tin, hier au malin. 


the laſt week, * Jn f 


ee. 
5. aſt month, * mois 


laſt year, J nnte poſſe ce, Fo 


nee dermere. 


hitherto, FM ici. 


till now, juſgu d preſent. 


a week ago, il ya huit jours. 


fortnight ago, zl I a e 


jours. 

a great while ago, ly a 
long-temps. 

not. long ago, 10 7 7 a pas 
leng-temps. 

ſome time Gay or ago, 17 
a quelque temps. 


juſt now (djoſte .naou), 


n'y a qu'un moment. 
three days, a month, a year 


ago, iy a trois d un 
a un an. 


two days after, le Js 


anon, by and 


( & * 8 7 


III. Du uu, futur, * 


Te mono Nr aste, 
emain. * 

the day . — 
apres 1 

the next day, le lendemain. 


177 


in. * 45 


the following day; I on 


ſuiuant. 
this morning, coating) to 


this night, cet/e nuit. 
this evening, ce foir. 2 1 


this afternoon, cette 

midi, cette apres=dints.\ 

to-morrow II 
main. id A407 


to-morrow night, 233. 


ir. - N Iv my 


ſoon (ſoune), lind. 
in —ů wap 


— temps. 9 19 * 101 
ſhortly, dans peu. 


within a little while, au 

peu de lempf . | 
by (ba# T 4 

ba- i), tantit. 7 

the next | yn lane. gui 
Vuient. 

the next month, + mois 
prochain. ST 

hereafter, diſormais.- 25 

henceforth, dortnavant. 

for the Gann: a  avenir. 

two, or three days hence, 
dans deux ou * 304 
dic. P18 alt 


. © +4. 4 * 
# „ YH I 
- : - * 
: 2 5 „ a * * * * 7 
5 6 SE „ 
* 


5 1 80 


een 
before' it is long, avantg'il 


eit long-temps.. 
Ny Da temps indefis. 


Firſt, at firſt, Fabord. 
eee d Jouvent. 
ſometimes, — oo | 
ſeldom, eee a 
on a ſudden, 


e 
. 2 as owe 
* At pi puter. ; 


the lateſt, 4.54 

with all ſpecd, au pr vie, 
n aud 

never, jamais. 

for ever, & gamais, 


always, coujarrs. 
for ever and ever, pour tou- 


jours. 


every moment, à Youte heure. 


3 mĩnute, ft tous mo- 
men. 

ever wad anon, at every 
peg. er an a ? tout bout ate nhamp. 


in 4 mean While, cher. 
N -mioſd times, dor- 


Wenatre. © 

| uſually AS uſual, 'S rau. 
#: nai y . 

ordinaril y. Wande. 


* my 


(6 ) 
— hx 


mois. 


„in the morning, e main. 
in the forenoon, dans I 


freq = . 
* — 7, re 
ae, 
. hardly, ei 75 
. 
moſt Een, + gigen 4. 
Temps. 
ſoon, vt. 
late (lete), v 
-_ wg trop . | 
= betimes, 4. bonne 
Heure. 
very early, a in a 
morning, de ; 1 
grand-onatin. - Eu 
not yet, as encore. Y 
mighty long, bien r. 
yemps. 


then (dzhenne), % HOP ras 
at that time, pour lors. . 
from that time, 4 kr. 
ſinee, depuis. ; 

ue e . e 12 
again, encore, Aeret 3? 
a-new, de nauweau. 


a-freth, de Plus belle. 5 


leiſurely, a boi 


when (houenne), ran. Fra 


matinte. ; 
in the afternoon, dans Fu 
 pres-dinee. | 
in the evening, b 211 
towards night, On — 


. ing, fur le fair. 82 


at the ſame time, en meme 


"__ 5 
by 


(%), 


by day, in the day time, de 


night and days jane: S. 

at 22 „en Plain jur. 
en plein midi. 

every other day, de deux 
Jours Fun, tous les deux 
JOUurs. + is) 

all at once, anne d all 
on a meh tout 4 


coup. 
ſuddenly, all of a ſudden, 
froul-d- coup. 
more than ever, Plus gue 


jamais. 111 
in the nick of ume, 4 point 
nommẽ 3 


4 


ſeaſonabl apr pes. . 2 
very ſea ly; fort a Leu 
pos. * 
upan the ocealion, dans Ter- 
on. 


: 


in 2 trice, en moins FN ER 


in the twinkling of an We, $ 


2 un clin d lt. 
day, tous les j jours. 
all e day, 2 
: du jour. 1 70 
as long as it is tay liehe, 
tant que le jour dure. 
2 _ night, toute la nuit. 
y, de aur en 1 
the next day, rg af 
by. the firſt opportunity, 
à la premiere occaſion. 


we nnd vg 2 


nps. 


3 -* * 


in time, avec le emp. 


now and then, from time 
to time, de temps en temps. 
at all times, en tout temps. - 
in a proper 22 
en -"__ & leu. 
2 5 


| Adverker de place. 


| 3 ( housre), whither 


| (houidzhere), . 
from whence, dd. 


from what place,* 2 que 


endroitf, - 


73 5 F 


which way, through where, 


par” oh. <> $43 
W what Place, 
enced anda vat. 
here, hither, to 15 
ici. . ET 


— 4 * as” * 


from hence, * Hoa FL wt, 


_ way, rough d 


that way, through. 'thas 
place, par l. 
above, Ia-haut.. ; 1255 
up (ope), up 72 
here above, ici dſſus. 
down (daoune), . , Ev tg 
down on the ground, — 


*S4. 


below there, yonder, la. 
under here, here below, ici Is | 


deffous. * en 


from above, 4 Bau. 270 
from below, den las. Mi 


— 


r e a 


I eee 


_ -har 


[e 


vp e . - ehe {beka-ine-de), der- 


eee, d, 
an Hetlans, It-dedans. 

ant faous), dehors. 
without, en dehors. © 
how far, juſqu'on. 

ſo far, * to Here, Juſ- 


Ic. 


aul * 


round about, a rm, "tout 


ur. © © 
here about, ici auteur. 


thereabout, he ae, x 


endbirons. 


al places round about, 7 nous 


les lieux 4 alentour. 
far, Join. \ 
very far, bien lein. 
near, pres. 


"4. 2 n 


oF groine 


by, "tout "probe, 7 


= 2 tout contre. 8 #4 
" , pres "ici, ict pres, 


pres ici. | 
Sox —. er to it, a Porte 


joignanie. 
near by, ue rhe. 
nearer, 4 plus pres. 
n vi-d. vis. 
by; 4 ik. CE FT I 


Aae "Her tre... 
dawn; & terre. 


down on the ground, por 


gre,” © 
Before, devent, pur r devant. 
on the fore part ou forwards, 


ur be devant. N 


ſo far, down to there, 22 


on both ſides, des luur ces, 


riere, par ere. 
on —— part, au back - 
wards, ſur le derrisre. 
upon {&ponn-), 28 | 
under, au. 
ſomewhere, - quelque part 
no where, Hulle part. 
in no place, en aucun endroit. 
elſewhere, alleurs. 
ſomewhere elſe, autre _=_ 
every where, par- tout. 
on this tide, depd, endega, 
At ce csc ci. 
on that fide, de la, en dl, 
*ge c tdti-Ht⅛ .... 


de part & dl autre. 


on every ſide, on all hw, 


de tous totes „ de eue 
paris. | 

about and about, FA un ie 
& .4autre. © 


in the ſame place, au meme 


endroit. 

in that place, awe re 2 
la, dans cet endruit- ld. 

in that very ſame place; 
dans ce mme endroit-la. © 

farther, par de la, plus us loin. 


up and down, gd — A 


in the neighbourhood, dam 
"0 vorfmmage. © "= 


here, within, c#ans. 2 


on the right, ou on W 


right hand, à droite, fur 
la droite, 'a main droite. 


on the leſt, ou on the left 
| hand, à gauche, Cad ia 
gauche, a main ga 
ſtraight 


\ 


60 


ht along, teut Arr. 


all . tou 1 Yong, out 


from the 1 the 


bottom, 
depuis le haut yuſqu'en bas. 


Adverbes dordre. 


C ' 


ſecondly, 1 


thirdly, troſemament. 
in wars firſt n E premier 


lieu. 


laſtly, in the laſt place, en e 
dernier lieu. ho COT NY 

before, auparauumt. | 

after 5 apres. 2. þ 

aboue all things, evantdinte 
chi. 

one after male; {its ſuite. 

together, .tout de Fa 

afterwards, enſuits. 


of 4 breath, at once, & tout 


d. fuige. 1 
together, n an 


one after another, a is fer 


abreaſt, de front, de rang. 
by turns, four d taur. 
round about, à la ronde. 
alternately, — 
one after nchen, am 7 
F autre.” | 
at once, * £1 | 
at length, in thort, enfin. 


to — pour 


orderly, in ou with _ 


#4 . 
+4 


the wrong way, ar fine, 
in the ſecond p place, an ſe 


within at F 
d orure, par ordrerenardre, 


confuſedly, bemſigſe un. 
Gn | 
ple... Yan. 
in a 2 en foul 


com bk. 


upſide 22 ber. 
piepoſteroully, Jen drvent 


reere 


tout d rebowrs. 1 1.07 Oh 
Ebene (la-ikovdze), f. 

* 
in the . au lame manner, 


© /emeblablement, . & mene 


manière. 14 + 


1 


1 57 


” 


— whoa, ++ 


* de e . 4 
A 


How much, inch my, = 
caumbien. 2 7 : 
liule, few Ane 75 ye: | 
a little, ſome, n fant 
ever ſo little, tant ſaxtopuu. 
much 8 
but little, Cudrer. 
not much, 


2 


wrop peu. r 
liitle by Bal ee 


near about, pretty: Ws FY 
in fine, As at 70 4 ; | 
4a 


eu Pres. 
about (ebaoute), 3 
| ae 4 
feu de cho e. if 
0 


— _ 


c@) 


ſo much, tant. nat 8 


as much, autant. 


more, plus, — 7 FA f 


leſs, moins. 


moreover, over and above, 


dite plus. 
at moſt, /out au plus. 
over, ou into the ba 


, 


moins, 


in plenty, 


8 


plentifully, — 
in a great 5 grand 
2 


dear (dl-ere), cher. 
too dear, trop cher. 
dearly, cherement. 
cheap (tchipe), Ban ts 
w price, 4 vil prix. 
entirely, wholly, . 
. ment, © 
totally, 


4 


plate couture. 


infini 2 
vaflly, 2 Finfini. WWE 
quite (koua-1te), altogether, 
- tout-a-fatt. | 


ſtrangely, trangement. 
admirably, admirablement. 


wonderfully, merveilleuſe- 


_ fully, a 3 | 
neither well nor W ni i bien 


half (haf), dy half, 4 ans 


| {enhances 


i Jablement. . ** 


indifferently, — | 


how manyti iv 10 Merv 
combien de fois. *. 

once (ouõnne- ce), une fois. 

twice (toua- ice, deux fors. 


thrice, au three . trois. 
at leaſt (liſte), au mains, du 


fis. 
ten times, diæ fois. 


twenty times, vingt fois. i ic 


fifty times, cinguante fois. 


a hundred times, cent fots. 


a thouſand times, mille fors. 


43 4 maniere © 4 


 qualite. 


Well, right (ra- ite), bien. 


„ wrong, mal. 
very well, fort bien. 
very bad, fort „ 
admi rably_ well, wonder- 


ni mal. 
wiſely, fagement.. 
juſtly, Juſtement. 
prettily, paliment. 
cleyerly, galamment.. 
prudently, prudemment.. 
civilly, civi 


. conſtantly, conflanment.. 


briſkly, vivement. 


cafily,-at eaſe, comfortably, 


d Vaiſe. 
careleſsly, nonchalomatent. 
negligently, neghgemment. . 


- previouſly, au prealable: - 


* prealablement. 


point- 


6 „ 


point-blank, , 4. 
but en wget p 2 * 

thoroughly, à fand. 1 

perpendicularly, 4 bund. 
perpendiculairement. 

bare, naked, d uu. 

fully, 4 plein. 


for plea ure ſake, ue. , 


| falſely, a 7 faus. 
half way, Ai nde 


hardly, ſcarce, ſearcely, q 


peine. 
heartily, e | 
s grudgingly, in wen- 


cy, d regret. 


againſt the grain, 4 contns: 


cur. 

; againſt one's will E mind, 
d contre: g. ume. 
very willingly, 4 bonne vo- 
on purpoſe, for the ſake of 

miſchief, de gaiere decmur. 
wiltnlly, . ; 
willingly, de pre.” 
of one's own aces E 
Plein gre, de Bon gr. 
to my mind, -2 wan gre. 
to your mind, 4 wotre-gre, 
to their nere a leurigre. 


forcibly, by force, 4 farce, 


par forte.” 
ſecure, under a- ©ever, 'Ou 
ſheker, d convert, & l ubri. 
openly, a decouwert; 
to the life, au naturel. 


backwards, 4. . en 


arriere, 
pee backs ala Fans 
Pe” NP 


. groping, = 22 


1 — 


. wrong Way, the wrong 
fide, du mauuais . 
every way, de tous den, whe 
= — ens. 
de ſervedly, ne 
@ bon droit = . 
wrongfully, @ tort... 
with a cauſe, aur e, 
witheut a cauſe, Jens 
in emulation of one 
A end. vil bl 
1 . e, = 
with a ſound judgment, 
i ſens raids. 
in cool blood aig, 
de yang fro... 


r 


on purpoſe, e 


e Porec, 8 


on ſet purpoſe, ab nnen. 
erk. ey 


in good . 


4505 
i a che 14.55 


ferioully; Serteuſement.: 1 


in a joke, pour Wa. 

in jeſt, pour: laline. 

for fun {fonns), an cim, 
en badinant. 


of his, au of Der own heady 
mind, u accord, ue for 
— 4. Ia tite. 555 
y, etauxdiment. - ; 
7 eh a 17 parte Ai 
5 fatement. | 


temerarmement. 


EEG 45s th 


0 gs 


e 


headlong, 
a la — 


badly, in 4 hurry, in a 
ne 4 . 


e 


with precipitation, précipi- 


tamment. 
bluntly, 5ruſquement. 
inadvertently, par —_— 
tance. 
by overfight, par migarde. 
* miſtake, par mi- 
1 
at =. au haſard. 
at a venture, a Paventure. 
tet the worſt come to the 


worſt, d tout yes, au 


"pris aller. 

by drops, goutte d goutte. 
narrowly,” 2 / ttrott. | 

agreed, accord. 

on one's knees, 2 genoux. 

mortally, a mort. 


at the point of death, 4 la 


mort, d Particle de la mort, 
a point de la mort. 
at large, tout au long. 
uite (Koua- ite), tout-d-fart. 
ncerely,  Finctrement, de 


Banne foi. * +2 


fairly, de bon jeu. 

un 
de neceſſite. © * 

by all means, à Hufe force. 

ways, de toutes les ma- 

, 

to all intents and purpoſes, 
& tous 'tgards. 

unawares, dq improve. 

* * ided, unthought on, 

"Bu " Gepourvu, 


_ quietly, en 


Weeeſat rement, | 


fans s'y affeudre. e 
ruf inopintment. 7 
amicably, 2 l' amiable. 
friendly, en ami. 


between wind and water, | 


a fleur d cau. 


ſtewed, a Leute. 


in peace, en 

peaceably, pai birnen. 
1 

empty, d vide. 

dried up, 4 ſec. 


without ceremony, Jas a- 


Ns 
Jun s, acroſs, de travers. 
ſlopingly, de biazs. 
awry, de guingois. 
even with, de niveau. 
carefully, avec ſoin. 
exactly, exactement. 
zudely, eriſſivrement. 
., 4 une. maniere 
„ 

„fort & ke, / 
in 4 en diligence. 
on foot, & pied. 
on horſeback, à een 
a- ſtraddle, 4 califourchon. 
in a coach, "en Carr e. 
in a boat, en bateau. 
after the faſhion, à la mode. 
after the French faſhion, 4 

ti Frangaife.. | 


5 
* 


Aduerbes 4 men on. 


Yes (ice), outs ; E 
ay, ay 28 cui. dd. © 
yes 


„ e et. a> as A 


5 6-1 


yes indeed, oui vraiment, oui 
en vere. | 


ſure (chioure), to be ſure, 
cerlss..: 

aſſuredly, afſurement,. 

certainly, certainement. 


in truth (troutzh), en verife. 


indeed (inedide), a us: verites 
verily, vraiment. 
truly, veritablement, 5 
without doubt, ſans douie. 
willingly, volontiers. 
without fail » ans faute. _ 
infallibly, infaill/Blement, 


immanquablement. 
undoubtedly, undubitable- 
£ ment _ | 


* 


- Adveres de nigation 


'No(n6), not note), non, pas. 
not at all, point du tout. 
by no means, mnullement. 
in no wiſe (ouèze), not in 
the leaſt, en nulle manière. 


 Adverbes de Jute. 


Perhaps, peut-ttre. 
probably, probablement. 


very likely, e 
ment. 


Adverker d r 


Thus (dzhoce) „ ainſi. 

ſo (10), de meme. | 

like this, like that, comme 
cela. 

after, ou in this, in that 


manner, de cette namere. 


28 much, tout ps "tr nay 


partly, 


40 


altogether, tout d la fav. 
ſeparately, ſeparement., 
apart, by one's ſelf, 4 _ 
out of the way, a /'tcart. - 
more — N. 
leſs, moins. N 


worſe, Pic. 


better, mieux. 


worſe and worle, de (pin 6 en 
Pts. 


better and better, de mieux 


en meux. 

neither more nor leſs, ni 
plus ni moins. 

on both ſides, de part '& 
d autre. 


much more, a much leſs, 3 £ 


plus forte raiſon. 


univerſally, univerſellment. £3 


generally, generalement. 
gently, doucement. .. 
otherwiſe face, 

autrement. EL ge 
particularly, 
n 3 
in private, en 2 


_ chiefly, principalement. 


above all, ſur- laut. 
after all, upon the whole 

apres taut. © 
on the ee, 


traire. 


bs — 


Adverbes ere. 1 


9 


een, 


F 
3 
FS. 
7 
r 
I 
; | 
ES 
| 5 i 
{4 - 
1 
= 
0 * 
p 
5 
: : 
1 
1 
1 
+ „ 2 
-- 
2 
* 
BB 
- - 
4 q 


how (hiou);- m eb. 


| how much, how many, 


combien. | 
how often, 2 — 
een „ © 


(94) 


how long,  combron-de temps, 
how _— _— deu are 


how long ago, combien 3 


a- 3 


Des Prepoſitions. 


On aiviſe Tes prepoſ itions en ſẽparables & en pz 


rables. 


Les 1 repoſitions ſeparables rẽgiſſent les mots; les in- | 
ſeparables al gt dans leur compoſition: c eſt pourquoi 


on peut appele 


r les premieres, particules de regime, & 


autres, particules de compoſition. On ajoutera ici 


After the Engliſh faſhion, | 
As to what he writes, 


Without the knowledge of 


her relattons, - 


Under twelve guineas, 


With his mother, 

At our houſe, 

At his houſe, 

At her houſe, 

t your houſe, 

gainſt the advice + his 
friends, 

In the little box, 

In France, 

In ſpite of his relations, 

Since his arrival, 


Exon the beginaing, 


les regimes avec les prẽpoſitions ſeparables. 


4 la made 4 Angleterre, 
a I'tgard de ce qu'il ecrit. 
a Finsgu de ſes parens. 


a moins de douze gum? bes. 
avec fa mere. 

chez nous. 

chez elle. 

chez vous. 


. 


dans la petite bitte. 
en France. _ | 
en depit de ſes parens. : 


( 73 1 
Un the chair, aduſſus ou eee, 
Between them, entre eux. 
One towards another, * /es unt endet iles autres.” 


From London to Paris, W 

Except her mother, 

For a ſum of money, 

Notwithſtanding the bad 
weather, 

In ſpite of. all oppoſition, 


Beſides peng, 
By his riches, 


During the- = 

For my ſiſternu, 
Without recommendation, 
Before me, 

After you, 

Behind the OTE 
According to your advice, 
Under the rubbiſn, 

Upon the table, 0 RIA OTE. 
Concerning that affair, 
About four o'clock, 
Through the yard, 
About the WO : 


— 


For want of 2 to Jauje the Tui enn 

him, 2. 4 * . e 
Along the. river, * r de * ! 2214 + 
Neas the lace, x 1 pPròt du pulair. Wen 0 
Out of the room, bor d 3 MIS... 
Far from his country, _— vin de Hen — 3 A 2 
Over againſt the park, 045-davls Wt 3 oY 
On account. 3 elſe ar t 
Lo! the: \groatregret of his va Nau . nes amis. ; 

friends, 113 * p 5 i -- 


Cloſe unche ground, 
NI. 1 might, 


de Londres ũ Paris: WY 
excepte, ou hormis ſu ad 
mayennamt une ſommed'as 
5 4. ir temps. 


par ſes richeſſes. wid, all 


parmi Jes autenys. ' 


pendant leljour. 2; £743. T6 Þ 


pour ma ſcu. 


ans — - "© 


avant mor. WM 
apres USE. + i torres oe T 
derridve' Feght ſe. EDEN Pr. 
felon Votre g. . ih tnt 


fous' les derombres.' 40 ka 36 : 


ſurlaitable. II 7 3 N 
touchant cetts aſfaire. 


vers quatre heures.. 7 
a travers la cauv. | 
autour du jardin. % * * 


2 flour K. le., MF $730 4 


4 la eee uh lu nuit. 


iT 3 


* 


* 74 ) 


At the expenſe of i 


ment, 


Sheltered from the rain, BY 


As far as the firſt town, &, 
A 155 no.y; 
At the rate of five 
Even with the ground, 


In the middle * the night, 


nn 9 
By dint of courage, 


Below him, N "A 


Above the earls, - N 
HOn this ſide the Thames, 
Between the door, 
With all my heart, 
From Paris, 


"To London, 


* 


At my arrival an Landen, * 


Againſt his will, 
On account of his relations, 
Inſtead of learning logic, 
By dint of ſtudying, 


. 


aux aben du gor. 


4 Fabri & la pluie. n 57 
Juſgu d la praniere ville. 
quant am 191 $1555 40 
a raiſan de cinq pour c. 


à ux ds chauſſte. LIED A 


au milieu de la nut. oh 
au, peril de ſa bie. 20 | 
A force de courage. 2055 £554 


au deſſous de lui. 588 A) 


Cm + «4 


au Aus 1 3 


en deca de la Tumiſe. | rin 
entre la pori 404 
de tout mon cur. 
de Paris. t ob 
a Londres. : $634.15} 
d mon arriviea . 14 
contre ſa volonte; EEO If 
par rapport 4 Jes parent. 
au lieu d apprendre la n 
a Ken em, 4 


Les prepoſitions cofcratubles,. ou Ee de com 
ſition, ſont ou Anglotſes, ou Latines, ou Grecques. wre 


Les prẽpoſitions Angloiſes ſont 4, be, far, fore, mis, 


over, out, un, up, & with. 
Les pz 

eum, con, contra, 5 

in, inter, intro, ab, 


& 5 23 


„ 9 HP ſont ab ou abs, ad, ante; ci. | 
dis, di, e ou ex, en, enter, extra, 
per, poſt, pre, Ne _y meh 1 


e, ſub, ſubter ſuper 8 
7 1 prepoſitions Carecques ſont as oi anti, bag; 


* meta, peri & In. 


125 


- 


ca e 


A ſigni fie la meme choſe que on, in, ou alt; ; comme; 
to go a foot, allen J pied; to be a-bed, ere an itz to be 


a dying, etre ſur le point de mourin; c eſt comme il 
avoit, to go on foot, to be in bed, to be about dying. 


Cette lettre n'eſt. quelg uefois qu une W . expletivei; 


W A: 0 


i : L £ 


85 je lis, 


le eſt; quelquefois 
pert 


t r K 


faperfiut au commencement d'un mot; Se 40 g 


ſe lever ; ; to ne 5 eee au lar ng to coin #6 


15 * 88 


Be Agne 19 as comme, b Tt | 
ſprinkle about, arr/er. 2? By ou nigb; comme, beſides. 
i.e. by or. nigh the fide, aur. 3% In comme, be. 


times, i. 6; in time ou early, de bonne heure:- 4 Ff. o *" þ 
before; comme, to beſpe ak, i, e, to ſpeak: for, om , ße. 


commander (parlant des ordres que Bon donne your faire: 
faire,. ou acheter quelque choſe. )) 
Fon nie ou prive ; comme, to forbid, ile. bid it not 
to be done, defendre 3. to forſake, i. o. not to ſeek. any' 
more, abandomner. © 
Fon bgnifie avant, comme, td foods is 200 ſes 
before it comes to paſs, princes. to een ne 
before it happens, . £934 ft 
: M188: denote: defaut ou emule; elt toujours: pris 
en mauvaiſe part; comme, miſdeed, i. e. an ill deed, 
une. mauvaiſe Alien; to miſtake, i. e. to take it wrong. 


fe tremper; to ny i: e. to uſe ill, maltroiter . to 


Oe i. 2. to lead altray, egarer. - , n 
Ov ſigniſie Eminence ou ſuperiorits; comme, to 

overcome, ſurpaſſer. Cette prepoſition dẽnote auſſi un 

EXCES; comme, over-haſty, trop ardent ; to overſell; i. e. 


w ſell above the pr ice, rubenueet: at; 9825 


Ou x ſignifie exces; perioritẽ ou excellence 5eomme. 
to outgo, devancer; to outbid, enchẽrir; to outdo, Jur-* 


Halſer. Elle ſignifie auſf quelque choſe Gu COOL mee, 5 


outlandiſh, ctranger.. 

U avant les adjectifs denote une negation, & G $57" 
nas; comme, unworthy, i. e. not worthy, indigne. nog : 
ce. cas cette particule rẽpond à la prepoſition. Latine in. 
Quand un entre dans la compoſition des verbes, il detruit, 
defait ou rend nul ce qui a ẽtẽ dit ou fait; comme, to 
unſay, i. e. not only not to ſay, but to recant ar deny. 
what has been ſaid, ſe dedire; to nenen e. Oy 
what has been done,-defaire. - _- Fre | 

Ur denote elevation ; comme, pied i. e, the land 
that is My 4 in Ne of ſome other land, pays devs; 


5H 31 1 45 31428 00 UP? lide 


6 
upſide, i. e. the ſide that is higheſt; 4. au Lee 
le verbe to upbraid, reprocher. 
Wirn ſignifie la rẽſiſtance, cart, & | action de s ab- 
ſtenir, comme, to withſtand, i. e. to ſtand” againſt, re- 
Hier; to withhold, i. e. to hold from one, gabſtenir; 
to withdiaw, i. e. to draw from or back, ſe retirer; 
As ou Ass ſigniſie ſparation; comme, to abſtain, 
i. e. to refrain from, 5 abhfenir; to abdieate, ide. to re- 
ſign or withdraw from, abdiguer. Cette particule denote 
auſſi excès; comme, to es; abr... 
Ap Ggnikie. ordinairement proximité; comme, 0 
cent, 1-6. that which lies at ar nigh; adjacent: 
Ax ſignifie avant ou devant; comme, antecedent, 
i. e. goi * ene en i. e. to date be- 
fore, anti ; 
Cixcuu ſi nifie environ ; comme, e 
i. e. à round. about Way of ſpeaking, 'crreonloeution ʒ cir- 
. cumvallation, i. e. a ditching about, circonvallation. © 
Con que l on Ecrit quelquefois co, col & com ſigniſie 
avec ou enſemble; comme, convocation, i. e. calling or 
meeting together, convocution; to co-operate, i. e. to labour 
with, e work together, cooperer ; colloquy, 1. e. a talk- 
ing with or together, nee ; rr enge i. Ez _— 
together, commerce. 2 
- ConTRra ſignifie e comme; to ed, i. e. 
to gal ſi againit; or contrary to, ai perſon, con- 
— — derive counter, — denote oppotition 
ou — - comme, to counteract, i. e. 10 act 
againſt, or in oppoſition to, cantrecarrer; to countermine, 
contreminer ; to countermand, contremander. Cette parti- 
cule eſt quelquef6is placee ene le ande Comme, to 
run counter, 5'ppoſer. 
De ſigniſie une eſpece de mouvement; comme, defile; 
i. e, à filing off or from, defile ; to decamp, 1. e. to 
move the camp off or from, dicamper. Quelquefois cette 
; icule tend ſeulement la lignification du mot; e e, 


to demonſtrate, demontrer; to deplore, dipleres;. ann 361 
Dis ſigniſie privation ou negation, & donne un ſens 
contraite- au mot quil compoſe ;. comme, to diſagree, 
| 170. not to agrees diſconuenin; diſbeliever, i i. e. one ps 
, . 3 


cm) ; 


does not believe, dul; to diſapprove, i. e. not? to 
approve, deſaprouver , diſadvantage, i. e. no advantage. 
1'ne ſert qu' à ẽtendre le ſens du mot avec lequel il 
eſt joint; oomme, to. diminiſn, diminuer; to direct, 
1 ; 2 

E ou Ex 1 ordinairement hors, 85 comme, 2 
to eject, 1. e. to caſt out, chaſſer; to exclude 1, e. to 
ſhut out, exclure; to extinguiſh, 1. e. to . hd 
tteindre. © _ 

ExTRA ſigniie' au del, outre i comme, extra- 
vagant, i. e. beyond bounds, extravagant; extraordinary, 
i. e. beyond what is ordinary, extruondinaire. 

In denote une negation ou privation; comme, ins- 
tive, i. e. not active, not buſy, inactif; inhumane, i. e. 
805 bumane, inbumain. Cette Hes . eſt; ſouvent 

ange en 41 im ir; comme, i legal, i, e. legal, 
contrary to OO illegal ; immodeſt, i. e. on 
immadeſte ;. immoxtal, i. c. not mortal, immortel; irregu- 
ar, Ii. e., not: iegular, irregulier ; irreligious, - 1..e. not 
religious, irreligieux. Cette particule ſignifie auſſi une 
entree dans quelque choſe; comme, to incloſe, euclorre; 
to infuſe, infuſer. On fe fert de la prepoſition, en au 
lieu de in dans les mots derives du Frangois; comme, to 
enrich, enrichir.; to encourage, encouruger ;\ to enrage, 
enrager. En ne i 8 jamais privation ou nẽg ation, 
mais il denote la e ou Feen ca 
Tegue par une action „ 

IxxER ſignifie entre; comme, to intervene, i. e. to 
come between, intervenir; interval, i. e, the ſpgee be- 
tween, intervalle; mais dans le verbe to interdict, inter- 
dire, cette prepoſition denote privation, & ſigni 
que for dans le verbe to forbid, , defendre.  -. 

Dans' les mots derives du Frapgois on Ecrit enter au 
Heu de inter; comme, to entertai1 entretenir 3 3 enterpriſe, 1 
entrepriſe. pe 
INTRO ſignifie dedans, en 3 comme, to inte- | 
duce, hs e. to lead, to bring into, introduire. 3 7 
On ſignifie ordinairement ordre; comme, obſtacle, 
j. e. what ſtands in the way er "againſt, obflacte;, to 'ob- 
ſtruct, empreber. a . | 
(3 5 pen 


* 6. 51 


-0u 


* = 


K 


Pen fignific par, & denote excellence ou excts} 


comme, Perfect, i. e thoroughly done, purfeit; perfo- 
rate, i. e. to pierce through, perfarer. eee 
Pos ſignifie apres; comme, poſtſeript, i. e. written 


after, peſfſcriptum; a, poſthumous work, i. e. a work 


publiſhed after the author's death, an ouvrage pofthume. 
Pxe ſigniſie avant; comme, to premeditate, i. e. to 
think of, or meditate before, premediter; to prenomi- 
nate, i. e. to nominate before, nammer par avance. 
Pro nn point de fignification fixe.” oO 
PRxxrx ſignifie contre; comme, 'preternatural, i. e. 
againſt, or contrary to nature, ſurnutur eilt. 
Rx ſignifie generalement encore, & denote repetition ; 


comme, to repete, i: e. to fay over G ny 'repeter; to 


relapſe, i. e. to fall again, retamber. Cette prepoſition 
denote quelquefors oppoſition; comme, to repulſe; i. e. 

" "4 : * 24 n *. Ap . 1 91 5 
RETRO fſignthe en atriète; comme, to retrograde, 
i. e. to go backwards, retrograder; retrogreſſion, 1. e. 


ground, ſouterram 15 1 aa 
SUPER ſigniſie ſur, deſſus, au deſſus; comme, ſuper- 
ſeription, i. e. the writing upon a letter, adraſe; ſuper- 


fluous, i. e. over and above what might be, Juperflu; 
ſuperabundant, i. e. over and above what is neceſfary, 


| farabondant. Cette prepoſition eſt change en ſur dans 
les mots derjves' du Frangois ; comme, ſurplus, ſurplus, 


- 


Tx Axs ſignifie au deſſus ou au dela; comme, to trahl- 
ort, i. e. to carry over, or beyond ſeas, pert; to 
tranſgreſs, i. e. to go beyond, fruuſgreſſer. 
oſition ſignifie encore le mouvement d une place à tne 
tre; comme, to tranſplant, i. e. to remove and plant 
in another place A tranſplanter, tranſmigration, i. e. the 


oy 


Dette pre- 


paſſing 


wc aA Su Hwa 


1 


paſſing from one place to another; f anni, Elle 


denote anſſi le changemenit d'une eheſè en une autre; 
comme, to transform, i. el to „ Gr form 
transformer ; tranſubſtantiation, frunſulſtantiutian n 

A ſigni fie privation, comme, anonymous, 1: e. with 
out, wanting, or not having a name, anmyme; anarchy, 
i. e. Without, wanting, or not having government, 


anar chie. 


Ari ſignifie deux ou l'un & l'autre; comme, am- 
phibious, 1. e. animals which cah te in two elements, 


or both on land and in water, amphibie; amphibology, 
1. e. a diſcourſe having a double or uncertain meanipg, 
amphibologie. Cette prepoſition, ſigniſie auſſi environ ou 
de tous cotẽs; comme, amphitheatre, amphiihe ate, 

AnT1 ſignifie contre ou oppoſe; comme, Antichriſt, 
i. e. one Who is in oppoſition to, or again(t;;Chyſt; 
Antechrift *; antiſcorbutie, i, e. good againſt the ſeuryy, 
antiſcorbutique. | Li eſt quelquefois change en,az comme, 


antagoniſt, one who is againſt you, antaganiſtle. 
HyyPeR ſignifie au de- là, out meſure; comme, hy- 
perbole, 1. e. a praiſe beyond reaſon, hyperbole. _ - 
Hvro ſignifie ſous; deſſous; comme, hypocrite, i. e. 
one who under the cloak of religion, is an arrant rogue, 
S wWW· ag ag Ore 
META a la meme. {ignification que la pregoſttions La- 
tine rant, c'elt-a-dire, au de-la, denote. le changement- 
d'une choſe en upe autre; comme, metaphor, i. e. 2 
change from one ſenſe to another, mẽlaphoix; metamox- 
phoſis, i. e. a change from one form to another, meta- 
morphoſe. PCC 
Px ſignifie autour, aux environs; comme, peri- 
phraſis, i. e. circumlocution, a round-about way of 
ſpeaking, or the uſe of many words to expreſs the ſenſe 
of one, ptriphraſe. Sy A COTE. 


. N 8 7 
* = . 4 R * 9 
ano „ ＋ * 2 p 4 1 4 SP! po” 


— 
* Ss. 3 


* 


* Je ne, ſais pourquoi Pon n*ecrit pas Antichriſt ſuivant PEtymo- 5 
logie & le bon ſeus; il faut avouer que Pulage ell bien abſurde, auſſi 
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- Syn ſigniſie avec..ou,.enſemble ;-comme, ſynod, i; "I 
a; convocation. or meeting together, Hnade. Ln eſt quel- 
que ſois changẽe en , comme, ſymmetry, i. e. propor- 
tion, or the een of one part with e Amdinie. 


— 


4 1 4 Des Coon dio, 0 


n Fat eDferver que les 'm&emes mots FI 1 ; 
veitbbx, prẽpoſitions, ou conjonctions, ſuivant les dif- 
ferens Tapports-qu'1Is-ont avec les autres ar d' A; 


auxquelles ils font joints. 


* 


> 


diviſe les conjonctions en copulatives & comparaz 


tives, en disjonctives & adverſati ves, en conditionelles 
& exceptives, en dubitatives, declaratives & conceflives, . 


en cauſales & concluſives, en conjonctions de. n 
d interrogation & de temps. 


Conje onttions cepulatives : & 
'— ..* Comparatives.' ' 


And, .. 
a8, n comme. 
as if, as though, comme APD 


ſo that, in ſuch a manner 


79 that, in fo much that, 
de forte que, de maniere _ 
gue, ee Jr; 90 zien 
que. 

as, af (iv de hu.) 

as well as, auſſi bien que. 


.AS. juſt as, de de meme que. 


as, as allo, as likewiſe, , ain 3 


<7! $4247 bows #5 4 25 J 24 
I e. ä 
; {a> 


as much as, as many as, 
Jani que. 


mekther; nan plus: 

no more than, non plus que. 

as, as much as, aufant que. 

not only, nen- -ſeulement. 

but alſo, but even, mais 
encore, mais meme, mars | 
auſſi. 

moreover, n further, | 
de Plus. | 

beſides, beſides that add 

0 that,” outre- cela, oulre 
fue, point que. 

to wit, ſavor. - 

whereas, for as. much as, 
d'autant que. Fs: 

N as, even ne nt as ni 
moins que. 


fo, fi (dans le fond POW: 1 


£39 an 
"fi how! 


260) 


SY 


Anjonclions disjonqtiues, 


Neither, nor, ni. 


whether, Heil. 

or,; ſoit que. 

inſtead of, au. lieu 5 

whereas, au liæu que. 

or elfe, au, au bien. n 
Ry + ; 2H 


Conj 22 aduorſetiver | 


But, SED e Oe 
nevertheleſs, mn 1 
yet, however, paurtaa. 
yet, for all that, teuf,f. 


yet, however, in. _ en 
while, 


notwithſtanding, that, „ non- 
obflant que. 

far from, ſo far kom, Bien 
lein deg tant ven faut que. 

though, although, guerquey 

bien que; nu, goes" 


/ 


Conjendton e 2 
| | Exceplaves. . Ss 


II, han Gor 


if not, elſe, 7— ; 

as if, as though, comme: fi. 

provided thay: fo, porn 
gur. 

upon aa with a pro- 

viſo that, ſuppoſe, put 

the caſe, in caſe that; 4 
condition que, bien entendu 
que, ſuppoſez que," en ou 

du cas que, poſe le cas que. 


| henne 


\; en faul nat £593 * 

unleſs, 4 moins que, HAS 
ot 1 : ; 

without; 4 eas: _ ? 


except that, /& ce 12h rs, 


1 EXCOPTE que. 

though, although, — 
quand —_— Rum. hien 
meme. en 3.1 


op anti ns dubteties E 2 
dtceluratiuat. 


Whether, ſawoir fa”. 
then pour lor. 
7 _ 8 
e wriou 

_ is. to ſay, 8 
as for — SANIEND 
comme par exemple. 


g » * £ © | 1 
gibt — 37% 123111 t 12435 * 


Cmjenion estas. 
Indeed, touſpeak the truth, 


a 1 $f 
in effect, really, en N 
done, agreed, d acccorula 
well and: good, n 
done, I conſent to it, e. 
not but, nan que, nun = 
gue, ce n git pas 


ComjonAlions cauſal. | 


For, ca,, vi» 
becauſe, harce. "que. 
becauſe of, à cauſe g — 
on account of, a cauſe de. 
2 CON- 


conſidering that, u gue. 

ſeeing, ſeeing that, attend 
ae. 

the more becauſe, ſo en 
the more as, 4 autant ue, 
d aulant plus que 


that, to the end that of 
Tue. 

in order to, afin . | 

| ſince, puiſque. 

ah COMME. 


ConjonAlions ereiſfuu. 


TYAN. 3 


Therefore, Ceft pourquot. © 
conſequently, - 8 aa. 
jp Av of. 

to that pour cet „ 

then, :theref eee Aonc. 

ſolthat, i bien ques! a+ forte 
+ «$11 Wenn 8 


ſo * ſo, therefore, ainf, 


_ 1" 

in fine, in W at laſt 
at length, enfin. 

now, but, or eſt-il 2 A 
for as much as, F autant 


ek is to fay: that, fa: 
dire que. 

| from thence. it. followsithat,. 
il s'enſuit de 16 que. 

5 conclude, pour concluſion. 
is. therefore ou. for. that 
8 that, . aur. 

cela que. 


it hey _ mo things be- 


(#4 ) 


ing ſo, cela tant, cela 
ẽtant ainſi. | 


Conjonctians de tranſi ion. 


In effect, indeed, en effet. 
beſides, 4 aillours,. | © 
moreover, de plus. 
on the other ſide, on the 
other hand, 4 un autre 
gon. ** 
beſides that, outre 8 
after that, après cela. 
after all, upon the 3 
in the main, aprꝭs tout. 
2 afterwards, OE 
Wit, A023 ;- 
= bells, & puis. 
likewiſe,. Wee. 00 
without doubt, ſans doute, 
trul „ to ſpeak the truth 
ns mentir, d dire vrai. 
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whereupon, ſur quoi. 
in a word, en un mot. 


as for the reſt, aw refte. . 


it is true that,.;l At urai que. 

I allow it, I: grant it, o 
that, j en conuien . 

in the mean while, while 
theſe things were doing, 
ju ces entrefaites« _ 

however, however it be, let 
it be as it will, quote 
qu il en ſoit. 

now think on it; | now: we 
are ſpeaking * à. 
e C 

e : gf 
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1 1 


. | . 2 2 


C 2 enge, 41 interrogation 


8 de 3 


41 3. 


Why, es eres 


what for, for what reaſon, 


Paur quelle raiſon? | 
to what purpoſe, 4 quel pro- 
post 


how comes it to paſs, how 


comes that about, don 
vient que? 


gue, auſſi-tot que. 


— 


as ſoon as, des gue, ſitöt 


ill, unt ur — 


que. 1 


1 + 3* 


*ill Jalan. om 


in "the mean * 
tendant. 
ſince, : en v7 


ud 


ſince, ſinee that, eee 


before, avant que, avant: Ae. 


8 after, apres ue. e 40 


when, quand, lorſque. N 


wWhilſt, pendant gue. 


Heisse. in 1 
mean while, cependant. 
ne Pinoy ſcarcely, a : 


pew! als | 


on la prononce.. 


as often as, toutes les Mein Peine, 47 Ds os 
gue, 
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1 ES len beg ſont des mots, dont on ſe fort — 
exprimer quelques mouvemens ou ſentimens de 
lame; comme, la joie, la douleur, a crainte, baver- 
ſion, &c. II arrive quelquefois qu'une meme inter- 
jection exprime differens mouvement de lame; dans 
ce cas on la diſtingue par les e tons de voir dont 


of xv; 4 4 $75 


Men 8 ab! A inter jeQtion exprime : dif rentes 
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as 51110 1 
a FRY UP. >. 199 WES 25 que! 9 
pho, o, at. 8 232 N TA y, bleſs. mes, dear 
well, right, i.. fir jon ll, miſericorde, 
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oh, Ty oh, oh, oh, ht come on, allins. Ab Netueg 


courage, 


s 
Fa . 
+4 
N 1 
1 
— 
= 
* 
1 y 
"7 
5-4 
1 
* 
i! 
4 
' 
# 
5 
4 
= 
of 


* ow _ Aa * n 1 « Ca 
— wn te bo. >, BS, 4 


e 


U 


— * 4 * — 
A / »mm—ů̈»§aof•ůuů . 1 
= 7 2 — f . n J e 2 
0 * * 


« — e Re = renee > — 
> 


n 


p _ 
x : 
p f 2 
£ 
4 
7 * 
1 $ 
13 | 
= an 2 1 
3 
| " 
"+." 
3 
* 1 
a 
l 7 
{ 4 
by. 
l E 
- £8 1 
7 tt 
* 
* 5 * 
7 + : 
bi 4 
2 
4 F 
- 1, * 
$3 
'F 2 
* 
= 6x9 
* B 
* * bY 
82 2 
* 
: 
E 
8 5 
3 * 
? 
«4 
{.4 ä 
1 
1 „ 1 F 
BS 
# af 
y. l 
* þ 
by - | 
* 
"= 
= # 
— 
a : N 
= 
= 
4 
„ 
4 
& 
; 
þ 
4 
2 
Fe 
5 
tt 
' 


6 


courage, conrage.” i i! huzza, vide le roi, vive la 


chear up, alerte. ie, nut. 
encore, again, Git. kddleſtick; pſhaw,: KY 


hold h,. 5 death, bud, damn, 


ſoftly, tout beau. mi, | #1axblow, 
hiſt, huſh, paix, ahut, . 


| pres, an, pete, : £4 
havein care, olear che way, dedis, Jouffre, eee. 


A gurre. gi, Sc. 
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De la Geenen des Mts; « 


- S851 


Tous les mots, de 2 nature qu'ils ſoient, ſont 
ou primitifs ou derives, Huaßle © ou. compoſeẽs. ö 

Un mot ſimple primitif n'eft forme d'aucun autre; 
comme, man, homme; good, bon, le mot derive ou com- 
poſe eſt forme d'une ou de pluſieurs. ſyllabes ajoutees au 


mot primitif; comme, manlineſs, bravoure ; goodneſs, 


Sander | 

1. Les verbes ſont 5e uefbis formes des fabſtantifs 

ou des undjectiſs; comme, de graſs, Hide, eſt forme to 

-graze, paltre; de breath, nale, elt orie to breathe, 
pirer, Ke. 1 11 1028 2 


2. Tes vlrbes Toit: Mts ties" acheckifs en ajontant 


en; comme, de red, raue, eff formẽ to redden, rougir 


de black, noir, eſt forme to blacken, noirtir, &c. 


2 3. De Finfinitif des vetbes,' en Ajoutant er, eſt forms 


un ſubſtantif, qui exprime Vagent ; comme, de to dance, 
danſer, eſt forms any 1d] dan Mr, de to play, jouer, 5 
forme player, joueur, 

4. En ajoutant j alix  iGubancfs, on forme des ad- 
1JeBiifs e hey. abondance; comme de health, Hane, 

\ ſalutaire; de fifth, .ordure, .* 

forms filthy, / ; de loule, , fou,, eſt, forms (louſy, 
Pouilleux. ind - o £440 51110 
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5. En ajoutant full aux ſubſtantifs, on forme des ad. 
jectifs qui dẽnotent plenitude ; comme, de joy, "joe; eſt 
formg joyful, joyeux ; de fruit, fruit; eſt forme fruicful, 
Fertile; faith, fei; eſt forme faithful, fidole, &c. I 
en eſt de mẽme, en ajoutant ſame; comme, de burden, 

2 eſt Forms: burdenſome, Sue de whole, 
entier;, eſt forme wholeſome, ain; de ene eise, eſt 
forms troubleſome, facheux. 

6. En ajoutant ꝶ aux ſubſtantifs, on forms des "Y 
jectifs qui denotent reſſemblanee; comine, de earth, 
tert; eſt forme earthly, terreſtre ; de heaven, ciel; eſt, 
forme heavenly, celle; de father, Peres” eſt forms f fa 
therly, paternel. ere 

NI ert 775 aux ſubſtantifs, on e a ad- 
jeQifs, q nifient privation ; comme de care, ſein; i 
forme he rg Jars foin;; de wit, pris eſt forme, wit · 
oy "ſans pit”; e money, ngen; eſt formẽ moneyleſs, 
4 2 -þ 3 T4 £4 Nn (9 
| fer i Mohan ans quelques ſubſtantifs, on forme | 
42 adjectifs, qu? lignifient la matière dont une choſe a 
- ẽtẽ faite; 'comme de earth, ferre; eſt forme earthen, 
L de terre”; 40 brafs, airarn; eſt forms brazen, - 4 un; de 
„ gold, or; eſt forme golden, or . 
Les adjectifs diminutifs, ou ceux qui denetent di- 
ebenen de fi ip cation, ſont formẽs en ajoutant i/þ 


> ##eQifs ; beben de white, Plane; eft forme'whitiſh, 
, le the 1605 black, noir; eſt forwti blackiſh, miritre, 
; Kc. Mals Il. Fant obſerver qui en ajoutaht cette termi- 
t naiſon aux fubſtantifs, elle 1gnific refſeinblance, comme 
5 de ape, ſinge; eſt forme apiſh, @ /a Maniere des ſinges; de 
- woman, i 3 ; eſt) forme wamaniſh, 2 la manidre.dbe 
| emmes. 

; 4 10. II y A des noms qui art adGition des ſyllabes tin | 


& oc deviennent, des mig tifs dans leur ſignification; 
comme de lamb, agneau; vient le mot lambkin, pet 
agnean ; de Hill, montagne; vient le mot hilloc, colline. 
2 Les terminaiſons diminutives des animaux ſont ordinaire- 
t ment en ing ou el; comme de duck, cane; vient*duck+ 


's ling; canelte; de gooſe, 1 goſling, aſen; de cock, 
cog z 
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vient cockrel, 5 jeune cog; de pike, bracket; vient pik- 
brocheton. er e r 
11. Les ſubſtantifs, qui "as 2p en ſhip, ric & Wit, 
ſignifient office, ẽtat ou condition; comme, lordſhip, 
ſelgneurie; biſhopric, everbet ; bailiwic, bailkage. 3 
132. Les mots qui kinifſent en dom denotent, i“ Toffice 
ou la _ comme, popedom, papaute. 2˙ Vetat, la 
qualite & la PROpriets:; comme, freedom, 

liberté; dukedom, duche. 

13. Les noms qui finiflent en head ou heed dEnotent 
1's etat, la condition, & la qualitẽ; comme, God, Dieu; 
Godhead, Divinité; maid, vierge; maidenhead, virginite: ; 
man, homme; manhood, virilité; widow, VeUE 3, widow- 

. veuva 
14. Il y a dautres mots abſtraits, Aries, dex adjeAifs 
& = — 44 qui ſont formes par I addition de la termi- 
nation 7h, en faiſant ——— un petit changement au 
Primitif; comme, broad, large; breadth, largeur; long, 
Long; length, langueur; ſtrong, n ſtrength, force ; deep, 


 PÞrofond; depth, profondeur; true, vrai; truth, wirite, 


dear, cher ; dearth, cherté; warm, chaud ; warmth, 
chaleur; merry, joyeux ; mirth, jaie; to grow, eroitre ; 
growth, cru. | | 
Les mots, dans la langue Angloiſe, derives du Latin & 
du Frangois, ſont en fi grand nombre, que preſque tous 
ceux, qui ne ſont pas d'une ſyllabe, ou qui nen ſont 
pas derives, tirent leur origine de ces deux langues; 
comme on le peut voir dans les exemples ſuivans. 


Anghis.. . Frangeis. 8 Latins. 
Religion Religion Religio 
benediction bẽnẽdiction benedictio 
fanftification fſanctifcation fſanctificatio 
abomination abomination abominatio 
pronunciation prononciation pronunciatio 
don — _ diviſion ne & e. 


Charity 


Auglois. 


Charity 


chaſtity 
humility 
ſobriety 


Patience | © 


drligence 
abundance 
clemency | 


Vi gilant 
abundant 
continent 


innocent 
inſolent a / 7112 
prudent 


Multitude 
ratitude _ 
imilitude be: 


Conditional 
liberal 
original 


fubſtantia ! 


oriental 


Putrid 
_ 
ſplendid 
candid _ 


1 


Solitary 


arbitrary Aa 
momentary” 
dilatory 


tranſitory 


($7) 
Frangois. 


Cha ritẽ 
chaſtetẽ 
humilit& 
fobriete: 


Patience 


diligence 


__abondarice 


Vigilant 
abondant 
continent 
innocent 


inſolent 


prudent 


Multitude 
ratitude 
imilitude 


Conditionne! 


liberal 
ori ginal 


ſubſtantiel 


oriental 2 


0 Purrde” 


igide 
6 endide 
candide 


Solitaire 
arbitraire- 
momentanẽe 
dilatoire | 
tranſitoire 


F 1 


Zatim. 
Charitas 
caſtitas 
humilitas 


Patientia 


= abvadans 

| colſtinens 75 
infolens _ 

e Prudens, &c. 


5 Mulcitudo N 
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diligentia 


abundantia- 
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clement! E &c. 


vi clans: 


” 1 


ratit udo 
militudo 


Conditionalis 
liberalis © 


originalis : 


fabſtantialis 


2 Putridus- 
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ri idus 74 
ſplendidus - 


__ Ws &c.. 


Solitarius 


= zlrarius' {Þ 
momentarius 


CI 
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orientalis, &. 


tranſitorius, c. 
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Latins. 


Obſcenus 
terrenus 


obſcurus, &c. 


Latins. 


Amabilis. 


exactus . 
xe ar 

circulus 
electus N 45 
ſincerus 
exceſſus / 


— 


1 


deſcribere 
viſibilis 
edictum 
preſidere 
ſubtilis 
divinus 
ſignum 
promittere 
remiſſus #1 


„ 
** 1 
< X 


admittere 


act ivus 
ſenſus 
verboſus 
honor 
amoroſus 


expellere , 


producere # 


* Mw 4 


{0254 


refugium . 
p<rfumare 
ure 


| 
| Anglais. Frangois. 
Obſcene Obſcene 
terrene terreſtre 
obſcure obſcur 
II y a beancoup dlautres terminaiſons par leſquelles on 
peut connoitre les mots Anglois derives du Latin; comme 
on peut, le voir Gans les exemples ſuivans, 
, b el. Frangoir. 
; Aimable 
: R 
| ſe dedire 
} <p 
- ſincere 
eſs , -...,; exceſs EXCES 
j 2 . ſatisfy ſatisfaire 
ibe to deſcribe Cdecrire _. 
1 = viſible viſible. 
w_ 008 Edit 
_— the to preſide preſjder 
1 X Tolle fubtil 
k 4 divine divin 
} if 4 ion ſign ſigne 
1} to promiſe promettre 
$ iſs r nonchalant 
Cl it to admit admettre 
ive active i 
„ nfe ſenſe ſens 
ole verboſe diffus 
our ... honour _. honnevr - 
| ous amorous amoureux 
1 „ 3 5 cChaſſer 
| uce produce produire 
1 auge refuge refuge 
j ume = o perfume parfumer 
1 
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 Anglas. Frangois. Latin: 
ure ſecure ſar S 
uſe infuſe infus infuſum 
ute deſtitute privẽ. deſtituus 
in prolix prolixe __ prolixus. 27 


I! y. a beaucoup de mots qui finiſſent en a, able, 
ment, tive, qui viennent immẽdiatement du Frangots, 
& generalement ſans aucun changement ; comme, im- 
perceptible, ' corruptible, meafurable, miſerable, com- 
pliment, commandment ; mais ceux en ve. finifſent en 
tif en Francois; comme, conſecutive, conſecutif, com- 
municative, communicatif, e. 

Quoique les Francois ayent en general derive leur 
langue as Latin, & les An elois du — is ; les derniers 

ont cependant adoptẽ aan leur langue — noms & 
pluſieurs verbes purement Frangois, & qui ne ſont pas 
derives du Latin; comme, garden, jardin; garter, 


Jarretiere; buckler, Bouclier; to advance, avancer ; od ery, 5 


crier; to plead, plaider. 

Une autre marque pour connoſtre les mots * 
traction Francoiſe, c'eſt par les diphthongues; comme, 
chaiſe, chaiſe; tour, tour; ' gout, 'gouttes, relief, _ 3 


adieu, adieu; lieu, lieu; n flambeau ; panes of 
beautt, &c. 


La langue Angloiſe a auſſi tire beaucoup de mots de 
la langue Grecque. . 5 

I. Les mots Anglois qui ie en cal ou ic, font 
derives de mots Grecs qui nn ar a 
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Anghis. | Frangois. 7” Grees. 
— i 0 Pratique | a Practikos 5 
wech, þ mechanique || mekanik0s 5 
cnphateal J epa, pete, 
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2. Les mots Grabs qui finiſſent en & viennent 4 
te _"_ Co findtlept %. COMME en. 


Frome 
gt YT = 5 F. 1 441 5 OP RI ITY ae | , {1 
"EY e ie FE N 5 — 
chronology y 7 1 chronologia 5 
tautology  _... | tautolggie | tautologia Sls 
b pol 1 apologie apologia 1 
etymoſogy Etymologie etymologia = 
en 5 3 ene. 4 
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3. Les mots Angleis qui ſiniſſent en my ſont dirives 
7. mots n qui Auiſſent en mia; comme, list 
: * 8 

Angios Frangos Grecs. A nenn 


4 64 


Monogamy | 4 monogamic | monogamia, . 1 
| 2 1 qui 1 


de mots Grecs * bnifſeat en dia; comme, 


1 NN. ais. „ 
Melody Melodie Nenne 3 
proſod proſodie 6 
pſalmod plſalmoc ie blalmodia 
rhapſo rapſodie· hapſodia 
comedy ; comedic 8 eomedia 
ragen, tragedie tragedia 
5. Les 
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4. Les mots An lois qui fin e phy ſont formẽs 
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de mots Grecs qui niſſent en comme, 
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Anglais. i A  Frangais, "4s; Oft. :  _ 
Philoſophy- . Phbiloſophis " Philoſophy, » 
geography y Foa 10405 „ geographiaz, 
dach Federn FLoſmogra 
9 x; Þrthographiie; 8 


1117138 
6. Les mots Adglois qui finiſſent en ogue & 4 ſont 
proncnces comme eg, font formss te; mots Grees qui 
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finiflent en es; W e 81 
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Epilogue | «| Epilogue Ne Epilog 
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1 
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* 
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1 
3 
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£7 

7 


catalogue catalogue katalogos 
prologue * F! 8 prologos * 
demagogue demagogue demagogos 
pedagogue pe«dagogue paidago — 
apolozue * apologue ths 9 5 | on ,2pologos! 


7. Les mots Anglois qui finint” en iſm rong Hewes 
des mots Gree, qui finiſſent en /m; comme, 


Anghis. Frangois. Grees. 2 
Aphoriſm  Aphoriſme Aphoriſmos 
paralogiſm paralogiſme paralogiſmos 
ſyllogiſm ſyllogiſme ſyllogiſmos 
barbariſm barbariſme barbariſmos, &c. 


Ilya beaucoup d' autres terminaiſons, que ] on ne ſauroit 
aiſement reduire a des regles generales, par leſquelles on 
peut connoitre les mots Anglois derives du Frangoiĩs. 


as I 4. Hu "dia; 
A Anglo 5 5 OY. : 
Ancy Necromancy Ne-romancie 
aſm enthuſiaſm enthouſiaſme 


1 


ydrocele 
anarch 


microſcope- 
- geometry oo 
epigram 

paragraph 


demoniac 


ſcholiaſt 


baptiſt 


to catechiſe 


aſtrolabe 
diameter 


apoſtrophe 


hyperbole 


diploma 
3 — 9 


paradox 
metaphor 
eclipſe 
hereſy 


N 


Fange. 


2 
hydrocele 
anarchie 


4k microſcope 
| geometrie | 


ẽpigramme 
paragraphe 
demoniaque 
ſcholiaſte 
baptiſte 


cCatẽchiſer 


aſtrolabe 
diametre 


apoſtrophe 


hyperbole 
diploma 
theorie 
paradoxe 
metaphore 


_ Eclipſe 
_hereſie 


cycle, &c. 


4 
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brick, DE SYNTAXE. 2E 
{3 # 2 A 

4 * al . 4 we, 2 1 317 5 1 e 


3 1. DES AE rielks. 3 
\ 1 His: 13 * 

D nglois ont deux 0 4 Tn 46, 2 eh 
Leh 21 article Fran oĩs k | „ let; & Vavtge! - 

; K f. ou an, qui re on 3. Partis 3 31g un, unt; 

& qui — bien di we ar monoſyHave numer 


"Ea An Nestes, comine en i Frans | 5s, 1 190 bete 


ne prennent point di Article. 
: 1.81 article the ſert à 2 . Töbzet dont on 
Po ugh pers en parlant d'une choſe qu eleon 
ab ens general, er article deten nat) aft ho 
La vertu eft aimable, dites: virtue is ub, & nr 
the virtue, &c. parce qu'il s agit de la vertu en general. 
Mais pour rendre cue phraſe la vumin des princes fait 
le bonheur des peuples, hw the wirtue of princes, &c. le 
ſens general * mot virtue ẽtant limite * De 
rinces. 
; 2%. Au contraire des gy ; Anglois fa Ke 72 rent 
de article dẽfini, che, devant les ere ordinau naug, & 
— les noms qui deligneat un degre, de PEPE Ain 


Jon dit: 3 


George Trois, Roi tre; , George, 
King of ken " $ Aska 15 0 


Pierre, fils de Jean; > the./on 23 1 et 4x u. 


Ms + 


See Pere de Jupiter ; Saturn the father of N fer; 
Larticle indefini 17 partitif, 40 ela, de one wwe), 
ne s expfime pas toujours en Anglois ;' K cn t Wo 


ſouvent : du * 8 de. 7, £3: (meat); 
hommes (me 
Mais 


EY. ( 9% ) 

Mais ſi l'on ne veut exprimer qu'une petite quantite, 
eu un — poet nombre, il eſt rare qu'on omette, et Fon dit: 

Donnez- mol du pain, 417 vnde, di, peches; gu 
me ſame bread, ſome meat, ſome peaches. 

4. Larticle ind&fini à ou an 'emplote devant les mots 
qui dẽſignent le genre & Feſpece des chofes, ou les titres 
& les qualites des perfonnes, Exemples: © 

L'Empreile, comedie; the Buſy Body, a EY 

_ & Juliette, A ; * and Juliet, a 
rage 84 

at tailleur; he 7s a  tayhr. gr 
. On emploie le meme article api ès le pronom what, 
lor * on veut exprimer la ſurpriſe, Vadmiration, &c. 
1 Quel broitf ut a gee! Ou meme au lieu de 
la prepoſition 75% 778 à raiſon de vingt lieues par jour, 
at = rate « of tomly Tragues a diy. 


gen ſort aff devant les noms de meſur 
lieu 735 Article, 7, la, * lu 


* cing ſous bs bete, beef cofts five yonce 2 
ou w_ 
1 Ng un/Ecu 1 been. wheat is ys: 


* 
1 
crown # buUſbel. 5 
n : . 
1 ee 1 „ „ ILL, ff 


3 U. 'DES NOMS. 


7 Len y a deux noms de Fate; fouvent 10 
ſecond ſe met devant le premier, en y ajoutant 5 

La femme de Pierre, Peter's wife, 

Ou meme ſans y ajouter 2. Une femme de chambre, 
a chamber maid; lorſque le mot tranfpoſe ne deſigne pas 
un Etre anime. | 
Cela fe fait pour eviter 1a repetition des f; . & la con- 
ſtruction fe fait alors en rẽtrogradant. n 

Voici la maiſon du père a Faſſociẽ de mon frre, here 
ol Brother's partner's father's haiſe ; ou, afin deviter 


for — 4 ages 15 e e | 


* » 4 
& 4 4 <4 & i # * # , * 7 » 
; * * 
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EX E R 0 10 ES. 1 
£4 vie Meade & Meet ie” contre | 


(1) e buman full of — _—_ 
La vertu de la plupart des ROMANS n'eſt 1 . qui "Jie 


(1) virtue | | _ word | 7 
A voller leurs vices. . ume tes FOE. xr my 
to 2 vice. to L (1) ae | 
prix de 4 ſoie eft exorbitant, 
1 7 — folk extravagant; | 
et à Je Martinique, à /a Janiatquie * ts Viighnie, 


* (z) Martino * (1) J 1 uginia 
à la Nouvelle-An le terre. 62 75 E TizOen 16 th. 
1) New-England. -\ * ea 
Le fer & Pacier ſont phus utiles or & 45 2 


Faogens. 
8³¹ iron (1) feel more uſeful than gold (x) on 
— Trois, — prince: d Orange, . 
n 


| (2) 
avoit Epouſe la princeſe "Diaries: alle de Jacques ſecond, 
to marry Sama; . to e la) 
& petite-fille de Chacles p . 6 
rand - daugbter of 


de EL fue 'Taxquin, Adden, fils 
| was FTarguinius Priſcus (2) fon 

de Demarate, Cotinthien. II vint à Rome de arquinie, 
Demaratus (4) Corinthian. to come To wr: Taręuinii 

ville d'Etrorie, d' od il fut appele Tarquin. 

(4) toꝛun Etruria mwuhence to be called © 

Quel beau Spettacle! Le grand homme que Sullif/ _ 

That ( 5) beautiful fight ! Wn 4h _ us cas of 42 EX 15 

Quay niet Ne 5 n 


Le cinquieme rot 


7 (5s) genius (5). 019 319454 2'% CD 1705; f920 Tie 7 

Le r Rf & wo ta he 455 "I 1 
I) labour to bring (3) profit. J e wat 
Ayer de la Fand nes & vous anre di ſucces. * A 

to bave . dende 10 pes r. 

Vous pa des gens qui n'entend Prat cis” "AS 

*s, rg ” (3) Di . ee ure N. * 

ae ee & bari des s} Aw 440 vg 


te dig up (1) canal, tis Sid (iN baven. (og 1: 
Nous avons de bon pain, de bonne viande & de bon vin. 5 
baue (ere bread ui, J 

 Vealtles-vous di vlouts? Ont, f*ck ke 3 or I0y 
to ſell (3) velvet ines 1 1 TORT, e 


. . I ELLE 'S 8 ; 4 44 Y 45*} 


* En Anglois, en ne repite pas les prepolitions, ni les articles: 


Pouvez- © 


- 


5 48 


Pouvcz-vous me * de Pargent? ? 
money 


Elle e eft (4) fille. Ie. ILgat con-. 
15 be 4 maid. a bachelcr. 


Ill ẽtoĩt aotrefois (4 me; de. ee a . ul ff (4) 


On TIS. ce tis ee; comdie, | 
zoill be ated to 
11 deviendra * avec le temps. 
to become (4) doftor in (1). fime. 


Il paſſe pour matelot. 
paſs 7) © (4 : n | 
22 naquit Te Me vids de Beis ASH 
to be born at (4) ciry C1 
Ce tabac me ooute quarry” ſchellings la livre. 5 


uf to me to c Hing (6) pound. 
Lads r ate 4 
buſband (7) maid chamber”. () \ fiſter: to be ills 
Amener· moi le ebeval de mon frèn . 


bring ne doe. (7) © brother: 
L'equipage gagna mille frexes Gering pur homme. 


ſhip's crew is gain a thouſand pound 16060 man. 
Rn ſchicltings Soaps 5:4, 
| i dine" 5 R (6). ed 


'$ m. DES. ADJECTIFS. 


1*. En Ang jos, les he dieß bebt eri ferbentleurs 
ſubſtantifs. Lorſqu il sen tre we pluſieurs de ſuite, on peut 
ſe diſpenſer de . lier enſemble par une conjonction; ainſi 
Von dit également: a long ani v boat, ou a. long 
tedious book, un livre long & ennu An ingenisus and 
ſenſible man, ou an ä ſenſi He man, un homme in- 

e & ſenſible. 
Af adjeQifs « de S ITY tels que, broad, large ; ; 
15. haut, &c. ſe mettent apres les noms de meſure, 


* 

1 5 4 1 1 . , # 

1 N 7 
# + * a 2 4 * * Fo »# 2 5 


14 
* 


- fans exprimer le de, 'Exemple: Une cchelle haute de 


viegt pieds, a ladder twenty feet high. e e 


s ſortes d' adjectifs ne ent jamais ſe changer en 
leurs ſubſtantifs, & lorſque la choſe meſurte eſt ſuivie du 


verbe avoir, il faut le rendre — ts be, comme: 


6 K ˙ .U—à—1—— < —U—— ———ͤ— ee Py . $i 
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(97 ) „ 


ia folle. a dix pieds de largeur ſur trois de roa 
the ditch is ten feet broad, and three deep. 

38, Le de, * un adjectif au comparatif, ſe rend 
par by: Exemple, 

Il eſt plus grand de toute la tete, he is taller by a which 
head, 

Mais fi ce de precede un objet de cabpatm les qui ne 
puiſſe etre rẽſolu que par un verbe, il faudra ſe ſervir de 
than; Ex: Je ſuis plus d'à moitie convaincu, am more 
than haif convinced. On dit auſſi, quoiqu'il n'y ait point 
de comparaiſon : Il a gagne plus de dix mille livres ſter- 
ling, He got more than ten Nouſand pounds. 

„Si la comparaiſon ſe fait avec les adverbes auf, 
tant, f i, autant, (as, ſa.much, ſo, as much), le que qui ſuit 
s'exprime. par as; Exemple : je fuis auſh ſavant que — 
I am as learned as-you. 

Mats cette regle n'a lieu pour f % & pour tant, qus 
quand il y a comparaiſon; dans les autres cas le gue 
s ex prime par that; Exemple: : Il eſt þ prudent gus tout le 
monde le conſulte; be i is ſo prudents thatevery GO - 
him. 

Le fagons de parler ſuivantes: 

Plus j je vous yols, plus je vous aime. | | 
Mains j'etudie, moins j; apprends. 
ſe rendent de cette manière: 
The more I ſee you, the more I love you. 
The leſs 1 fludy, the Teſs I learn. 
69. Lorſqu'a la ſuite d'un verbe il ſe trouve un ad- 


jectif ſans nom, il faut y ſuppleer par un mot Sénériqne, 
tel que nes. man, people, cc. | 


EXERCICES. 


Une e gert Ged à homme. . of 
beoneſt (1) ride to become man 1 
Un homme Breve & - ginereax ne combat z pour une 

| brave (1) generuus to fight never Ver . 

cauſe mjuſte. ) | 
cauſe wnjujr (1 

ft ( K 7 


yz. 


{8 0 


Ha maiſon à cent pieds de longueur, far cinqnante de largeur, 
„ bouſe to be (2) long and (2) vide. 
dus Eres plus age que moi de dix ans au moins. Hs 

| bold than (3) ten at least 
Votre ſcœur eſt plus jolie que vous de beaucoup. 
iſter pretty tban / (3) much 
Al eſt plus gros que moi de moitie. 3 
_ big than I (3) balf 
Te livre eft plus. 4 a maitiẽ fait. 
book more than bulf to de 
Ce puits à plus ge quarante toiſes de profondeur. 
147% evell (3) forty fathom (2) deep 
Mon jardin @ un mille de longueur, 
 » garden to be a mile (2) long 
Cette montre me coùte plus de douze guinees. 
watch to coſt upwards of twelve guineas _ 
Cette bibliotheque a coũtẽ plus 4 cent livres ſterling. 
librarß ; (3) 4 hundred pound fterling 
II n'eſt pas „ fge gue lui. I eſt peut-etre avi ſavant 
notio & ſo of (4) bit perhaps as 


ue vous. 
Y 


— 


Iai autant d eſtime pour vous que pour elle. 
: as much eſſeem fer 8 | 
Jet | fou, ue tout le monde ſe moque de lui. 
ſo crazy (4) every body to make game 
Vous tes /i fier, que perſonne n'oſe vous parler. 
roud (4) nobody to dare to ſpeak 
Plus le jour eſt long, plus la nuit eſt courte. 
(5) day long (5) night foot 
Le vice rend malheureux & mſerable 
vice to wake (6) unhatpy miſerable | 
La vertu rend plus grand que les richeſſes. 
virtue to render (6) great (3) riches 


$1V. DES PRONOMS. 


1. Lorſqu' en Francois pluſieurs pronoms ſe rencon- 
trent devant un verbe, il eſt d'uſage de les rẽiumer en un 
2 roms collectif; & alors ce collectif gouverne le verbe. 
n Anglois, on omet le collectif, ou bien l'on emploie un 
adverbe relatif; Exemple: Vous, lui, ſon frere, fa ſœur 
& moi, nous ſommes contents; you, he, his brother, ſiſter 
I „ 


- 


C 99 7 „ 


_ 45 are all contanted : Lui & mw nous apprenons 
!"Anglois; he and I both learn Engliſh.” * 
2. Les pronoms perſonnels me, ſe, * 1 nous, Vous g- 
Lur fe changent en pronoms poſſeſſifs dans les phraſes 
ſuivantes,. & l'article le, la, les ne s exprime rant parce 
que le poſſeſſif en tient lieu. 
fe me ſuis coupẽ le doigt, I have cut my finger. 
Il te fatigue les clin he tires thy .. 1.04 
Vous lui romprez le bras, you will break his arm. 
Les pronoms poſſeſſifs, non plus que les autres 
* ne 5 repetent point devant chaque ſu ubſtantif; Ex: 
mon pere, ma mere, mon frere, ma ſozur & mes oncles, 
"9, father, mother, brother, ſiſter, and uncles. 
. Lorfquele verbe tre iignifie appartenir, les pronoms | 


a 5 a toi, d lui, a elle, a nous, & aus, d eus, &c. qui 
le ſuivent, s'expriment par les pronoms poſſeſſiſs mine, 

555 hers,. le ſien; urs, le'notre,. 
&c. Exemple : Ce livre eſt a UIHS 3 that book is ours: 
Ce cheval eſt 4 cu; that horſe is theirs: Ce c _ 


le mien; thine, le tien; 


eſt 2 moi; this hat is mine. 
Mais s il s agit d'un nom au lieu dun pronom, ce nom 
prenera le génitif: Exemple, 852 | 
C'eſt a Pierre, tt is Peter s. | 
C'cit à mon pere, tt is my father's. 
5*. Les pronoms demonltratits, celui, celle; ceux, les 
ſuivis de gui, & ayant rapport aux perſonnes, s'expriment 
par les pronoms perſonnels, he, ſbe, they Exemple, 
Ceux. qui mépriſent la ſcience, n'en connviſſent pas le 


rix ; they who deſpiſe [cience, do not knmw the value * iti 
hey do not know the value of ſcience, who deſpiſe it. 


6. Quand pluſicurs verbes de ſuite ſont gouvernes par 
les pronoms ui, lequel, &c. ces pronoms ne le 1 5 
point; & l'on doit dire avec un ſeul pronom; He 


pleaſure ; c'eſt un homme ui boit, gut Joue, qut danſe, 
qui ne ſonge qu'au plaiſir. I 

7. Celui-cr, celui-la, que fious employons quelqueſois 
au lieu de /e premier, le ſecond; Tun, autre ; le rendent, 
ſavoir: celui-ci par the latter, & celui-la par ihe former ; 5 
Exemple: 


„ 8 


is & 
man who drints, plays, dances, and thinks of nothing But 


1 


$ 
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B * 23 
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La vertu & le vice ſont deux choſes oppoſces ; celle-la 

tend les hommes heureux, celui-ci les rend malheureux ; 
Virtue and vice are two oppoſite things; the former remer; 
nen happy, the latter makes them unhappy. 
9. Celui, celle, ccur, s expri ment rarement apres un 
comparatif. It eſt plus ordinaire d ajouter 's au mot qui 

a rapport a ces pronoms; Exemple, ä 

Mon cheval eſt meilleur que celui de votre père; my 

borfe is better than your father's. : | | e 

Lr ajomce au mot father repreſente that of. 
97. Suelſue, devant un adjectif fuivi de ue, sexprime 
pat hawever, ou par th:ugh ever fo, & le que qui ſuit ad- 
jectif ſe retranche: Exemple, | 2 
Qiuclque riehe que vous foyer, latvever rie et may dr; 
ou bien, b yu he carr ſe rich. 2 | 
Mais quelque tenant la place d'un adjeRif, ſe rend par 
cehatever, de mime que le pronom quel ou quoi ſuivi de 
ue; Ex. Ouelfucs richeſſes que vous ayez; whatever riches 
you may have. 5 18875 
tos. Le pronom indetermine en peut ſe rendre en 
Anglois de diffẽ rentes manières: par one; on dit, one ſays : 
par w; on dit, we ſay: par they; on dit, they ſay: par 
feople; on dit, people ſay; on oy: d'autres mots indẽter- 

mines, comme every body, nobody; mats le miæux eſt de 
le tourner par le pailif, furtout s il ne fe rapporte point a 
um as tẽcẽdent: Eapinple; On dit, it is ſaid; on croit, it 
ir ſbougbe. / | 355 
80 y a un antẽcẽdent auquel il puiſſe fe rapporter, & 

que cet antẽcẽdent exprime un corps de pluſieurs per- 
ſonnes, alors un peut le renerc par they: Exemple ; Hier 
le Parlement &atfembla, an délibéra d'abord ſur, &c. 
v:ſierday the Parliament cf}. mbled, they deliberated firſt on, 
«Kc. | 


EXERCICES. 


Pierre & moi, was avions fait la partie de chaſſer du 


—_— #5 : fy to mcke {erty to go a hunting on 
ebtẽ droit de la 133-i&re; mais nous ne pumes la traverſer, 
the right dle river ba (1) could get cer 


parce 


* 
— 


G9 
parce qu- il il n'y avoit point de Latezn, 


becauſe there. was no baat 
Vous & moi 2s irons ala campagne, quelles que * vos 
(1) t % can,; - wwoatever (9) 0 le 


* 2 e g 
. m avez meurtri le bras & la jambe. 5 
. (2) fs bruiſe Aar (3) leg 5 EY 
Son onguent a gueri le brass. e, 
| ointment (2) to cure | 4 e A 
Mon mari & ma couſine ſont à Londres. N 
tuſband (3) - coufin ts be in Londen „ 
Ma mere & ma fœur ſont malades. | . 
mother (3) tobe fuck. . 
Elle ft Egratigne le viſage avec une Epine. 55 
(2) to ſcrate * tborn ; 
11 eſt coupe le doigt avec un couteau. „ 
(2 to cent finger ⁊vitb knife 2 : 3 Be. 
A qui appartient ce chapeau? c'eſt a mon pre. 


t belong bat (4) - father | 2 


Mon frere & mon couſin font. | tous les deux | en Allemaznez ; 
brother to be Both | Germany 
un m'ecrit toutes les ſemaines, & "autre deux fois par an. 
(7) 16 orite every week (7 teuice a year 
Ce cheval eſt à moi, il eſt bien meilſeur que le votre. 
Hborſe (4) much god | 
Celui qui fe crou le plus ſpiritnel des homme, n'eſt. e gt 
(5% b thinkone's ſeif , witly _ to be . N 
qu'un ſot. Ce ne ne 8 cxprime point en Anglois. os 
bu fool : 57 7 
 Celui qui ne penſe qu' à lui, n'a rien a attendre des autres,” 4 
to think of him: + noth ng to exſ ect from ot ber 


Ce ſont des pareſſeux, qui dorment, gui boi vent, qui mangent, 


they lazy feof ie ro ſlcep, (6) ro drin (6) t 
toute la journee, . gui ne veule ni pas travailler. . 
410 day lon (6) 2will to qvork. 
Quelques bonnes gue ſoient vos raiſons, je crains qu'on ne les ä 
though ever reaſon . (10) 2 
ecoute pas.  Quelgue aimable que l * HY hos. 
to liſten to aniable (9) (10) to be _ . 
nels gue ſoient vos talens, ne leur attribuez pas un EP 
2. lever 9) talent to to aſcribe 5 N 
qui depend entièrement du haſard. | g 
to deperd evholly on chance 5 1 
Quelle que ſoit votre autorité. „ © hin hr ar_ 
(9) ; authority | 
K 3 | Mon 
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{ 102. ) | => 
Mon ouvrage eſt auſſi len que celui de votre pète, cependant 


The bo:k 4 - 68 (8) father et 
il ne prend yu | 
is ſucceed | 
Oz tint hier un conſcil 3 Whitehall. Si on le veut, 
(19) ta be held council. if they it xcill baue fo 


Quand il parle, on T'econte avec attention. 
to ſpeak every body - to Iſſten attertively. . | 
Des que les armees furent en preſence, n commenca par fe 


as jeon as army to be in fight of each ei ber (10) to begin awith a 
Cannoner. | | ? 
cannonadle . 3 55 | 
Il eft rare qu'on ſoit belle, & quo Vignore. 
a woman hand/ome ſhe 
Dnelgue bien quo ait, i eſt bon d'epargner. 
Whatever fortune a man to hae to be ſawing : 
Quelpues richeſſes que vous ayez, vous ne ſerez jamais content, 
a {9} - > . AP ne ver ſatisfied 
ſi vous ne bornez pas vos deſirs. 
to bound arfires 
 Ducloue rare que ſoit le veritable amour, il Veſt encore moins 
- tho* ever ſo uncommon (o) true love fo yet leſs 
que 1a veritable amitie. 
than * friendſhip i 


Ces Articles ne s exprĩiment point en Anglois. 
Drelgue ſecrets que ſoient les mouvemens de l'àme, & gnelgue 


Pho? ever ſo Feret 2 motion feul 5 whatever 
ſoin gu an prenne de les cacher; ils ne ſont pas plator forms, 
care (q) a · man io tale s hide fooner formed, 
qu ils parciflent ſur le viſage. F | 
than” afpecr bis face 

Quel ue fen gue vous donniez à un homme reconnoiffant, il 
Bow (5) little io ever toe give grateful 
vous en remerciera, 7 

fer it to thank | 

Quelgue mechant qu on ſoit, on n' ofe ſe montrer ennemi de la 
Tho" ever fo wicked men (10) to be they to dare to ſocav one's r 
vertu; & lorſqu“ oz veut la perſecuter, a feint de croire qu'elle 
virtu⸗ when to intend it to ferſecure to pretend is believe 


ce ſauſſe, ou or | lui | ſappoſe des crimes. 
Jae or aguin it to object 
Pricongue le rompra ſera puni. 
, whoſocver £9-break to be purifped 
Vi que ce foit we m'a prevenu contre vous. 
Bed in the world 1 frepoffei; 


* 


(0. ) 
Qui J. ce foi que vous employiez, f ũtes march? auparavant. 


olozver to employ to make a bargain firſt 
A gui que cr ſoit que vous vous addreſſiez, on vous dira la 
whoſoever : | to "wy they to tell 


meme choſe. 


Ne vous fiez à gui gue ce fit. e 
to truſt nobody in the world | 
Qui que ce ſeit qu il Ecrive, donnez m- en Avis. 


* 


„Whatever to aurite to give of it notice _ 
Je 2 ai appris gun que ce ſoit. Je ne me plains de guo/ gre « . 
to bear nothing i in the world. to comp lam 13 
foit, 11 we penſoit à quoi que ce füt. | : 4-3 Both Oh 
to think of . 
Savez · vous fi nous avons ẽtẽ battus ou non? 
to knoww ⁊ubther to be beaten | i 
On diſoit d' abord que nous avions remports la vidoire; ; 
to. be aid at fi | to gain wiftory . 
mais à preſent on aſſure que nous avons ᷑tẽ battus 1 ww: of 
nc co i be afured 
il faut. 
ſeundiy 
Oui, on le on ; mais comment peut- on ajouter foi a ce qu on 
they fo to : can one to give credit ꝛubat 
rapporte fi di =remment ?- On m dit que les ennemis nous 
to be reported jo warimly to be teld enemy to us 
Etoient inferieurs en nombre. | 
inferiaur number | 
On a reſolu au conſeil du rot a' envoyer des troupes 2 
to be reſolved i in council lings  toſend © © © troops) 
Flandre; & l'on croit que le Parlement approuvera toutes wy 
Flanders to be thought Pat lament to approve all 
meſurcs de la cour. 
meaſur court 0 
On | ſe flatte ſouvent plus qu'on ne devroit. 


People to flatter one's jelf often they '* fhould 
* Ce ne ne 8*cxprime point en Ans leis. 


On apprend de tous cores que, &c. 5 
We to bear fide that ry 


Quand on ſe porte bien, on ſe 2 ordinaĩtement de ces | 


one to bz to lau 


communly at 4 
Docteurs: Eſt- on malade? On ſe akt docilement à leurs 
ene {ich t ſuumit n * 
ordonnances. | 4 154 0 
preſcription ; ; SED, L N 
On ta'a dit qu'il toit mort. D e en ,, 
to be told to be dead ? $304. 
Savez-vous ce qu on dit de von.. „„ 7% 240% 38 +4 
te know ti be ſaid | 
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1*. De la farticule le. 


Le, indeclinable, ſert à ſuppléer des adjectifs, & ſe 
rend en Anglois par l'adverbe 0 lequel ſe retranche 

yelquefois, quand il termine la phraſe; Ex. Ils. ſont 
riches, & nous ne e ſommes pas; they. are rich, and we 
are nat ſo; ou tout ſimplement and we are not. 


Quelquefois le ſupplẽe une phraſe entière; alors il ſe 
rend par le pronom it, ou bien il ſe retranche. 


Le, declinable, c. 3. d. prenant la marque du genre & 
du nombre, ſeri a, ſupplẽer des ſubſtantifs, ou noms de 
choſes, pris dans un ſens defini; alors il fe rend en 
Anglois par un pronom perſonnel: Ex. Sont-ce 1a vos 
gants? oui ce les font; are thife your gloves? Jes, it.is 
they; ou bien, they are.—Eft-ce la le chevalde votre frere ? 


Oui, ce / eſt; is that ene brother's horſes Tes, it is he, 
ou bien, it 15. 


25. De ta farticule en. 


Lorſque en a rapport aux perſonnes, it's exprime par | 


les pronoms perſonnels, & ſe conſtruit avec la prepo- 
ſition que demande le verbe; Ex. 


Vous aimez Newton, vous en parlez toujours ; you like 
Newien, you are akvays ſpeaking of him. 


S' il a rapport aux animaux & aux choſes i inanimécs, h 
on ſe ſert du pronom it ou them; Ex. 


Il prit un baton & m'en donna un coup; he tock a 25 
and gave me à blow with it. 


Lorſqu'il eſt pris dans un ſens anni, il s'exprime 


par ſome ou par any; & ſi la phraſe eft negative, par none 
ou par nt any; Ex. e, 


Ce fruit eſt bon, donnez- mien 
me ſome. 


It ne nous en donnera pas, te will net give us any. 


| Quand 
2 * * 


; this i 7s good fruit, give 


{ $05 + 


Quand en ſigniſie ſon, ſa, ſes, leur, leurs, &c, On 


!'exprime par hrs, her, their, its, &c. Ex. 


Le vin eſt dangereux, jn connois les effets; wine 18 


dangerous, I know its offects. 
Quelquefois en ne $'exprime point. 


En, relatif au licu, ſe rend par fr:m thence; Ex. 


Allez-vous a la cour? Non: j'en viens; are you gaing 


to court? No: I come from thence.- 


3˙. De la particule y. 


Z, relatif aux perſonnes, ſuit la meme regle que en; Ex. 
Quand un homme eſt mort, on ny penſe plus; when a 
mas is dead, he is ne mare thought of, alt 


.Y ſe . plus ſouvent aux choſes qu'aux perſonnes, 
O | 


& quelquefois il ne 8'exprime point; Ex. 

C'eſt une belle place, il y aſpiroit depuis longtemps; 
that is a fine place, he aimed at it a lang tubile. 

Lorſqu' ils agit de lieu, s exprime par there, thither; Ex. 
Wow I. am going there. | 2 
oulez- vous y aller? Will you go thither? ; 

; 4% De la particule ou, 

Od n'a jamais rapport aux perſonnes; mais ſeulement 
aux choſes: ordinairement il ne fe rend pas en Anglois; 
mais lorfqu'on l'ex prime, c'cit par le pronom relatif; Ex. 

C'eſt le but c il tend; {hrs is the end he aims at. 


Les malheurs 7 j ai «te plonge ; the mi fortune in which 


I was plunged. 


Ga, comme adverbe de lieu, {: rend par where; & d'an, 
par whence, ou par from what place; Ex. N 
O allez- vous? Where are you going? 

D'az venez-vous? Whence ds you come? 


N. B. 7 & en ſe mettent toujours apres le verbe en 
Anglois; & lorſque ces deux pronoms ſe rencentrent 
dans une meme phraſe, y ſe place après en; ce qui eit 
preciſement le contraire de la conſtruction Francoiſe; 5 

| Iz 
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Je vous Fy ai portẽ; ¶ have carried it 75 you there. 
Je I's enverrai ; 1 will ſend him thither. 


Je ne vous en ai pas encore parle ; I have not yet Spoken 
to you about it. 


II m'en a donne ; he has given me ſome. 


Elle ne mien avoit pas envoyé; ſhe had not ſent me any. 
Je ne vous q en enverraĩ point; { will net ſend you any 


there. 
Vous y en trouverez; oy will find ſome there, 


Soyez fur que j'; en porterai ;. be fure J wil! carry ſome 


thither, 
EXERCICES, 
Nous avons été malades, & nous 2 ſommes encore, 
| ta be fick 1 (1) £4 ++ 
Vos ſcurs ſont- elles indiſpoſces | ? Oui elles ie ſont. 
7 EF | out of crder (1) : 
Pourriez-vous remplir la place de ce médecin? Oni, je t 
cell act in llace that fhypion yes (x 
pourrois. : 
fupprins le. 


Vous Eres le maitre de le faire; pour moi, je ne Þ ſuis p38. 


to be at hberty to it do as for me (1) je ſe fell arcle. | 


La ſcience eſt eſtimable, mais la vertu J eſt pien davantage, 
: | {9. foil mort. 
Eſt- ce la votre maiſon? Cui, ce 7 et. 


thet bcuſe (1) 
Ne ſont · ce pas JA vos che aux? Oui, ce ler ſont. 
to be th; tarſe (1) 
Eſt- ce li votre eventail ? Oui, ce I eſt. 
b. fan (1) 
Ce n'ett pas Ja votre belle tabatiere, 
that fine ſnuff-box. 
Pardonnez-moi, ce eſt, 
II your gardon (7) 


Les princes peurent Clever des hommes à de grandes places; 


can exalt men tigh He 
mais ils ne peuvent pas en /2) faire de grands hom mes. 
of them to make great 
II lui a rompu ſon. Eventail, parce que elle s'en cachoitle 
hs to break | ee (23 to bide 
viſage. 
or 


* 


Vous 


6 ; 
Vous m'avez rendu le plus grand ſervice ; je vous en remereie. 
to do great ſervice (2) to than for. 
Jen ſuis ravi; ſi je ne l' avois pas fait, j'er ſerois fache. 
(z) owerpoyed at to do forry for, 
Jai achete de belles pommes; en voulez-· vous? Je vous ſerai 
to buy Hire af fie any vill you bave to be 
oblige, fi vous m'en donnez. Prenezrem autant qu*H vous 
vbliged ſome to give tm tete * as many as _.. yu 
plaira; mais nen mangez qu” une à la fois, autrement elles vous 
2 - * cat but at on e ober ꝛviſe f | 
ront mal. Je nes prendrai qu'une couple. Vous en pouvez 
to make ſick | but ccutle * may 
prendre davantage, Qu'er ferai-je? Vous en donnerez A vos 
more (2) to do with ſome 
frè res. * Ces quatre en ne $ "expriment point en Anglois. | 
brot bers. 


Quand j ai du vm Jew bois; quand j en en ai point, je me 
auben ꝛbine ſome to drinł | | 
paſſe _ ment. 
to be ealy without 
Allez- en querir, & en apportez. 
go ſome. 51 lion wm | 
Prenez de la viande, & en mangez. - 


meat ſome to ear. 
Cette eau ne luĩ eſt Pas propre j*en connois toutes les qu 
water bim ft for (2) its to know © 180 
Pai achete une epee neuve: la garde ex eſt d' argent; mais je 
to buy feword new bilt of it to be FI 
n'en aime pas la plaque. 
its to like ell. 
Jaime mon chateau; le jardin en eſt trẽs· beau. 
£0 lese ſeat gardens, pl. 
Jen ai fait changs le parterre, & j)) a fait ajouter des 5 
ta alter floꝛuer- garden OM to add 
boſquets & des jets-d eau. 5 8 
rove TLoater- work. 


.C*'eft un malheur, n'y penſez plus. 
misfortune (3) it to think of any more. | | 
Ces conditions ſont trop dures; je ne ſaurois m'y ſoumettre , 


term % bard cannot them to ſubmit o, 
& j Je ne veux plus en entendre parler. 8 1 


vill any more them to bear of. 
Voiei un beau tableau; mettez-y une bordare, 


that is fine ficture put to it frame. 
'C'eſt une affaire oz je ne veux pas entrer. 
thing (4) will to be concerned 


La chambre KF je travaille, eſt un ae ook obſcure, 


room (4) to work f 
Avez- 
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Axen rous ẽtẽ an je vous ai dit? Non, je ny ai pas encore 


(4) to tell (3) yer 
£te, Allez y donc, & ſouxenez vous diy porter do papier, des 
to go then to remember to carry faper 
plumes & de l'encre; car j'y en aurai affaire. Je vous y ex 
At ord irk (2) (3) e (394) 
porterai, | ou bien | je vons y en enverrai. 
te carry er (3) (4) is ſend. . 
Je vous menerai à la cour. Menez y-moi auſſi, car je n'y 
bus carry cott i160 
ai jamais ẽtẽ. Menez-nous-y, Je vous y menerai. 
newer there thi ter 
3 portera- t-11? Ni en a- t- il pas envoye? 
p to carry there none to ſend. . 


Voulez vous venir au parc? Jer viens; & (moi), j“ y vais. 
vill come from chence * tzhꝛither 16 go, 


* Ce mci ne S exprime point en Anglois. 


$ VI. Du Verbe imperſonnel il y a. 


311 » a s exprime par there is, ou hs are. Mais 
peut quelquefois ſupprimer le mot there, & fe ſervir 
tout ſimplement du verbe 76 be; ainſi, au lieu de dire, 1 
& cu un homme de tue, there has been a man killed: dites, 
a man has been killed. ; | 

2%. Lorſque ce meme--verbe a rapport à Deen 
objets pris dans un ſens indéfini, on peut ſe ſervir de 
, Bx. 

Il Va des gens qui pretendent qu'il y aura guerre; ſome 
People pretend there will be a war. 
3% Si le verbe z7/y a a rapport a un eſpace de 5 
on sex prime ainſi: 

Il y a trois ans | He died three years ago. 
qu'il eſt mort. He has been dead theſe three. gears. 


Obſervez que cette dernicre tournure a lieu, ſurtout 
lorſque l'action que l'on veut exprimer dure encore; Ex. 
Il y a trois ans qu il voyage en Amerique ; he has been 
tratelling in America for theſe three years. 
Parce que ce voyage dure encore; mais ſi vous avez 
W cette phraſe: 4 Va trois. ans qu il — 2 
: en 


% 


de .- a Faris? 


. 
en Italle: il faudr4 dire: be travelled in Itgh Bre La, 
ago, parce que ce voyage eſt entièrement fin. 
De meme, cette facon d'interroger, combing ui 
que? ſe rend par how long fans apporter aucun. th: 
ment à la regle EA „& le gue qui ſuit, ſe *. 
tranche; Ex. 
Combien y a-t-iI que vous vivez avec elle? 20 8 J 7 
How long have you lived with her ? 24 K 
Et ſi I'aRtion eſt entièrement paſfse, il faudra Are: 8 
Cembien y a t-il que vous viviez avec elle? 
How Tong is it ſince you lived, with her? 
A toutes CES 5 rẽpondez ainſi; Il va did ans, 
theſe ten years. a un mois, this month. 
4e. Lorſquith s agit, non d'eſpaee de temps, de 
gelervewet de lieu, on ſe ſert de, i here i an. there: ares 
x. 
11 y a cent vingt lieues de | Fn à Londres. 


There are 4 pundred and Ty leagues fron Paris 's 
London. 


Mais il eſt ** Elepant.de EY . 


Paris is a hundred and twen leagues: diſtant. from 2 

Paris eſt ẽloĩgnẽ de — de cent 4m lieues. | 

Alors cette maniere d'interroger, combien y a=t-il 2's 
ſe rend plus par how long ? mais par how far: G on dizas 

Combiet y a-t-1 9 Ho far 15 t from Paris, #9: > ob 
How far is Paris diſtant from... #\ 
Repondez: il y a cent licues; @ hundred lagueg, Il y 
a reel vue _— 1 5 


| 4 


EXERCISES. 


1ly a de gens qui s imaginent qu'ils pruvent approve une 
(62) People * to fancy | | learn 1 iet 
langue fans ẽtudier. | a "EE 
language | Pudying 
{ly a un hoihes la- bas N veut vous parler. ” 
(4J- man below to xoant to ſpeak with. = 
Jl y ext hier un grand incendĩe dans la — de. Po 
(a) yeſterday | fre 
| Comb jen 740 en de maiſons de brolees? Six. Y 41 1 en 
(3) * to burn (1) 
ä * an 
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— un de tuc? Noo, mais, il 125 a en es de r ee. 
to K ; , =. LP 

 anued* 1. 

8 7 nm aw eſt weft Hy U a ine & die huit ans. 


3) | to die ( eventy-cight 278 
2 bien des gens qui [oo A Pena : . a peu qui 


(1) great many Pope 1 9 . 6 _wery fes 
gagnent. x | | 
it to gain 
Le cardinal de Gramplle difoe 3 3 Philippe 11 £ 17 * 2 

cardinal . is 
9 hui 2 an que. 1 empereur lt demis de tous ſes Etats. 


ar fince emperor to refogn |  ominuon 
Kyu I @ aujourdhui un an u il sen —— Wepondlt le prince. 
£3) - to repent to anſuver prince 
Combien y a-t-il que vous ẽtudiez V'Anglois? deux mois. 
(3) to ud Engl (3), mouth _ 
Combien 5 2*1-il qu” elle eſt partie de ce pays-ci? 


( to be oe . this country 
. 8 CT 
03) Salf a he. a 
1 y a Pres d'un an que je ne Tai vue. 
Fer near tbeſe twelve months to ſee 


Il y a fix mois que j ai vu ſon frere. 


fo ſee brotber 


(3) | | 
* 9 a-t-il de wg a — 


(4) Londen 
FRA viogt-deux me. 2011901 (Sts; 1 Ic 
4) mile 2 
a dix-hbit lienes de Lille 3 Dunker ue, & cinquante de 
8 ES 7 Lie | Deke | 


5 vi. DES VERBES, avec 2, ws pour. | 


Tous les Verbes à r infinitif Laus e ou prẽ- 
cedes. de la prepolition, 4, de ou pour, fe rendent en 
Anglois par Vinfinitif precede du ſigne 10, ou par le par- 
ticipe preſent precede d'une prepoſition: Ex. II eſt 
temps de partir, it is time ts ſet out ; Ui l' honneur dl etre, 
&c. I have the honour of being, Sc. Vous m 'empechez de 
le faire, you hinder me from doing it. Vous me reprochez > 
ae vous mer, you 12 me e with loving Jau. 


mw 
A ; mY 3 - 
28 le 
* 3 
bl 


N. B. Les veibes ſalyany 


Finfmitif, ſans le ſigne 79. 


to hid, ordonness 


n 
= - * 


. to dare, oſer: 
to feel, ſentit: 

to hear, entendre: 
#9 let, laiſſer: 

to make, faire: . 
to need, avoir beſoin : 
1% ee, vor; © 
4% have, avoir: 


(quand il n'eſt 1258 auxi- F 


iaire. 

De meme que 

muſt, il faut: 

can & ma, 1 +1 


(quand ils ne ſont point 
Nr comme 7 * } 


De ne vexprime point Gebe les REY lorſquel eſt 
precede de @ mins; unleſs; aum, before; mais il faut 
phrafe de la manlẽte ſuivant: | 
Amins de Venvoyer chercher, it ne viendra Pas: Unleſs 
* ſend fer bini, he will nit come. 
Vous lui Ecrirez avant de 


before: bi go ẽ' t 


tourner la 


Vn infinitif precede de i enge pour, ſe ws" en 


Anglois par le participe H e de 8 Ex. Pour 
avoir vole; For having robbed.” * a 


rs 8 17 oy AS. intention, il peut encore ſe rendre 


ainſi: - 


je le fais pair 
vous plaire. 


* 
* 
: 


* / 
S ; 


( 111 * e 
gouyernent | ag tres | 


27 . n #? A. * *. A 05 Fn. % ' : 
bade zin 2 came. 


Du let him falt. 


| | : They need mt go. : «a 0 | 


I ſaw him enter. 


7 * * * 
6 3 * a 7 
1189 | 


lortit; den will Write 75 h. 71 


Ido it to pleaſe, F 
I dio it in order to IP e 

[ ds it with a deſign to pleaſe you. 

Id it that I may pleaſe you. _ 


ER e que lorſqu'sn prefere le ſub⸗ 
Jen aux diiterentes . de rendre par, il faut 
| 2 


He dares not do it. 2 : | 
feel it run. © s 20 5 
„heard Pom fee. Suh ae? 


made him hear me. 5 


hn. will _ bim en. 


— 


& | . 
* * * # » 


You muſt not do it, 
Jean do it. 4 may di if. 


* _ : * 5 1 Fd 1 


— 


rn 1 * : FEA 


TIE, 


-” * 


que 


n 5 


que le verbe ſoit mis au meme: temps que celui qui 
precede; Ex. Je le faiſois pour vous plaire, I did it that 
I might pleaſe you. 
Pour, entre deux noms ſans article, ou entre deux 
infinitifs, ne peut s ex primer en Anglois ;. ainſi il faut 
changer 1a conſtruction, & dire: Mourir pour mourir, 
il vaut mieux mourir en combattant quien fuyant, zuhen 
a man miſt die, it is belter he ſhould die fgpling than uin 
atuuy. 
Maiſon pour maiſon jᷣaime mieux celle ei que Vautre, 
fence I muſt have one of _ theſe twa houſes, I like this better than 
the other. 
N.B. Quelquefois on 1 dire en Anglois: ; Dying for 


dying, it is better, &c, Mais on ne peut pas dire: Houſe 
for hauſe, I like, &c. 


7 


3 vill. DES ADVERBES. age 


| On diſtingue' les adverbes des autres partieules as. 
clinables, ſoit prẽ poſitives ſoit conjonctives, en ce qu'ils 
ne ſont ſuivis d aucun nom. II faut obſerver que les ad- 
Vverbes de qualite, qui, pour la plupart ſe terminent en 
ly, ſe placent preſque toujours apres le nom ou le pronom 


3 par le verbe comme regime temple, ceſt-adire 
ns prepoſition ; ainſi Ion dira : 


| 
| Jaime tendrement ſa \ ur, I laue his 1 er dearly; 3 parce 
L que his fer eſt un regime ſimple. _ 
; Mais 11 le. verbe a un regime compoſẽ, Yadverbe doit 
| immẽdiatement le ſuivre : Ex. Il ſe vante trangement.de 
! fa naiſſance, he boaſts amazingly of his birth; e of 
1 his birth eſt un regime compoſe. 
II eſt neanmoins indifferent de mettre les adverbes 
1 avant ou apres les verbes. - On dit ẽgalement: | 
Je vous aime de} I heartily love you. 

tout mon cœur. 1 I Ive you, heartily. 

Always, toujours; never, jamais; often, ſouvent, & 
ſeldom, rarement, n ſuĩvre immẽdiatement le nomt- 
natif du verbe ; Ex. V 

7 Hale s ſay, je dis 3 


0 
* „ r 
* 


WY 


alt 3-4 thc was. wr * 


mn 4. Mi. 
„ 


r 
_ Enough, aſſez, ſuit toujours le mot qui 1. Woche Ex. 
Aber, * prudent nung 3" . ge en 1 1 5 


* A: 


* 


5 * * 


9 IX. DES. PREPOSITIONS:! 


-_ Anglois diſtinguent trois eſpeces de pre — 
ſavoir: Les prepoſitions 1 les prep. 1 
les prep. de ri gime. (Voyez, s 72.0 5 
: Les prepolitions nſeparables entrent He 4a 3 
tion des mots & en changent la eee 0 Ex. ds, 
faire; % undo, dẽ faire. 

Les prepolitions ſeparables ſe mettent * ſuite des 
verbes, pour en Etendre la ſignification. Far exemple, 
dawn, ſignifie en bas, up, en haut, Kc. ajoutez ces par- 
ticules a un verbe, comme 10 go, a aller, Wu aurez les 
ſignifications fuivantes: + x Maiden 
to 89 pag deſcendre, mot d not aller en bes 

to go up, wonter, aller en haut, 
fo facilite de changer ainſi la ſignification des verbes, 
par l'addition d'une particule, tient au genie de la langue 
Angloiſe, & lui prete beaucoup d'energie, - 1 

Les e de regime, ſont celles qui. ſuivent les 
noms, les adjectifs, les verbes & e 1200 meme dau- 
tres prepoſitions, pour deſigner leurs rap ports —— les 
mots qui-fe trouvent à leur ſuite. N 

4, article indefini, eſt ſouvent employ: comme -4 | 
poſition ; alors il reprẽſente les particules in, {0, on, by z. 


TI was a bed (facon de parker, du peuple, 3 au lieu ds Us 
bed}, j'ẽtois au lit. 8 


Twice” a year, deux fois par an. Wie der 7 


Above, joint a un verbe. ſignifie ſuperiorits, pits | 
nence, &c. Ex. 


He is abave him in dignity, il le ſurpaſſe en dignitE... 
I ant above you in learning, je ſuis plus ſavant que vous. 


On l'emploie auſſi au lieu de more than, Pi que, plus 
de, „ 


I value him above the reſt, je r eftime Plus que le reſte. 


1 flaid there above three hours, j'y reſtai plus de Lois. 
heuſes. 
1 FL About 3 


. - 
; 7 4 5 1 — 
oy 


(4) 


Abaul, autour, aux environs, &c. ſignifie auſſi ſur, 
i houchant, vers; dant, par, dans les un 
& autres ſemblables; Ex. | 

About the end of the year; fur la fin de Vannee. 

About that affair; touchant cette affaire. 

About night ; vers la nuit. 

They c about the Arrets; on crie dans les rues. 
ns - tek, me about the middle; il me Prit. Far le milieu 

„„ El 
Cette meme particule, apres un a verbe, deſigne qu'on 
Sy et à faire VaQtion dont il s agit, ou meme que Lon 

actuellement occupẽ; K. ap" 

65 am about that affair ; je ſuis oecupẽ 3 cette affaire. | 

le was about ts fight ; il &toit pret à ſe battre. 
He was about 7% depart ; il Etoit pret à partir. 
Again, contre, pres de, proche de, a auſſi les ſigni- 
cla ſuivantes; * 

Againſt the end of the week ; vers la fin ds la ſemaine. 

Againſt he comes; en attendant qu il vienne. 

Against to mIrrow., pour demain. _ 

Be ready againſt tie come back ; tene. vous prit pour 
A retour. 

Atuay, apres un verbe, deſigne Vtoidncment de Fobjet, 
comme, tale that away, ötez cela. Mais ſouvent cette 
particule tient elle- mẽme lieu d'un verbe, & elle a plu- 

—_ fignifiemions, dont voici quelques exemples:: : 
. Away with this ; 3 Ster CEC. + ö 
| 5 with him; faites le ſortir. 
wo Away. with him to ſchool, to ** , to France; 4 envoyes 
e 4 l Ecole, à la ville, en Fran 
Away with Prejudices; ; defal tes-vous de ces pre- 
uges. - -. | 
0 Eat away, dini away 3 -depechez-yous de manger, de 
oire, | 

By, en Francois par, f gnifie auſſi aupres de; Ex. 

Ce by me; venez aupres de moi. 

6 Apres ce meme verbe il ſignifie quelqueſois ebtenir, 

alleindre, parvenir, &. Ex. 
1 do not know haw hs came by it; je pe fais comment il 


my parvenu. . 
I: g At, 


» 


2 2 3 
531 


( x5 ) | 

At, in, to, into ont A eu. prẽs la meme ſignification. 
At & in, s emploient — 5 il n'y a n 2 3 5 
to & into lorſqu' il y en a, comme: 

He is at Londan, il eſt d Londres. . T3 

{ was in the play-houſe, j ẽtois a la comẽdie. | 

I was going to Paris, j; allois a Paris. ,. 

1 went to church, Jallal à a Vegliſe, 


A 8 I. E Jv 2 


Des principaux 2 avec les prepoſhigns. qu il 


gouvernent devant un nom, un Prong; ou un verbe 


e ee. * $382 


* 


To abſtain en; NYT © 4 abſtenir de. 

accept of, 4 . -ACCEpter. BEEN 

account of, | rendre raiſon de. 
accuſe of, - - - ., accuſer de. 
adhere to,. _ adijerer ,. ; 
admire at, ètre etonne de. 
admit of, „„ on 
adviſe to, Conſeiller. 5 
agree to, convenir de. 
agree with, 155 S'accommoder avec. a 
aim at, . viſer d. ö 
anſwer 5 5 rẽpondre. 
approve of, approundes s. 

4 for, -** {ff 5” 4 ñ i 
aſt of, from, demander à, de. 
atone for, & expier. e ee ON : 
bart at, ©  crier aprèt, aboyer. 7 
be bail or u for, Etre garant ge. 
be taken up with, „ &;7 
21 of, demander d. * 


. | ; kereave 


1 


. 
A 3 1 1 N 3 l & . 
r 7 $i wage int BI he FI eretF he r Ed 


Js bereave of, 
Vbeſtom upon, 


blame for, 
2 at, 
boaſt of, 


SES of” found). 


brag of, 


call at, 


call for, 
EEE... 


carp ou catil at, 


change into, 
charge with, 
cleave ou cling to, 
confer on, 
connwe at, 
conſent to, 


conf} of, 


depend + upon, 
deprive of, 

deſign for, 
deſpair of, 

deter from, 
drſcharge from,, 


drue into, 
drueſt of, 

dote of, on, 
draw Hear, 
dream of, on, 


enguire into, about, 


for, after, 
examine into, 
exempt from, 
expect from, 
expect, 
expiate for, 


52 


. 


- 
5 
- 


compte 80 | 
priver de. 


( 116 ) 88 


priver de. 
donner 8. 


blamer ae. 


rougir de. 


ſe yanter de.. 
emprunter A 4. 
ic vanter de. N 


peler. 
a mander. 


ſe ſoucier de. 


critiquer. 


changer en, pour, 


charger de. 
s'attacher a. 
donner a. 
condeſcendre a 49 


conſentir 8. 


conſiſter en. 


deſtiner 4. 
deſeſperer de. 
dẽtourner de. 
decharger de. 
diſpenſer de. 
diſpoſer de. 
pẽnẽtrer. 


depouiller 4. 


van 


4 


aimer Eperdument..., 


S approcher de. 
„ 
s cenquerir de. 


examiner, 


- exempter ge, 


attendre de. 
s attendre- d. 
expier. 


centre. 


* A 


To fre | 
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Ts fire at, 
fling at, 
fou at, 
fy at, 


Ay from, 


frown at, br.” 


gape at, 
gaze at, 
_ £9 about, 
grumble at, 


have pity on, 
have occaſion for, 
have an opportunity wy 
hear from, 
hear of, 
an $09... 
hinder from, 
heat at, 

Hurt, 
inform of, 
inſpect into, 
£ 'oke NE wut 
Judge of : 
keep one's ſelf from, | 
keep from, 
languiſb for, 
laugh at, 
Liften to, 
leer on, 
level at, 
long for, 
lool At, on, 
loot for, 3 | 
make ſhift with, 
medale with, 

.: meditate on, . 
E Ne into F 
muſe on, 


- 


| faire feu 2 


jeter 4, far. 

ſe railler de. 

ſauter fur. 
Eviter. a W 
froncer le Went: 
bailler apres. 


regarder fixement. 


ſe mettre 8. 

murmurer de, ane, grom- 
meler. | 

avoir pitie de. 


avoir beſoin,de. * 


avoir occaſion de. 
recevoir des nouvelles de. 
entendre parler 1 
preter l'oreille mn * 
empecher de. 

huer. dens 
nuire 3. - £54367 55 FE \FU 
inſtruire de. 

veiller a, | 
plaiſanter fr”? Wat. 
juger de. „ 

ſe garder & IF, 
garantir de. | 

languir apres. 

ſe moquer de, rire-de. | 
ẽcouter; preter Vorei eille As 
lorgner. | 
viſer d. 

avoir envie de. 

regarder. 3; 
chercher. N 

s accommoder de. 

ſe meler de. | 
mediter ſur, 4 

changer en. TOY 
mediter Jur. N 


To gult-liue, 


perſuade to, 
point at, 

pour into, | 
play at, ISVS 
play on inftroments, 


| pretend to, | 


pry into, 
ratl at, 


| receive from, 6 15411 


redden at, 
reflect on, | K 


rejoice at, 


relieve, 


rely on, 
remember. | 


repent, 115" 7 „ 


repine at, of, for, 


re (3; 
fakes upon, 221 


ruminate on, 

run to, 

run from, = 
ſavour of, 1575 
Seaff at, $3; 

fc old at, W 1 
Search 1 into, 


_ fee into, 


t at, 
2 of, 
ſmile at, 
ſnarl at, 
puff at, 


ſpend in, © 


ſpit at, 
flare at, 


_ flay be, 8 
firange att. 


118) 


ſurvivre à. 
perſuader. : 
montrer au doigt. 


verſer dans. 


jouer 4. | 
jouer des inſtrumens. 
ſe piquer de. 

ſe meler de. 

injurier. 
or. 
rougir de. 

reflechir à. 

fe rẽjouir de. 


fubvenir 4. 


compter ſur. - 
fe reſſouvenir 45. a 


ſe repentir d.. 


fe demettre d. 
rẽ ſoudre. Wer, 
refiechir ſu. 


8 courir 3. 


ſe ſauver de; fur, 
ſentir; avoir 28 one 5 
railler. 

owes. 


chercher. e 


penetrer.. e 
tirer ſur. | 7 
ſentir. AN | 
ſourire de, d. 
murmurer cane. 

fe piquer contre, de. 
depenſer 2. 

verſer dans. 

cracher ſur. | 
regarder avee admiration. 
atteudre. * : TED 

8 u oh ($665 e 

To flrive 


6h) 


To fe for 


fue "a : 


=». 


take delight in, 


Lale Hence at, 


taſte of, 


* 


think of, 
- thirſt of, after, 


threaten, 


Ihr at, 
vaumi of, 


uphruid with, 


watt for 


7 * — 


watt on, 


ant, 


watch for, 


win of, 


from, 


win at play, 
wonder at, 


Les adjectifs ſuivans, precedes ou non du verbe tir, 
gouvernent quelquefois la prepoſition of, 


- 


s'efforcer de; | tacher 4 | 
faire: ſes efforts pour. r 


briguer.. 
prendre plailir 4. 


pe Ss offenſer de. 


goũter- 3 us 


remercier &4ũſ⸗ 
penſer 2 116 


avoir ſoif de. 


menacer dle. 
jeter d. i 


jeter ſur, dans.” 


ſe vanter de. 


reprocher de, 
_ attendre.. 


-4 


gagner d, 4 


gagner au jeu. 


S etonner de. 


1 


4 

a 115 
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accompagner 5 ſervir, 
manquer de. 
bs Epier. I j 


devant un nom, 


un pronom, ou un verbe employẽ ſub! ſlantivement. 


Afraid, 
ambitious, 
aſhamed, 
aUaricious, 
aware, 


capable, 
careful, - 
ca releſs, | 
certain, | 
conſcious, 


convaincu . 
; avide. 


covelous, 


Qui A peur. 
ambitieux. 
honteux. 


avare. 


en garde con- 


tre. 


; capable. | 


ſoigneux. 


ſans ſouci de. 


certain. 
entièrement 


deſireux. 


_ defirous, 
dubious, qui doute de. 
excluſue, non compris. oy 
fearful, * craintif. ri 
fluſh, full, riche, pins... 
8 abondant. 
fond, qui aime. 
forgetful, ſujet a ou- 
blier. 
glad, dien aiſe. 
. greedy, avide. *« 
why, S | 
1 -attentif 2. 


heedlefs, 


"> roo en r Nee 


heecdleſe, qui ne fait pas 
dlattentionà. 
jeulous, jaloux. 
ignorant, qui ne ſait 
PAS. 


incapable, incapable, * 
incluſrve, y compris. 
in dread ef, qui craint de. 
in doubt of, qui doute de. 


in mind of, qui ſe rappelle, 5 


Wc. - tb 
innocent, innocent. 
inſenſille, inſenſible 2. 
in want, qui manque de. 
in necd, qui a beſoin de. 
laviſh, .- prodigue. 
mindful, qui prend 
| | garde 4. 
negligent, negligent d. 
prodigal, prodigue: 
produdtive, qui produit. 


| Ceux-ci gouvernent la prẽpoſition 27. 
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proud, . 
ſaving, ẽconome. 
ſenſible, ſenſible d. 
ſhort, qui manque ae. 
by, qui evite de. 
fick, malade. 
ſparing, mẽnager. 
Audious, ſtudieux. 
ſure, ſ ute 
ſuſceptible, ſuſcepecble. 

' i Fenacious, tenace. 
tender, qui prend fois 
| .. 
tired, fat iguẽ. > 4 
uncertain, incertains- 


unworthy, indigne. * 


void, dẽpourvu de. 


| waſteful, x —_— 
_ weary, Aas. 


worthy, c. digne, c. 


Aﬀable, affabſe, d, pour, dear, cher. 

ö ender . diſobedient,, deſobẽiſſant. 
acceptable, agrẽable. — Eal. 
advantageous, avantageux. evident, Evident. 
allied, alle, expsſed, .expole. 
apt, + _ apte. Jalal, fatal. 
averſe, qui a de a- faithful, fidelle. 


verſion pour. favourable, favorable, 


civil, poli enders. huriful, _ nuflible. ; 
cl;ſe, | proche de. infericr, | infericur. 
contiguous, contigu. kind, bon d, pour, 
contrary, contraire. ,  ONVEFS. 
CoUrtecus,. 4 cCourtois enders. liable, | ſuje t d. 
cruel, cruel envers, layal, ue 185 
next, 


noxl, 
nen, 
obedient, 


2 5 
Perniciv 


oline, 


preferable, 


propittous, 


proper tionab e, 


ready, 


related, 


| far, 
inſeparable, 


Acquainted, 


_—\ ; 


conſiſtent 


Curious, 
dainty, . 
deficient, 
mtangled, 


of intezeſted,, 
inferted, 


patient, 


( |) 


pres de. ſerviceable; ferviabls.” 
obvious to all facile a enten- . ſubject, 


ſujet. = 
dre pour tout ſubſervient, hand. . 
le monde. ſuitable, N 
obeifſant. fuperior, eur. . 


vis-a-vis ode. © tribittary, | tributafre de. 


pernicieux. unequal, ineégal. 
poli erer. alu, intelelle. 


prẽfẽrable. fu, utile. 


propice. mn chagrinant 


4128 tionné. 1 2 ö " ; 
pret. | 1 bl, 5 — 


parent &. -_ welcome, bien venu de. 


Ceux-ci, la prẽpoſttion W 


abſent. remoth, © Ut 16. ; 
innocent. ſecure, en 3 con. 
loin, tre. 


infeparable. ſeparable, | | foparable | 


Ceux-ci, la prepoſition with, 


an incompatible J | | incom pa- 

compatible. Rr 1 R _ | 
8 content de 
ſatisfied, con- 


tented, ſatisfait des 


Ceux-ci la prẽpoſition in. 


curieux. poſiliur, poſutt & dans. 
delicat. preci ey exact a. 


qui manque's. ' feifful, habile 4. 
r a, ſucctſs 2 qui rẽuſſit . 
Aunt, pour, Le. unſincere, diſſimiile dans. 
intẽreſſe 4. verſed, 887 verſe dans. | 
inſerẽ dans. ⁊ealous, Vasklẽ᷑ 4 . 


atient 4. 3 
N M = 7 


(122) 
II 12 des ei qui ſont ſuivis de at ou de for, 


Je ſuis charms FR fon ſucces ; ' 1 an everjoged at "bis 


ſucceſs 1767 TIA 
II ſera fache de cela; he will be - forry for it. 
Cela n'eſt bon à rien; that is god for nothing. ...... 
De preſque tous les adjeQtifs on peut en former de con- 
traires en y ajoutant an; comme de werthy, digne, on 


forme e e &. . j 46 


EXERCICES SUR LES PREPOSITIONS 
A. dC, PORT + ;; 


nn 


Vous 1 vous trompez de le croize. 
to be miflaken to ſo think 
Je vous offer de choĩſir. Sx; | 
fer to chooſe i Nee 
Dies. lui me l'apporter. . ore 
| to tell to it bring I. 
| | | Vous ſonvenez-vous de lui avoir dit cela? 
to remember to tell that 
. Nl 7 d'y aller. 
| | to ſpeak to thither ot © | 
| II ne ſauroit s empꝭcher de jouer. 


ON 
3 * 
% 


| to forbear gaming (ones to game 5 * en 
Eſfayez 29 F 


14 * 10 . Is plaire, 
f to endeavour to Pleaſe 
| Je ſuis bien aiſe de Vavoir vu. 
glad to ſeen 
Je ne crains 2 de le e 422 
ear ' 
II * vous de ** Ae pardon, 
to reguire to his ou ber aſk ardon 
H eſt tout · a- fait decourage de la voir contre lui. 
to be quite diſcouraged to ſee 
Je vous dis d'avance de Vendre garde à vous. 


| | to tell before band to take care 
| Nous vous avertiſſons ge prendre vos meſures. 
| to forewarn to meaſure 
Je vous diſpenſe de la voir davantage ; mais je vous prie d 
i to excuſe to ſe? any N . "_ to 


* 0 me 
* 14 


4. . 


— N rr — 
FEE P ³˙ A 
+ 


de 
to 
18 
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me dire les raifons que you avez | de ne la pas aimer.,' « 
tell reaſon for not loving ; 
On Vaceu aceuſoit d ne la pas bien traiter, & i a eu Name "fe 
— o accuje to well uſe ts be i tbe * to 
juſtifier, | F 
clear one's ſelf 2 3 „„ SO . 
Il eſt temps de ſe lever... Ag JJ 
_ , me to 15 N 
Pavois envie de * condite 2 ne yas y aller; mais 5 Me 
- & mind to adviſe | £9; but 
prehendois 4. vous  dephaire. * ai 
to fear to diſpleaſe | 4 
J'ai deſſein de lui faire payer ce 00711 me Melt: mais je | 
to intend to make pay what  loows . - 
ſerois fachs de le | mettre dans „ > - TLOe 
forry to | trouble | | 


Voulez-· vous vous charger de lui parler; 
is take uton one to 


3 3 1 
Permetez-moi de vous dire 3 vous faites fort mal 4 le 


5 to tel! 1 A _ very urang to 
dete r 
Tae W 
vous 2 defendn r M voir: Oe” S Falter 
5 e A _. When to to forbear | h to 
chez elle? | 4 %:” 
Jen ai pas ſujet d' Etre ache e contre lui ; car il n'a pas coutume | 
cauſe angry * with PRs fer, .. tobe wont 
7 etre pareſieux, n 60 al etna 
to idle „l 14 a * 1 = 1 5 
Tout le genre b hum in elt W a mourir. „ 
al! mand to be condemned to V 5 
II Ng beaueoup d' argent à batir, {| 
— to ſpend much money in 10 build © 33 
Il penſe 4 aller bientot en France, & meme a ſe prepare. a Fi 
to think to g A ts France even to be pr EN 
partir. MO, | | 
ſet out | ; 
Ils lui ont donne 4 de quiil ee 4 \ Fepoaſer, & = 
"To give to underfland to cbt to marry. _— 
ils Pont exhortee 2 encourager ſes vifites, © © | 
to exhort to encourage Lo n ES men Fay 
II fe plait @ faire du bien. rr ns oo 0% oo 
to delig br in b%õj M n | 55 | 4 
Aidez-lui 4 lever ce fardeau. „„ . 
1 to ft” * burden © > 2s By tr ; 
Jai une lettre 4 Ecrire, & lui n'a rien 4 files. i 
letter to vrite he nothing to do a 


M 2 Cette 


* a . 5 
ow . as 7 
* * PIT". Sk 82 4 1 "q n 
. ow. . d q 3 

* * n * * n een * 

* n 1 3 c > 4 1 

—. 
* * 
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Cee graie er bane «ſem 

tbat geod to, ſow 

Jelui accom? 3 appel wad, & 2 der concher oe hear 
d to ſup lates tw go ts bed 

_ 1 

Aer 


Je le "TIER d'aimer à boire & à jouer, 
to ſuſpect to love to drink to games 


Ou bien drinking and eh 
Vous avez beaucoup à craindre & peu 70 
Fl tile to 


much to fear 


Ccla gft aiſe à dire, & difiic ile à faire. | 
eajy to Jay 4 F. -uit to do 
Dois-je ẽtre puni poxr aybir fait ce que j ẽtoĩs oblige de aire? 


robe tobe puniſhed for dane vat to be obliged ta de 
Les hommes ſont nes Ia travailler, comms Je oiſeaux 
man born labour bird 
Jour voler. - | 39 


11 Fun temps four agir, & un temps uw ſe poles 


there is tim to 
A p 2 & canguire avtrement. 
iſe behave orberwiſg 
« babe hier > vous Fg vous voir; & votre vale me dit 


to call zefter 10 lll 
que vous etlez wr 4 la * e 24 TO des 7... City 
that to ge to — to Suy baſe 
II n'a pas aſſez 25 ſante pour Ve entreprendre. 
enzugh begalth to undertals 2 
Je ferai tous mes efforts pour mẽ riter votre protection. 
to do all endeavour to deſe ur fratechas 
Le merite ne /uff? pas pour reuſſir. | 
| merit to te enough to thrive 
Firai voir. II declare Vayoir vu. 
to go toſee to declare to ſeen 
Elle ne daigna pas me 8 
to vonokſafe to 
I! vaut mieux gagner peu, que 4; ne benen rien. 
to be better to get little than to 
Pretendez-vous devenir ſavant? 
; 10 pretend to become 2 learned man 
Si vous ſouha'tez le voir, & que vous vouliez faire marches 


to be defrrous to to be railing to ſtrile a har 
avec lui, je puis vous —_—_ quelqu'un qui vous 7 
ein e 5 to recommend 
A ſon frère. 4 | 5 8 owt 
9 broiber 


I 


1 


It 


to learn OY 


de route. ; r 5 x5 19\ 


valeur fi celebre parmi les hommes. 
valour ſe much celebrated ameng 


( 25 ) 
Il eſt plus nẽceſſaite 4 ẽtudier les hommes que les wa. 


more nec 1 7 to ſtudy man than 
Ia plus grande lagede de I'homme confifte! 4 com tre ſes 

great wiſdom man to * in 

folien. | ; | 

folly - POS OL 2-4 + A. en. — ad 'SA L 

II n'a jamais ceſſẽ 4: me — de dire à mon — 7 j ẽton 
never to ceaſe to gs to * 3 

pret à lui obeir, 


ready to obey 


a etre un grand homie, 11 as PU # Pacher de tbute ſa 
2 EINE | 4 
tells Wenne. | 


Fs IX. 
fortune 


Souvent le defir 4 paroitre l empeche de le devenir. 

oftentimes deſire of to be thought capable to binder to ſo become 
parce qu'on a plus d'envie ge faire voir ce £ ps 'on fait, que 

becauſe to be more deſirous to | ſpew 0 know 
d apprendre ce qu'on ne ſaĩt pas. FEE: 


ga * 


Ils m'obligeront @ prendre d'autres ele £ 
to force to take anoiber. \ curſe, ing. 
Je ſuis oblige de vous dire que vous vous trompez. 


cbliged to to be 4 app 
Mon devoir m'oblige à le faire, | 


duty to obligeto it do 
Cet homme commence à ſe porter. 2 des exces dangereux- 
to begin to give one's ſelf ever to exceſs dangerous | 
Les voleurs de grands. eee nous e à changer 
Amen a W...... 4 


cur way BT E-tS> 
ſe tus oblige 4 de voir hier 8 de monde. a 

a great deal of com ' 6] | 

Il y a deux 28 de curiofite,, Pune d'interet, qui nous porte 

- two fort curigſity one intereſt zobich to induce. 

2 dẽſirer 4 apprendre ce qui, peut nous _ utile: & l'autre 
to gefire to _ learn _ zobat can : uſ ful other 

d orgueil, qui vient du defir de favoir ce ede autres ignorent- 

Pride to proceed from deſire of io knew wwhat to be ignorant of 

1. amour de la gloire, la crainte de la honte, le deſſein * 


love 7 7 fear | ſhame | 
faire fortune, le d r de le rendre la vie douce & agrea le, * 


to make our fortune of to make our life comfortable ; 
Venvie d' abaiſſer les autres, ſont ſouvent les cauſes de cette 


that of to bumble © often "& - cauſe 


* 


M 2 2 SX. DESG 
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5 X. DES CONJONCTIONS. 
Les Con'on ions ſuivantes gouvernent le Subjonctif. 
Whether, i, ſoit; & quelqueſois Vindicatif. 


though 71e: J& lindicatif, quand il y a eer. 
er! RG end 
however, cependant; & quelquefois l'indicatif. 
| © : FP & quelquefois Vindicatif, dans 
3 le ſens de puiſque. 
ere avant que. 
before C plutat que de 
till 8 
until juſgu d ce que. 
r | mains Toad gh 
except 0 e e e 3 


leſt, d peur que. 
whatever, quel que, 
whoſoever, qui que ce ſoit. 


- whatſoev 


er, quoi que ce ſoit. 


k Both eft quetquefois particute conjonctive; alors il 
= rEpond au tant que, ou au ſoit, & a I & repete des Fran- 
i gois; Ex. 

i l.ant jeune que Fiche. 
i Both yang aud rich, & jeune & riche. 

uy - 


ſoit jeune ſoit riche. 
tun par mer que par terre. 


Both by ſea and land, & par mer & par terre. 


| ſat par mer ſoit par terre. 


| 1 „„ lan au dedans u àu dehors. 
. 9 and mult. & au dedans & au debhors. 
 foit au dedans ſoit au dæhors. 


When ſignifie lorſque & quand, mais il ne demande pas 
toujours le futur après lui, comme en Francois, avec un 
autre verbe au futur; Ex. . | 


Quand 


| 


r 

Dum je vous appellerai, vous viendrez; when I cal- 
you, you ſhall come. D Sr; 

Mais fi quand eſt ſuivi de Vimparfait du ſubſonctif il 
faut le rendre par ths" ou altho, Ex. a” 

Quand ou quand meme ou quand bien meme il y conſen- 
tirort, cela ne pourroit pas ſe faire; tho* or altho" he 
ſhould conſent to it, that could not be done. | 

On dit auffi dans le meme ſens. 


Quand il y con-? Here he to conſent to it. ; 5 


ſentirort; Should he ou would he conſent 10 il. 
Either & or ſe rendent de la maniere fuivante : 


Either from clemency or pride, he has forgiven him : fait | 


par clẽmence, ſoit par orgueil, ou bien: ſo;f clemence au 

orgueil, il lui a pardonne. 3 3 
Whether & or fe rendent ẽgalement par ſoit que repete. 
Whether he did it or got it done by another, that is all one 


” 


autre, cela m'eſt tout un. 


to me; ſoit qu'il Vait fait, ſoit qu'il Fait fait faire par un 


Die la Conjonction que. 

One, entre deux verbes, s'exprime par h, ou fe re- 
tranche; dans ce dernier cas on peut mettre le verbs qui 
ſuit a l'infinitif; Ex. Je crois gu il «ft honnꝭte homme; 


I think that he is, ou 1 think he is an honeſt man, ou bien 
| I believe him to be an hone man. 1 


Si le verbe qui ſuit le que eſt au preſent du ſubjonctif 3 
& que Faction qu'il exprime foit prefente, on met le 
verbe en Anglois au preſent de Vindicatif ; Ex. Crayez- 


vous qu il fort auſſi riche qu'on le dit? De you. think he 
is as rich as they ſay? © cd. SE” 
Si au contraire l'action eſt; future, il faut metere le 

verbe au futur en Anglois; Ex. Penſez- vous gui awle 
à la campagne l'ẽtẽ prochain? Da an think he will go 


to or ints the country next ſummer? 


Due apres le verbe craindre eſt toujours ſuivi de ne; 
mais ce ne ſe retranche en Anglois, l'on dit comme 
ci- deſſus: hs n UL IE 

Je crains qu'il ne ſoit venu; F fear he is come. 

Je crains qu'il ne vienne; T fear he will come. 


7 Si 


* 


Sa e 


— - FOR 
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Si ogpenilant le meme ęus eſt ſuivi de n- Pan, il faut 
ſe fetvir de la negation not; Ex. 
Je erains qu il ne vienne pas; ; fear be will not come. 
e meme gue, . ne vs, Ae 8 erm Nr 


Fl. . Ex . 
Je ne oute pa pas qu 'l ne vienne . do mt. doubt but he 


will come. . 

Souvent un verbe Francois ſe trouve au u preſent du 
ſubjonctif après un que; ſans nẽanmoins, qu il y ait doute 
ou incertitude ;; alors il faut sex primer comme Hans les 
1 ſuivans: . 

II eſt juſte u 1 vienne; i is right for * 16 come. 

II eſt prudent gu Hagiſſe ainſi; it is wiſe in him 7 do ſo. 


II eſt 2 qu'il parle a ſes juges; Ls is meeſjary 
fog him 9 ſpeak to his judges. 


Se, precede de ne, 8 exprime par but ; Ex. 
Je war que vingt ſchellings dans ma bourſe; 1 have but 
FP. ſhillings in my purſe. 
On peut auſſi le rendre par only, n ou par 
nothing but, rien que; comme dans les exemples ſuivans : 
Je ne vois que du plaiſir dans la vie champetre; / ſee 
nothing but pleaſure in a rural life.” 


je t xeſtime que les qualites du cœur; 1 fern only the 
qualities of the heart. 


Te meme gue, precede de 75 har. 8 riger par mm, 
à moins que; till ou unlil, juſqu'a ce que; Ex. 


Je ne parlerai pas, a il ne ſorte; J will nat Jpeak, unleſs 
he gies out. 


e n'irai pas le voir, qu F ne m "Ait invite; * will _ go 
and ſee him, till he has invited me. 5 


Que adtmiratif 8 'exprime par how: lorſqu ont peut © ſe 
tourner par combien; on dit hau much; mais s 11 8 agit de 
nombre, it faut ſe ſervir de how many ; 333 
Que vous etes jolie! How pretty you are! _ 
e je Vaime! How much I Ive her! © 


ve de malheurs n'ai-je pas Eprouves! How many miſ- 
fortunes / have 1 nat undergone! / | 
. 


— 


DE JIE 


not, &c, 


"(£100 J 


Sas, Abit ou conditionel, S enprime pat whether : 
| Du il ecrive, ou non, c'eſt la meme choſe; 1 * 
writes ar net, it us. the ſame thing- | 7 / 

On peut auſſi ſe ſervir de! imperatif, & diet 290 <1 

wil vienne au non, je ne men foucie pas let im 
come or not, I ds not care. 


Whether ſignifie auſſi ſoit que, (V. p- 127. ) | 
; Que Leriße ſouvent pcurguoi, & alon ibs" caprinns . 


7 


Que ne yenieæ vous? Why did you nat comae . 


Souvent gue, apres un adjectif, tient lieu de amme; 
alors il faut le rendre par as: mais ſi IadjeQif eſi name- 
diatement precede du mot tut, il faut tourner la 
par quaigue & ſe ſervir de though; Ex. © 


Mslade 1 il eſt; ll as he 11. vx 1) au 1 
Tout malade qu il eſt ; tho he be fel. 4 1 5 


Apres un nom de temps, gue — Kg eprine 


par when; Ex. 
Le jour qu'il mourut; the day when he died. 


Les facons de parler ſuiyantes ſont des Gallicins, 
qui ne peuvent ſe rendre en Anglois, il. faut alors ſuy- 
primer le que & renverſer la phraſe. 


. Paſſion que le jeu; ganing is @ ch 


Cen etre riche que de ſe contenter de peu; pu be com | 
tented with little, is being rich, &c. 


Le meme gue, lorſqu'il ſait immédiatement le verbs: 
c, cetoit, ce fut, &c. s exprime par becauſe, Ex. 
C'eſt que je ne ſavois pas, &c. it is becauſe I knew 


4; ; 


b 


we S$'exprime par as apres le mot el ou tout autre ad- 
jectif precede de /i; Ex. 
II n'eſt pas fel que vous le dites; he is not ſuch as 


you ſay. 


Je 


* 2 * 8 ** 


( 130') 
Je ne ſuis pi as fi ſot que de le eroĩre; Tan not ſuck-2 


foot ( ou) ſo filly as to-believe it. 4 


Mais fi ce meme 1 ſuit autre ou r autrement exprimez-le 
par than; EK. | 

'C'eft un tout autre homme que vous ne difiez hes is 
guiſe another man than you ſaid. 


= au lieu d' afin que ſe rend par chats Ex. 
enez ici, que je vous parle; come hors; that / may ſpeak 
fo you. : 7 5 
Ouelque fois auſſi les Francois sen ſervent pour 4 
crainte, de peur que, &c. alors on Vexprime par 4% ou for 


fear ; Ex. 


Depechez-vous, 8 e mon mari ne vienne; nale haſte, 
leſt (or for fear) my On ſhould come. | 


Due ſignifie auſſi comme, lorſque, &c. dans Jes eee 
de parler ſuivantes . . 
| arriva, que je ſortois ; 3 8 hes Is Was ng out. 


II fait, qu à peine J'avois commence, &c. , 
when I had hordy un. ; 


It 


i 3% »L 


Bs au lieu de copendant, s exprime par . Ex. 5 
1 


„IT auroit un million, qu'il ne ſeroit pas encore con tent; 
had he a million, yet he would were 1” 1B itinaa Br | 5 


Enſin, on ſe ſert ſouyent de que au. milieu des oliraſes, 


pour eviter la repetition de /i ou de comme; mals ee que ne 
s exprime point en Anglois; Ex. - 
Si votre frere Etoit à la.cour, & que vous Fan e me 


ſervir; if your brother were at court, and vou Would Lene 
me. i 


1 


( 131 ) 
kT nia 4 038% 24199 THE: 
S KI. DES PRINGIPAUX, IDIOTISMES.: 1 
. 
Les verbe avoir reprẽſente e ts bedans les Cir} 
conſtances ſuivantes:, _ 1 0 „ 
2 aim, R hungry. 

7 Toh, © / ( 
| f 14 12 2918 117 
| IrOIG, cid. „ Pa 

i chaud, + e ITY, Torn 
| honte, N | 1:7 ran 
I ß peur, fil... * 
| + raiſon, 1 71115 in the nb. or 
avoir Soft; 42 r in the wrong. g. 
54 obligation, nz! 110 76 obliged. W % mie 
de la prudence, prudent. Th e at 
4 de la reſerve, ann. rene 
de la recon- . 1 1: weak 
| EN noflance, THREW. 
dix ans : | ten years 4 1 
a _, &c. A . cd ec. . 
Le verbe faire repreſents le meme verbe 8/4 1 tarau'd 
s'agit du Pe; 9 I ab ie 
Il fait chaud. : I Is | ; 
II faiſoit ] froid. i ag ) cad. 
II fit 7 ),beaus';::;: 11 nun e, nartchs, - 
H An 


D N Qt mai by &c. ry oe) 


. * W fo + Dar: le verde to beg quand 1 | exprime 
Vs tat de la _ Ex. 4 


Je me porte . Tam 


bien, mal, | 1 1 ill, 
Je me portois age bi 8 : w_ I pretty wel, 
Je me porterai (13. Ia, Kc. ſhall be „ 
Je me e mn, Tſbouldbe 4 


132) 


1 Le verbe devcir, lorſ marque ſeulement l intention 
von a de Tals une Welk. ſe rend de meme. Far to 1 


X. N 
dois aller; Jun ſo go, Ke. | 
e devois donner; I was to give, &c. 


Iles ſignes do, did; will, would ; may, might; could, 


ſhould, joints a des verbes, defignent leurs temps & leurs 
modes. | 


Did vient du verbe fo do. 


maul vient du verbe will, vouloir. 

Ce dernier verbe wayant point de participe pole, on 
ne peut le faire preceder:de Vauxiliaire to haue; ainſi, au 
lieu de dire comme en Frangois; j'anrois voulu faire cela, 


il faut dire: je voudrois avoir fait cela, 1 would have 
done that. 


Lorſque vouleir* eſt bun de gue, it kaut le ſervir de 
habe; Ex. 5 
e veux que vous le faſſ ez; 1 will TRE: you 4 + 
Je voudrois quit le fit; / would have him do is. 


Could vient de can, qui fignifie pouvzir, to be able. 
Might vient de may, qui veut dire pouvoir, to be able. 
= On dit auſſi: Feu; Fmivhr, je pourrois; Ex. 

Je pourrois faire cela, J conld ou might di tat. 
Jaurois pu faire cela, [ could ou might have done that, 


Should vient du verbe ſhall ; on/Pemploie pour ſi ;aifler 
devoir, 0 ſort direQement; ſoſt indirecteiment: 
ſavoir, fhall/pour le futur & ſhould pour le conditionnel. 
Il faut obſerver que ſhould devant un . tient lieu de 


"oat fait du ſubjonctif du verbe pee pas 


en nglois; ainſi l'on dit: 


I ſhould do that. 
Je deyrois faire cela, N {eels fo Of thats 


" SS "8 5 55 You: ſhould, - . 
Vous devriez, You enght:toj &. 


3 I ſhould have dene that, 
Jurois du faire cela, { ought 19 have done that. 


1 On 


14 11 575 1 


le 
18 


Jn. 


1 133 | 
On peut aulſt ſe ſervir de ſhould à la fin dere phraſe, 


pour exprimer le verbe imperſonnel il aut; Ex. + 
Cela n'eſt pas fait comme il. | fave; that is a dane of it 
22 be. 


Le verbe plaire, to pleaſe eſt noutre, & ſe chujn gue 
comme les autres verbes. On dit, I pleaſe, I de pleaſe, ; 
I am Pheaſmg, &c. je plais, &c. 

Se plaire a fe rend par to fake delight i in; Ex. * 
II fe plait @ ſe battre; he takes delight in fighting." © 

Vous vous plaiſez 2 m effrayer ;. you ake delight in 
frightening me, & c-. | 

Mais Jorſque plaire eſt imperſonnel, il faut le mne 
en Anglois par la voix paſſive; Ex. _ | 
II me plait, d'agir Im pleaſed | 
Il me plaifoit, >” 7 I was pleaſed to 40 fo. 
Il me plaira, &c. I ſhall be pleaſed 

II plut au roi d'ordonner ; the king was pleaſed ta ER] 

Ceci vous plait à dire; you-are pleaſed to ſay ſo, &c. 

Cependant apres i on peut ſe diſpenſer e le 
paſſif, & l'on peut dire: 

Säl me plait; II pleaſe. 

S'il plait a Dieu; if God Pleaſes. : 

Donnez-le-moi, si vous plant ; ; give it me, / _ 


pleaſe. 


Quand les adverbes Fe ie, here, ici; Aer R 
where, ou ; ſe trouvent ſuivis des particules of, de; by, © 
par; upon, deſſus; about, autour; in, dans; with, avec; 
ils perdent leur lignification naturelle, & prennent la 
place des pronoms nnn this, that, which. & 


what; Ex. 
| au lieu de. 
Hereef, de ceci, d'en, of this.” 
Theresf, de cela, d'en, of that. 
Hheredf, de quoi, dont, of ou on which, 
Hereby, py obe | by this. 
Thereby, ar-la, par cela. by that, 
Wherebly, par quoi, par ot, by ou on which, 
Hereupen, {ur cæci, 1 upon this, 


There- 


8 03 
r : fur cela, os! upon nat, 


Shereupen, ſur carr . + upon which... n= 
r autos d EW | 
5 cr. 
Hereabout, autour; ? about this plac 

| la autour, au- ; 
_ Thereabout, - + tourdell, | [ about that place. 
22 een quel endroit, 

Whereabout, vers ow, od, about which Place, 
Herein, -/ © - "erect, w. 
Therein, e cela, ann a. 

A herein, en quoi, ln Whith,' 
 Herewith, 8 with this. 
Therewith, avec cela, with that. _ 
herewith, avec quoi 5 "with which. 


1 


Le W 42 imperſonnel il faul precede des pronoms me, 
te, lui, nous, vous, leur, ſignifie avoir beſoin, & ſe rend par 
to want, ou par muſi ſuivi de have; E 

It me faut de Fargent; il m'en faut abſolument; I 
want money, I muſt ab lutely have ſome. | 
Il vous faut un habit, le votre eſt tout uſe ; You mu Re 
have a new coat, yours is quite worn ut. 

It Jui faut un bon laquais; He wants a good | fatman, 
mn. nous falloit du linge, des bas & des ſouliers, ſans 
quot nous ſerions reſtes a la campagne; Me wanted linen, 
Hockinęs and ſhoes, otherwiſe we had remained in the country. 

Vous faut-il du papier? Non: Il ne m'en faut pas; 
Do you want ſome paper * No: I ds not want any. | 

It ne lui falloit pas de marchandiſes; He wanted 10 

vos; bo 
: Dans peu il me faudra une autre domeſtique ; 7 fl 
want another ſervant- maid in à very little time. 


Penſer ſuivi d'un autre verbe, fi gnifie tre pres +; fur te 
point de, & fe rend par to bite, lite to have ou par 70 
Have han very near 10; E 

Jai penſe tomber du haut de la e I had 2 to 
have fallen from the tip of the hauſe. _ | 

Il a penſe mourir de frayeur ; He has beer, very near to 
Ait with 18805 ö | 


—_ 


Vo | 


| | 0 135 7 . 
Vous avez penſe Etre ecraſe par cetie charrette Zu 


had like 10 have been run over by that cart. 


- Hs ont penſẽ etre pris ſur le cat 3: 3 Th. bud lite to ee, 


bee taken in the Fact. 


— 


. 7 faire fe rend Par 75 2 it : 


11 


Je ne 8 25 12228 BY, . 
Tu ne pourrois | Thou could fl not | „ 
help 
Je ne ſais qu yy faire. 1 know net how 1% ., * 
Elles ne NE Ia * Juey cannot : 


Nous ne pourrions . A could nat 


Il me tarde s ex prime par t long to. x 


It me tarde. de in entretenir avec vous } 1 long to di V 


courſe with . 


It lui tarde de voir I Ef pagne ; He langs to 2 Spain. 


Il ne tient gud 4 Lis rend par ii depends from; 5 it 1s Tn the 


Peter 10. 2 2 1 
II ne tient UA vous de, &c. It is in your Fe Mb to, Er. 


by ne tenoit * 4 eux 8 e. It One 3 hens | 


af 


all that. 
18 ene laiſſe pas d'&crire; I-write for all that. 


Ne pas 1 Aer de 8 exprime par ll. ou bar i for 


ous n'avons pas laiſſẽ de lui rendre un grand ſervice; 


we have neverth elefs dane him a great ſervice. 


8 immẽdiatement Gait de pouboir, Feſt en 5 


Apglois du ſigne might ou could; mais s il eſt ſuivi de tout 


autre verbe, ces ſignes doivent le preceder ; i Box 
Je ſouhaiterois pouvoir le faire; I wifh I could do it. 

F Je ſouhaiterois ! a r 1 could : * to go fe 
-ndon. "> MN 


4 


* 


Tant 5th faut, 5 'exprime par far 7 it; f f | 
Mais sil eſt ſuivi de ue & d'un verbe, it faut ſe ſervice 
de 1 be far TOs Ex. „ 

* a ,, 


| $ LIES - hs. 
1 4 1 * 2 -& 
2822 - 


* 


. : 
Laver- vous fait? Tant sen faut; Have you dime it ? 
Far from it. 
Tant sen faut que je vous falſe 2 aucun mal; 7 am for 


from doing you any miſchief. | 
ant s en faut que vous lui fiſſiez du bien; You were 


far from doing him good. 
Peu sen faut que je ne fois malade, I am not far from 
being ſith. 


La meme e facon de s 'exprimer ſert pour 72 A iy girde ob. 
Je n'ai garde de le dire; J am far from ſaying it. 


Ne faire que de ſuivi d'un infinitif, ſe rend ainſi : 
Je ne fais que de me lever; I am juſt up. 
9 5 ne fuiſoit que de ſortir; She was juſt gane aut. 
Vous ne farfiez ue de me parler; Yau had but juſt 4 v7 
Js me. f 
Il en eſt de meme du verbe venir ſuivi de FP & dun 

infinitif : | 

Je viens de le voir; J have juſt ſeen him. 


Avoir beau ſe rend de la maniere ſuivante. 

Jai beau lui parler, il va toujours ſon train; It ü Fr in 
vain for me to ſpedk 15 him, he always takes his own way. 

It a beau faire, il n'en viendra jamais à bout; Le- him 
ds what he will, he will never compaſs it. 

Vous auriez beau crier, perſonne ne vous entendroit; 
It would be in vain for yu t5 cry out, nobady could hear you. 

Nous aurons beau dire, il ne nous croira pas; Let us 
Jay what we will, he will nat believe us. 


Avoir mal a ſe rend generatement per to have a Fat in. 
Excepte dans les phraſes ſuivantes. 


2 la tete, £ the FN ache. 
aux dents, + the tooth ache. 
au ventre, 4 Belly ache. 
avoir mal 4 aux yeux, Ht have < ſore eyes. 
au nez, fore naſe. 
| a Foreille, | a fare ear. 


aux pieds, "© [ere feet 


N. B. 
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* ne r en Lliew autant a e * du mot Cle: ; 


ut ſeulement le faire receder du 55 to be; comme: ET 
Fr mais $11 eſt we 
re . * 


yeux me ſont ina 


plus e de dire: Tv 


. F 
*T\ ah 


Ae Texprimer be en des GiFerens animave. - | 


, my eyes are 
i mal al ax 2 I have N 


* 13 3 13 
3 2 


+ 44 


. 5 „ 
* 3 


Les oiſeaux chantent & 8 birds ſing and chirg. mw 251 


zouillent, 


Le perroquet parle 


La pie caquette, 


Le merle lifffe, N nn 8 


La colombe Suit, 

Le coq chante, 

Le corbeau & Ja grenoulle 
croaſſent, * 

Le chien jape, aboie & 

"Ju, 

Le chat miaule & file, Lk 

Lelouphurle, ;. +: 5 

Le renard glapit, +=; 

Le liner, 

Le ſerpent ſiffle, 

Le cochon grogne, 

Le cheval hennit, 

L' ine brait, | 

Le bœuf & la vache beu- 
„ ee 

Le taureau mugit, 

Le lion rugit, 20 65 


En Anglois, 20 W 


bre 1 71 "4 I | 


the ma chat: 
the blac, rd whiſtles: if, „ 5 


tleidoue ct. : 2. 


the cact crows, (i 


the raven and Treg croat. 
* 
the 45 b 5 0 
LEST 
the cat meius and pur. 
- the wolf howls.. ; „ 
tber a. pen 
ſhhe hare ſqueaks and cries.” © 
the fnake 10g £ : 
the hag grunt. 
the . 55 
the aſs bra 1. : 2 
- the ox and cow law. 70 2 


eee. 


a the lion roars. 4s 


Fat 45 


preſent de FORE” Pt ces 


verbes peut ſervir de ſubſtantif ; ainſi Von dit: Le rugilſe- 

ment Lo of, M/S f the lion, „„ 5 

2 3 2 | EST FR LS bx , oy 
N3 


65) 


5 


0 1 
Les Aifferentes 8 animaux ſe rendent As; 


Le pied d'un cheval, d'u 
. 
La 
chat, d'un lion, &c. 
Les griffes d'un lion, d'un 
chat, &c. 
Les pattes d'un oiſean, 


Les bras d'une Ecreviſle, 


d'un cancre, d'un crabe, 


Les gardes. d'un ſanglier, 


Les ſerres d'un; aigle, Jun 
ẽpervier, &c. 

La bouche dun cheval, 

La gueule d'un lion, A 
chat, d'un loup, d'un 

| chien, He. © 5 

Le mufle d'un cerf, d'un 
lion, d'un = ks d'un tau- 
reau. 

Le groin d'un pourceau, 


renard, d'un poiſſon, &c. 
Le bee d'un oiſeau, | 
Les defenſes d'un ſanglier, 


Les ſoies d'un ſanglier, d'un | 


cCochon, &c. 


patte d'un chien, dun 


the foot of a _ fag, Sc. 


the pow of a dg, cat, lin, 


a the, clews of a lion, | cal, Sc. 


the claws of a bird. 


 thetlaws of a labfter, crawfiſh, 


crab. 


the hinder claws of | a wild 


Baar. 


the talons an cogte hawk, | 
&c. 


the mouth ou jaws P; a horſe, | 
the mouth of a lion, _ wolf, 


5 ag, Sc. 


the muzzle 7 4 «for, lion 
tyger, Bull. 1 3 


the ſnout of a hog. 
Ee muſcau d'un chien, d'un 


the een, of a dog, fx, fiſh, 


1 leak ou Bill of a bird. 

the tuſks of a wild-boar, 

the briſtles of ' a wild-boar, 
hog, . 


Le poi] des animaux sex prime par hair; il faut en 
excepter la crinière du cheval & du lion; the mane of the 


horſe and lion. 


La tete, la hure ſe rendefit par head; mais lorſqu' on ads 
du N on dit: la hure d'un ſaumon; the jorul of a ſalmon. 


Bois & cornes ſe rendent par horns. 


14 10 d'un cerf, d'un 


daim, d'un chevreuil, 


Les cornes d'un taureau, 
d'un boeuf, &c. 


Le ſabot d'un cheval, &c. = the hoef of a horſe, Sc. 


the horns of a flag, deer r0e- 
buck. © 77 15 N : 


the horns of a bull, ox, &c, 


* 
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APPLICATION de la METHODE 
recommandee par Du ARs AIs pour VPEtude 
des Langues. 4 


L Pour tradui re de I "Anglais en Frangots.. 


N. B. Comme en Anglois les articles & les adjectifs 
n'ont ni genre ni nombre, on donne ici leur ſignification 
en Francois par le maſculin, au ſingulier, meme quand 
ils appartiennent a un ſubſtantif pluriel ou fẽminin. 


Zoroaſter laid open before Cyrus the ſecrets of nature: not 

* Zoreaftre mit ouuert dewant Cyrus le ſecrets de nature: non- 
merely to amuſe him, but to N ney obſerve the marks of 
eulement amuſer lui mais pour faire lui obſerver le mamues de 
= r om diffuſed throughout the univerſe; and thereby 
un inſini ſagelſe repandu dans © be univers; far. la 
to prepare him for more ſublime inſtructions, relating to the 
our prefarer lui four plus relevce infirufions, rae & tb 
Divinity and Religion. oh e 
Divinite & Religion. 


FEE | 
ſatisfaire ſa curiofitẽ, mais pour lui faire retonnoĩtfe les marques d'une fagefſle * 
infinie, rẽpandues dans Punivers, & par-!a le preparer à des inſtructions plus 

tele vces, fur la Divinite & fur la Religion. © R [32 


One while he made him admire the ſtructure of the human 
Tantit il fie, lui admirer le firufture de le bumain 
body, the ſprings of which it is compoſed, and the liquors thas 
corps, le reſſorts done il eft - compoſe, @& le liqueurs qui 
flow in it, the canals, the pumps, and the baſons, which are 
coulent en le, le canaux, le fompes, & Ie rejerwvoirs, qui forit © 
formed by the mere interweaving of the nerves, arteries, and 
forme far le fimple entrelacement de le nerfs, ar, & 
veirs, in order to ſeparate," purify, conduct and reconduR the 
veines, afin de ſeparer, Purifier, conduire & rerundure Ie 
liquids into all the extremities of the body. Then the levers, 
liquides dans tout le extremites de le corps. Puis le lewiers, 
the cords, and the pullies, formed by the bones, muſcles and 
le 'cordes, & le poulies, forms fur le ot muſcles & 
cartilages, for performing all the motions of the ſolid parts. 
curtilages, four faire rout le muurvemens de le ſolide * 


„ 


Tantẽt il lui faifoit admirer is Andie is corps humain, les refforts qui le. 
campoſent, & les liqueurs quiry coulent; les canaux, les pompes, les fer- 
voirs, qui fe forment par le ſimple entrelacement des nerfs, des artères & des 
veines, pour ſẽparer, pour ẽpurer, pour conduire & pour reconduire Jes li- 
- queurs dans toutes les extremites du corps; puis les leviers, les cordes & les 


poulies formꝭes par les os, les muſcles & les FN" 3 les 
— 09 Toiinns. 


2 thus, ſaid the philoſopher, that our * body ic but one 

. Ce off ainſi, dit te mage, zue notre corps oft que un 

ſurprizing analen of namberleſs Pipes,” which bave a 
mer ucilleu r- 400 de fans nombre ty ＋ one un 
communication with one another, are den. 2 ſubdivided 

'  * communication awer un un autre, font diviſe 8 ſubdiviſe | 

without end ; while different and ſuitable liquors oy inſmuated | 
fans fin; tandis que different & proportionne ligueurs font inſinue 

into them, and are they prepare: — to the rules of the 

en eur, & ſent 12 ard ſelon le gf de „% 


moſt exact mechaniſm. 
* ang e ac r e 


Ces 4 dit le mage, 8 notre corps n Wen qu" "un tidy ins. 
de tuyaux ſans nombre, qui ſe communiquent, ſe diviſent & ſe ſubdiviſent 
ſans fin; tandis que des liqueurs differentes & an rag Y Y infinuent, & 
55 * K 


3 


By this he made him compehens, that an infinity of fall 

Par .ceci il * comprendre ue un infiniis de petit 
imperc tible ſprings, of the conſtruction and motions of which 

ble refſorts, de la conſtrucrion & meuvement de lequel 

we are ignorant, are 3 playing in our bodies; and 
nous ſommes ignorant, font ſans ceſſe jouant dans notre corps; - 
conſequently that — * * (orereign- Intelligence could 
— 49 gar que ſauuerain ¶ Intelligence @ ju 
produce, e and prefers. o compounded, ſo delicate, and 
2 ajuſter & con ſerver 4 | I | 1 . 1 


admirable a machine. 

4 admirable un macbine, | 

n lui fit omerindes cor: qu'une inflaite de etl ke Fe OS Mir Pr 
dont nous ignorons la conſtruction & les | MOUVEIMENS, jouent ſans ceſſe dans 
nos corps, & par conſequent qu'il n'y a qu'une Intelligence ſouveraine, qui 


4 be 5 ajuſter N une R fi. ow & 


- At another time, he cane W kim the Feen of 
un autre temps, i! * à % k. formation de 
x | | Platits, A 


— 


— 


6 


plants, and the transformation of inſets. They fad not 
Plantes, „ © transformation de inſectes. * avvient fas 
then our optick glaſſes, to bak og oljets, and | 
alors notre optique werres, $94 
nearer ; but the penetrating 1 is or Zoroaſter, "al wed 
plus pres ; mais le fpendirant efprit de Zoroafires 
a long tradition of phyfical experiments, ſaw 
wn long tradition de phyſique experiences, woyoit plus loin 
eye can reach by their help. 4 

cil peut atteindre par leur ſecours. 


W 


Un autre jour, il lui expliqua la pat des 3 & la 8 
des inſectes. On n'avoit pas alors nos verres doptique pour rapprocher & 

groffir les objets: mais Veſprit penetrant de Zoroaſtre, claire par une longue 
ſuite d'experiences de phyſique, voyoit encore plus loin 2 Pail ne hes de- 
couvrir avec leur ſecouts. | 


Each ſeed, ſaid he, contains within it a plant of its own. 


Chaque ſemence, dit. il, contient un plante de fon | 
fpecies; this plant other ſeeds, and tho f ior little = 
eſpece; te plante autre ſemences, & «ces ſemences autre 
and ſo on without we Fruitful nature is mexha ble.” Th 


& airk 2 Feconde nature eff inepuiſable. = F 
growth of vegeta les is but the unfolding of the fibres, mem- 
accroifſement de vegetaur oft que le developpement de le fibres, mem- 
branes and branches, by the flowing of the moiſture of the- 
branes & branches, © par le ctoulament de le ſue ode be 
earth into them. The preſſure of the air makes that nouriſhing 


terre en "les, La praſion de le ai fait ce noarricier 
moiſtare, pane is pregnant with falts, ſulphur, and oils, enter: 


- ſuc, eſt charge avec 18 80 Ts & builes, entrer- 
into the tubes of the roots. | . 
dans le tuyaux de le racines. 


Chaque ſemence, dt-u, « contient une plante de 55 efpece z cette plats Ty 
d'autres ſemences, & ces ſemences d'autres petites plantes, & "aink — fin. 
L#accroiflement des vẽgt᷑taux neſt que le Dale des fibres, des mem 
branes, des branches, par l'action du ſuc de la terre qui s'y iuſinue- La 


preſſion de Pair fait entrer dans * tuyaux des . ce ſue nourrĩcier charge 
de ſels & de _—_ 


The ation of the fan 1 draws. vpwards-the. 
Le aftiom de le ſoleil dans le jour-temps tire en-haut e 
ſubtil part of the ſap; and the ooolneſs of the night fixes,© 
Jubtil partie de Je ſeve & le fraicheur de le mit fixes 
condenſes, _ ripens it; in order to produce leaves, flowers 
condenſe = murit le; an de produire feuilles, ap 


— — Wy — 


IS 


(a2) 


m4 fruits, ant to form all thoſe riches of nature, which charm 

rnit, & fell. armer tout ces ricbeſſes de ee 1 cbarment 
c 
le vue, te — 75 E le _ | 


ia chaleur Ju ſoleil —— 1 Jour, attire en haut la ſve la 4 ſobtite; 
& la fraicheur de la nuit la fixe, la condenſe & la mutit; pcur produire les 
feuilles, les fleurs, les fruits, & former toutes les richeſſes de la , quk 
charment la vue, — & le gout. * | | 


The fruitfulneſs of nature, in the multiplication of inſects, is 
Te fecondit de nature, dans le de inſectes, eſt 
no leſs admirable. Their eggs, pes age" in the air, upon. the 
non moins admirable. Lear — rtepands dans le air, fur le 
earth, and in the waters, meet in each with proper receptacles, 
terre, & dans le eaux, trouvent dans chacun cenwenable retraites, 
and wait only for a favourable ray of the ſun to hatch them. 
 & attendent ſeulement pour un e awvorable rayon de l: ſoleii pour fchorre les. 
Wiſe Nature ſets an infinite number. of ſprings at work, in theſe 
Sage Nature met un infini nombre de refſerts. :en-cewvre, dans cen. 
almoſt inviſible machines, which furniſh liquors ſuited to their 
Fraue ir vil! Oe * . 1 7 2 MP er, 
wants, . | 


beſoins, 


. La fecondite de la nature dans la multiplication 125 „ PI ea 2 dds 
admirable. Leurs cufs rẽpandus dans Yair, ſur. la terre & dans les eaux, 
trouvent à ſe loger dans chacun de ces elemens,. & n attendent pour Eclorre. 

un rayon favorable du ſoleil. La ſage Nature fait; jouer dans ces machines 


XD inviſibles, des reſlorts infinis qui ent des N ee leurs 
Ins. | 


He then 8 to TO all theie different ee 
1 enjuite, raconta à lui tout leur differen metamorpboſes. 
Now they are worms which crawl upon the earth; then fiſhes 
Naberd ils font wers qui rampent Þ "Js le terre; enjuite foiſſons 
ſwimming 1n the waters; and at laſt, they get wings, 2 riſe 
nageant dans: le * enfin, ils ert ails & levent 
into the air. „„ . | 

dans be air. 


* 
— 
* 


I n conta enſuite, toutes leurs — —— Taatet ce Gat 
des vermiſſeaux qui rampent fur la terte; tantõt, des poiſſons qui — 3 
. * & tantöt, des volatiles qui s Avent dans les airs: | 


— 


mena extraordinary © wvhich happen in tbe air. 
. LET $- If . 3 * * „ a . 5 7 R. 44 


21 


- 


8 Os. "NE * | 8 232 ro 8” 4 + 4 * | $6445 * 2 alt. - 
111. Pour traduire du Frangois en Augluis. 


2 


— 


Vne autre fois le mage conduiſit l'eſprit de Cyrus juſques 
An other time the ſage carried the mind of © Cyrus” o 
dans les regions ſuperieures, pour contempler tous les pheno- 
in the regions  bigher in order to contemplate all the pbæno- 
mènes extraordinaires qui arrivent dans Pair, on 


Another time, the | ſage carried the thoughts of Cyrus up 10 U 
higher regions, to contemplate all the extraordinary appearances Which happen 


5 


II lui expliqua les merveilleuſes qualitss de ce fluide ſubril 
He to him explained the marvellous qualities f this fluid fabi 


& 4nvifible qui environne la terre; ſon utilité & ſa neceſlite 
and iræiſible that encompaſſes the earth; its ꝝ ęfulneſs and is neceſfity| 
pour la vie des animaux, pour l'aceroiſſement des plantes, pour 
fer the FA of the animals, for the grub of the plants, for 
le vol oiſeaux, pour la formation des | ſons, & pour tous 
rhe flight of the birds, fer the formation f the Jounds, and for all 
les uſages de la vie, ; 1 5 | | 
the "uſes of the liſe. „ 


” 
- 


— 


Ne ſhew'd him the wonderful qualities cf that ſubtil and inviſible fluid, 
„meh encompaſſes the earth; how uſeful and neceflary it is to the life of 
animals, the growth of plants, the flying of birds, the fer ming of ſounds, and 
all the uſcs of life. El HALLS 4 5 6 


Ce fluide, lui dit-il, tant ẽchauffs, agits, refroidi, comprims.; 


That fluid, to him ſaid be, being  beated, agitated, cooled, compreſſed, _ 


dilate, tantdt par les rayons du foleil ou les feux ſouterrains; 
rarifged, ſometimes by the rays of the ſun or the fires ſubterrancous,. 


guelqutefois par la rencontre des ſels & des ſouffres qui y nagent, 


ſometimess by the meeting 2 the ſalts and of the ſulpburs T0bich there fim 
X 


tantôt par le nitre qui je fixe & le roidit, d'autres foĩs parle 


¶metimes by the nitre which it fixes and it con geali, at other times by the 
nuages qui le reſſerrent, ſouvent par d'autres cauſes qui troublent 


clouds <obichiit compreſs,  . often by ſome'other cauſes obich © trouble 
Fequilibre de ſes parties, produit toutes ſortes de vents, dont 
the equilibrium of his farts, produces 4 forts f winds, of aobich 


— 


les plus inipetueux ſervent à diſſiper les vapeurs nuiſibles, & les 


the maſt impetuous > ſerve to diſpel the uuf © noxiom, and the. 
— 4 If 


plus remperes, à moderer les chaleurs exceſſives. $a 
m3 i, wo temper the beats, axteſſroe, © | i 
* ibs ; _—_ k go 7 This 


* 


Pg 
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This Auld, ſaid he, being agitated, heated, cocked again, compreſled; 
rarifyed, ſometimes by the rays of the ſun, or fubterrancous fires ; ſome. 
times the falts and ſulphurs which float in it; ſometimes by nitres 
which fix and congeal it; ſometimes by clouds which compreſs it ; ſome. 
times by other cauſes which deftroy the equilibrium of its parts; produces al! 
ſorts of winds ; c 
„ e ee ee 


D' autres fois les rayons du ſoleil, e * les 
At other times the 'rays of the Sun, themſelves in the 
ites — d' eau qui couvrent ou qui arroſent la ſurface de 
Uittle © drops of water tubich cover or which bedew the ſurface of 
1a terre, les del yent & les rendent par- Ià plus er que Lair, 
the earth, 7 * —4 and them render thereby more light tban tbe air, 
de ob elles y montem, y forment des vapeurs, & y 
. wh there aſcend, there form ſome waponrs, and there 

rentes hauteurs, ſelon qu'elles ſont plus ou moins 


K differen heights, according that they are more let 
2 


At other times, the rays of the ſun, jofinuating 8 into the little 
drops of water which cover and bedew the mg of the Earth, rarify them, 
_ thereby make them lighter than the air; ſo that they aſcend into it, form 
_ . and float there at different heights, according to their being more or 

vy. 


Le ſoleil ayant attire ces vapeurs chargees de ſouffres, de 
The ſun having attrafted theſe vapours loaded of ſulpbur, of © 
mineraux, de ſels differens, elles s'allument dans Fair, P agitent, 
minerals, of ſalts different, they kindle in the air, it  agitate, | 
le troublent, & cauſent le bruit du tonnerre, & la lumiere des 
it trouble, axd cauſe the noiſe of the thunder, and the w_ of the 


The ſun having Ay up theſe vapours loaded with ſulphur, minerals, and 
different kinds of ſalts, they * in the air, put it into a Pe and 
cauſe thunder and lightning. 


D'autres vapeurs — eres Te ramaſſent en nuages, & 

Same other wapours plu leghges gather in clouds, and 

flottent dans Lair; mais ; quand leur poids devient trop grand, 

in the air; but when © their weight becomes too greats = 

les tombent en roſee, en pluie, en neige, en grele, ſelon que 

1 4 fall in dew, in rain, in Jnow, in ball, according _ 
Vair eft plus ou moins echaufte, | 

the air is more or Jes beated; 


f Other 


1 


N 


| Ocher vapours tha are ue —— latoUlowle, and float In the 
: but chen they become too heavy, they 3 w e rains 
t00w and hail according to che air being more 6r oſs Yea nn * 


Ces vapeurs tirẽet tous les jours de la mer; portces dans Phe _ 


Tbeſe vapours' drawn - every day fromthe ſta, 1 into the air 


r les vents au deſſus des monta 'y inſinuent i 
1 the winds above the eee f 4 fl An — Ap, there . - 
& s'amaſſent dans leurs cavites intericures, Juſqu'a ce-qu elles 
and gab in © their - cavities inward, tut 
trouvent quelque bar hone ſortir, & former par- la des - x0 


ad N 
wbondantes Tera vine, 1 pour r ds älterer le ya c — 


aden : E thirft of. | from there flog 
£ ri 2 (oe Jus 5 enſu les grands . 
et fit the rivylets, riueti ofterwargs the great eie I 
etournent dans 11 . er t parer ge We. 2 a 


aubicb return unte the ſea, fe, that <obich 5 
diffipe par Lardeur de yen. F | 
ee . the bear "of bis " rags." 4p „ Hor &þ 


, x * 0 f 
Thoſe vagours which ace; ed int A 
by the © b the tops 1 a fra. ws is 5 1 0 8 42 
in their — cavities, where they continue, till 110 


damt ſources of ' freſh witer, to” quench” ang — 
thais are fotmed rivùlets, of which the fanatic rivers are compoſed; and theſe 


a. form the great rivers,, which return into the io 
n the fk (3, RO FRO 


pu ainſi que toutes les irrẽg olaricdy & les intemperics "Wi 


212 


„ qui - op knee detruire la nature dans une ſaiſon, 
_thyngats, mich | ſeem to-geſftroy." ih nature: |) in 4 ſeaſons 


ſerveht I la ranimer dans une autre. Les chaleurs imme Nee | 


ſerve 40 it reanimate in an obern. The bee inmaderate 


I is fo that. ' all the” ere and the intemperancesof tbs 


9 


de Leté, & les rigueurs. exceſlives, de Vhivgr,... | 
of the ſummer, and, the arg, y 14 , os Henne 5 3 => 
beautes du T & les ric Faytompez, W's 25 


Fer 


beauties of 0 the ing, and the 1 . 2. Kader k 


UL Fang Alix eſprits ſu les « 
vid ſitudes Wl ju 5-10 17 1 Ka the fr, = a 
concours furtuĩt a ſes kr font regites avec: 
concour fe fortuitous of cauſes irr egular, are regulated 20 
& meſure, par une ſageſſe ſouveraint, qu 


and meaſure, ' by @ wid fouertign, 


ſa main, qui peſe. la terre comme 2 fable; & - 3 


his handy uubo nugighs the carth as 4 28 E. n ſea 
comme une goutte d'eau, „ * Song 
23 a drop of 2omter, ; 


« - 
. 0 „„ Thus 


61 


Thus it is, that all the -irregularities and intemperances of the elements, 


which ſeem to deſtroy nature in one ſeaſon, ſerve to revive: it in another. - 


The immoderate heats of the ſummer, and the exceſhve colds of the winter 


prepare the beauties of the ſpring, and the rich fruits of autumn. All thate 


_viciflitudes, which ſeem to ſuperficial minds the effects of a fortuitous con- 
courſe of irregular cauſes, are regulated as with weight and meaſure, by that 


ſovereign Wiſdom who holds the univerſe in his hand: who weighs the earth 


as a gfain of ſand, and the ſea as a drop of water. 


„ F 
- I 


1 


19 


Explication de la Pronunciation figuree du Vocabulaire ſuivant. 


f 1. L' Accent proſodique, c. A, d. P 17 b de Ia voſx > 
marque par un accent detache de la lettre; cet accent eſt 


ve (), lorſque la ſyllabe qui precede eſt longue ; il eſt 
gu 0); lorſque la ſyllabe eſt breve. 7 ein T 
20. On a mis en Italique les lettres qui ne font point partie 


du mot, & que l'on na ajoutees que pour rendre la pro- 


nonciation plus ſenſible; par exemple, quand le g final Anglois 
tire ſur Yarticulation Frangoiſe gue, on Va marque gre ; king 
eſt marque (Kin ge.) r 


Quand une conſonne finale, qui ſeroit muette en Francois, 
doit fe prononcer, elle eſt ſuivie d'un e, fi la ſyllabe eſt longue; 
& d'une apoſtrophe ſeulement (), ſi la ſyllabe eſt brève: boar 


eſt marque (bote): pot eſt marque ( pðtꝰ). 
De meme, dans le milieu des mots, une conſonne qui doit fe 
prononcer eſt ſuivie d'une apoſtrophe () quand l' accent n'y 


tombe pas, ou d un e ft laccent y tombe. Ainſi prononcez ſur- 
tout les n & les du milieu des mots, qui ſont ſuivies d'une () 


ou d'un — 


— 


7 L'r du milieu des mots etant douce, c. à. d. prononcẽe 
feñ 


lement & un peù gras, quand elle eſt ſuivie d'une conſonne, 
on l'a marquee en Italique. Elle 
elle eſt douce i la fin des mots. VA 5 
. Le th rude eſt marquee par t & le ch doux par da. 
89. Comme J. final, quand il eſt bref, tient plus de l' que 
de I Frangoĩs; on en a marque le ſon par un &: any body, eſt 
marquè (en e bed.) | Pts, OG a 
: 16%. Le ſon, de la, de Ve, de l' & de I's bref eſt marque 
(4, E, i, 5). Obſervez que le fon de (eũ) tire beaucoup fur 
oelui de {6} ; il n'y a qu'une tres-petite nuance entre les deux. 
Lee ſon grave d'une voyelle eſt marque par un accent 'cir- 


* 


3 < 
Py * — 
— wt 


9 % =. SOCKANU- 


eſt marquee de meme, quand 


— 


VOC X UT 


F R A NC O1 S & ANG L 01s. 8 


1 


- AVEC LA PRONONCIATION FIGUREE. . 


5 Des Choles en gen*ral. 
$i of Things in general. 
(ov this gv in'd ZEn'eral)., 
TEU, God. 


le crẽateur, the creator ' 


(dzhi crie teũr). 

la creation, the creation (criẽ '- 
cheine). 

la nature, nature (ne eure). 


Punivers, the uni venſe (iou 8 


niverſe). 

les creatures, the creatures (eri - 
tieur'z). 

un etre, a being (bi in'gne). 

le genre humain, mankind, hu: 
mankind (män'käin in'de) , 
(ou man kin“ de). 

un animal, an animal (in'imal). 

les animaux, the dumb crea- 


tures (deũme cri tieir'z), 3 


mals (animalz). 


O2 


% = 


une marque, 4 mark (mark). 


. 


1 
N 


29 


19 | Ju 
* di x the erceping thine, 


reptiles (eripl In gu trhin 
gu z), (rep'ntk). 
une choſe, a thing (tzhin' ge). 
Ja matiere, natiir (mit ter). 


la forme, the form (forme). 

Ja figure, the figure (figu Tetire). 

la maniere, the manner (min'- . -Þ 
neũr). | 


le genre, the kind (kiin'd'). 

V'eſpece, the ſpecies (ſpi chiz).. 

une ſubſtance, 4 ſubflance 
(ſeibflin'ce). - 

le tout, the whole (hole)! 

une partie, à fart (parte). 

un nom, à name (ne- me). 

un ſurnom, a ſurname (ür. 
nẽ - me). 

un nom de bapteme, a chriftian 
name (krift lin” nẽ- me). 


une cauſe, à cauſe (Kaze). 
un lieu, a a Place (99, 3 


. 
_ Da Monde, 
Of the Warld. 
(6 dzbi odðrld). 
Le monde, the auorld (ous rid). 
le chaos, he chaos (kẽ oce). 
les elEmens, the elements (Ele- 


men't's). 
la terre, the earth (eurtzh). 


le continent, LY continent 
(cone * 25 

une montagne, 4 mountain 
(mionn'tEn'). 


un coteau, une colline, a Bill 
© A. PETE 
une chaine de mhontagoes, a 
ridge of mountains (ridge bv 
wioun'ten'Zz).. - 
ue hautcur, ys A EE). 
1 * | 
un vallon, 4 Aale ( 0 709. 
une plaifte, 2 . ( ). 
de la terre grafle, fa it pr 
ae ©). | 
. Fase, 1 (cls). 
fable, ſand 9 1 
du gravier, gravel {grav mY 
un rochet, a 
de la rocaille, 2 coquillage 
e (che 
ocörk). 


un tfem lement de terre, an 


carb puate (eürtzh. 'Kolcke) 
Yeo, {bs water (od teur). 
de l'eau de fontaine, Spring- 

aer ſy Fin” 7 OMA teür). 


de Veau de pints, pimp water | 


f i deb. 


148) 


le relax; 


ocean, the ocean (0 cheũne). 

la mer, be ſea (si). 

un detroit, a ffrau (ſtrẽte). 

un golfe, © golf (guealt').* 

une baie, @ bay (be). 

une anſe, a creek (crike). - : 

un port, @ port (port'), Haven 
(he *'vin), Barbour (har 
beũr). 5 


un mole, @ mole (mble) or pier 


ir). 
ah de, a current Ber. 
ren t "Jn. 
la maree, the tide (aide). 
le flux, the (flo). 
ebb (Ebb). 
le bord, le rivage, de la mer, 
the on ſhore (si chore), 


le fond, the bottom bor teũme). 


la vaſe, the me (i 

une ne, an Nand Tan 45). K 

une pref u ile, uge emnſule, 
a Neben (per! Pe eta). 

vn iſthme, an iu Ga- 
m̃edce). 

un cap, a ca pe Gt. pe). 

un benen a prombnthr 
(prom'vs:it&re); ; 


un banc de fahle, a 5 


(An de- bank), : 

des Ecueils, 4 Self (chef), or 
rAh, 

une vague, @ wave ede we). 


les flots, the billows (bil Gz). 


un coup mer, 4 Wo 
(ſcürdge). 

un ewe une riv3ore, a river 
flv eur), 


la ſource, theſpring (prin ge) 
fil 


le courant d'une rivière, 


del! can, the reamn 
le fit d'une 2 


I An eh). 


(ﬆ time). 
be channel 


, 0 2 


6 ) 


Fembouchure, the mouth of a 
river (mioutzh Gy ẽ v eur) 
un torrent, à brook une ona RM 
un Pprecipice,. un 3 . 
aby me, a bottomleſs pit (bt 


eüm'Lels Pit), or an abyſs | 


(Abiſs“). 
un tournant d' eau, 4 whirlpool 
(hoũeũrl ponle7). ; 
un debordement, anoverflowing 
(ðveũrflõ in' gne). 5 
une digue, à dike (diike), 
une ecluſe, a ſlice (ſlouce). 
la rive, le bord, d'une riviere, 


the bank of a river (ban k 5 
e HN, 

une fontaine, a 22 
faoũne tene). 


un ruiſſeau, 4 n (riv'- 
1oulet? ). 1 1 1 1495 


ua puĩts, a-wvell {oiell);- 


un lac, a lake (le-ke).- 
ua Marais, a maryp nach, 
or fer (fen). 

un etang, @ foul e a N 
(pon d'). 8 


pong (fiche fon'd'). 
une mare, à pool (pouls).” 


un abreutoir, 4 avatering-place, 5 


(ooũa terĩa g ple, ce),a 1 
pond (horſe- pon'd'). 
la bee tbe nud bea). 
le limon, che. ſlime — 
un gue, a ford (tord?*). < 
un quai, a wharf e 
l'air, the air (Er). „ 
le ciel, Heaven (ber V 'n). | 
le firmament, the fey (Wait. 
les aſttes, les etoiles, the fears 
(ſtar). 
une planete, # planet (plan'er'). 
une comete, à comet (com Tt). 


Fab. 


la neig 
la grele, 


une 


2 


* . 
- 'F ' 


Yorient, then 
Yoccident, the aveft (eg! % 
lc midi, te foul (od). 


le ſepcentrion, "the © 


(north). be 
une nue, a cloud (clioid? 'Y 


un orage, a form ſtormé). 


une tempete, a tempel * — 
Eſt'). 


„ the ſow (us). 

Bel (he-le)s- 

la gelee, the fret (froſt). .* 
gelee blanche, boar- 255 0 

hör - froſt'). 

le HY the thaw (ha). 

la glace, the ice (ice). 

le verglas, glazed fre Geh 
fret)? HE 

um brouillard, 2 1 if (nit 

or g (fogae); : | 
Iaroſce, the 4#w (diou) 
le ſerein, the damp (dam 0 


la bruine, a rime (raune).. 


une vapeur, ava 


ahousr yep 2 
une goutte, a 


drop ( h. 4 


le tonnerre, San (tzhetin- '- 
15 27ull oh un vivier, a fi | 


der). 1 

la foudre, thunder bolt( tzheu une 
derbòlt' ). 

un eclair, lle bank | 
nin Zune). 25 

"= -en-ciel, therainhbow(rene \- 

0). - 

le vent, the- avihd (onin'd*), 5 

un ouragan, a barricaxe b. 
rikene), * 

le beau tems, rhe fair weather 
(fer oũddzbh cd). | 

le ſoleil, the ſun (lene). i 

la lumigre, the light (Rite), 

la lune, the moon (motine). 


nouvelle lune, yew mov (ita 3 


moune E 


O 3: | pleing- 


py un homme, a man (6 a.). 


dernier quartier, em er 
- (MR? koiar” refs), Had 1243 
une eclipſe, an ccligſe {celiple. 
ks tenebres, | genie. Kaner 
; . ls 
le feu, the, Are (li- r ) 
la flamme, flame (fle-me), or 
blaze (ble-ze). 2. 2 1 
B chaleur, the heat (bite). 
une Etincelle, a ſpark ( (park). 
h fame, the ſmeke- Sew 
Ja ſuic, he. foot (Wut). 
du bots, 2 5 a 
une büche, 2 ＋ of awed (ec 
Ig bY oo | 


um fa, ot, et” «1 
des a.) ang , ow 6 fete 
du charbon, coal (cblz). 


die la cendre, aſhes [ach xz). 
' des cend tes — a embers 


(Ewe beurz). 
le e 


8 1241 


He r Edie & des Parties hs... 
Corps Humain. 


2 Mas. and 55 Paris of he 


nan 


ir Mun' An' d- dzhi Part's oy 
dzhi job män bene). 


une 8 4 * ar 0y0u- 


" man J. - - 
1 4 . Fm * | ns 4 1 1 
: ; 
f j 


* 
= * * 2 
.& by 2B $3 
s 


* 230 


Pobſcurite; the datk bd. 15 . 


2 7 on") 


les yeux, ee 


e ſexes: ebefair fer (dull: ſer 
eh. 


un enfant, 4 child (6 rehaild'), 
un dea, 288 1 „ 


Hin't' 
un 3 2 boy 2 boe). 


une fille, a girl (ẽ een. 


vo gent, a gate hmün t). 


un petit homme, «fart man 
ekort mãn ). 

un nain, 4 dwarf (doinrf! * 

le corps, the Body (b5de); 

les membres, - {he Salers f 

or - limbs (meme. _—_— 

(Iim'z). 


; Ja tete, the head (hd), ; 


le devant de la tete; the fore 
part of the head ( fore part Gy 

abi a - 1. 

derrieredelat@te, be beater harr 
of the hend (hain'd'edr ſpoon 
dy dzhi hed}. 

le ſommet de la tete, th a 
of the head eee "pag 
KG: Joo? Ys; 

un Hgne * tete, a ad. 

le crane, the Rull (kein). 725 

le ran Ihe Forebead . - 

e J. D 


le viſage, theface (i#-ce). 


les traits,” the features (© Ul- 


eũrz). 

le coinde Lil, 2 bor - 
neũr) of the ee (ãi). 

le blanc de Teil, the- au 
(hoũite) of the e 


la prunelle, he apple {pp of 


the >» BY 


les ſourcils, the eye-brows (0. | 
- __ braouz). -: 
les eils, the dye. laber 6. 
6 We 2). e 1 
es 


6 


F. 
dhe 1400 5 
1 neg. the aſe we. (abe). Sith a 


le bout du ah 
2 ne, wp (rip) of 


les Du the eh (288 
trllz). 
la bouche, the mou (wsourah 
les lEvres, the lips (lips). 
la lèxxre Auperieare;- the ber 
(üs peu I. 


la levre interieure, the under 


(ein'deur) I. 
les dents, the teeth ST 
une dent, a tooth ae 
les dents de eben, * fore 
teetb. 1 
les dents e "th. Jaw 
teeth, the 8viudere ed 
_ 
les ilteren, 1b e Gai. 
3 titah). r 
les alvcoles, the, ſocket (b. 
xt's). 
ute ent qui Tann a buf 
_— 5 
de fauſies dents alificial ti 
— lor Fe 
Jes wes ams(gueuntz). 
la ut wt Pg the chops ( tchdps), 


„ 


oo Sch \ : 


the juvus (djaz} ; or. 1 8 


(dja-bone). 


Ja langue, the tongue: (ronigne}. ; 


le palais de IbdaFhoytte un. 
I Mel. W 2, 080007 01 

les joues, the-ohedhi (rehikeh, gl 

une folſette, a dimple (diimip'1). 
le menton, the chin (tchine ). 
la barbe, the beard 9 
des -mduſtnolies, S500 Agen 
| (obs eürz). 4 


® Sa Z 98 ”y 4 fy 125 
7 P Ty ofo 1 d 
LE. F< * 26 sf * FIST #* +2 + 
e * 


Ja. hahche, che hip 


du ron fh anus (don); 
2d bear (daoüte 7d). 


75 hair I ſoft her). 1 oi | 
le ae ier e 


p), * 
les oreilles, e cam G 20 


les e, the hair * the 
head. 


„ 


g A oft t 


fe 'kEd Gr: herjs « 


one boucle. de cheveux, l 


of hair, — 7.40 
je cov, thine IHE. 


le chignon, bee 0 
the neck. or Y 


of the neck. 


5 une chevelure, a lud ef ber 05 


. FO 


le goſier, the. throat (rider): ” 


La pomme d Adam, Adum's bit 


N 55 . 
Ia gorge,. 4 
neck. 


le ſein, the Boon 


(bouſabiint), 


la poitrine, ib breg >. 


le ventre, the belly 13% 
la ceinture, 1 
le chte, rh Hate 6a 


5 


ies ** 
les cuiſſes, the thighs {rahiiix.), 

le e. (ni). 9590 2»! 
le jarxet, Frted, dh ham (ham . of 
E rotule du Serono heal Mg, 
ou 5 (nipan;9bpccs 
les ge enouxF- quand om eſt aſſia, 
* me * b 2951 
la jambe, the leg (Hg 

te: Twas n 


1'0s dela janibe; eg 61 


e N of the 


- 


uu cheville du pied, the ancle 
(AK). 

le talon, zhe beol (Mie. 

la. plante du pied, he File copy 
of the foot. 

un orteil, 2 toe (to). 

les doigts du pied, e (to) 

le bras, the arm (arme). 

le coude, he ellonu (xl h). 

5 aiſſelle, the arm. pit (arme pit). 

epaule,. the mad bse 

11 8585 

1 os de 1 Epaule, *  Houlder 

Blade (ble-de).. 5; 

la main, the hand ( han- d-). 

la main droite, :he right (rair”) 


hand. 


12 main gauche, the 2 (lEfr' ) 
- hand. : 


I paume de la lin, the palm 
l(pame) & the hand. 

ſs creux de la main, Fs hollow 
{h61'S) of the hand. 

le revers de la main, the back of 
the 545 ln 10199 3 

le » ? ? | 

le mow. the * lac) | 

les deigts, = wee! five - 
/ gueurz). - 

1e pouce, the thumb (tzheime.) 

les ongles, the nails 4n&-Vz). ' 

Nes jointures, he ſointeſd jd in tis). 

les nœuds, the i ane 20. 

Je dos, be back (bi). 

Fepine du das, 4p back bon 
bak böse). | 

les 'vertebres, - the- WO in the 
back bone. 

les cotes, the ile bz). 

les reins, the /oins (ein 2). | 

un ſquelette, 4 ſelection | (Ker 

eta). 

ie cerreau, the brain (brine). 


. van 7 


le 1 51 "os 


le coeur, the heart (hart). 
le poumon, the lurꝶs (len * 5 
le foie, the liver Aba 


la rate, he ſpleen ( ſpline 


Peſtomac, the — ( Wm). 
les entrailles, the entrails (En'- 
trel'z). 


les inceſtins, rhe bb (baoü 


Elz). 


le fang, che blind (bod). 


— ituite, the 


Blegm ( flem'). 
„ the bile 


(bale). 
all (gale. 
la alive, the Heu (ſyitt'l)- 
une larme, à tear (iir). 


la chair, the #4 (flèche). 


la peau, the ſtir (ſx Ine). 


un nerf, à nerve loeũrve). 


une artère, an artery (arteEre); 


une veine, @ vein (vEne). 

un os, @ bone (bone): . | 

la moëlle, the marrow ( keg), 

dẽtauts du corps, blemiſhes of 
the body (blEm ' ichEz). 


une ride, à torinkle (rine k I). 


un bouton, 42 Pimple e 

1 pi 5 

une e — (boiil-). 
nne puſtule, a blister (bliſt eür). 


des. marques de pe xerite verols, 


pocl- Boles {pok- . 
une loupe, @ wen (oũtne). 
une dartre, a teiter {reredir), 
- ringavorm (ring oũeũrme). 
un porreau, a war? (oũartej. 
ba chaſſie, #195 aa (blirEd- 
ness). | 
une taie ſur ll, a  aveb (one) 
iu the He. 


-uve_ boſſe, a bunch (bed che) 


in the back. . 
un ne camus, a flat roſe (Akt? 


un 


un nẽ e aquilin, a hawks (hike 3 
woſe, 

la ſante, health (heltzh). 

une ſantẽ delicate, 3 tender 
Hate of health (e ten'deur 
ſte-te ov heltzh) . 

le temperament, the conflitution 
(con'ftitiou'cheine). 
I'embonpoint, good caſe (goiide 


3 or ight (plait) of 
la 3 leannefe b oiauf 


nels). 
un beau coloris, 4 fone com- 
plexion 18152 . 
cheũne). 
by teint, the co bes. 
a rougeur, be r, t irs 
rings bed 


a | paleur, the pak (ph tle" - 
nel; 


Pair, Th air, e (0s), 
4a 1 the mien (mine). 


un homme bn bonne mine, a 


fe mit) 2 ert 


oh —— de ——— 
an ill” looting 
Id Tn'gn' min 


[7 port, the cartiaged cartidge) , 


coumtenaucer enn 0o- te- 
nan ce). LY 
la demarche, the. gau gusto). 5 


le geſte, the ad in (AKC ena a 
or geſture (djEsticure). 


la vivacite, the liuelinefs (live) 


r lingls). 155 5 

enjcument, Jorig linefe 
* links). 
aiete, gaiery (gue t). 

Is ne humeur, gu vum 
(goũd _ meũr). | 

la beautC, beauty (lobte. 


8 


mak. (En! "ny 


(153 5 ES 


— attenits) choad 


(tcharm'z}- Ent 


Ja laideut,, line 68 Bab 


Ia taille, 'eh 
5 — 


'Y J 4 
s i iE . 
17 #114 EN. > 


la voix, the ogice'(veice).: 
la parole, rhe frech (ipitche ). 
le ſilence, HE: 1 81 
„ nfre n); whe 
Fattion, the ation (ak Cheün⸗ 9 
le mouvenient, . | 
chem j ot. 
Te repos, the oof (res 7 


le ris, le ri 
1 75 ne te 


un ſouris, 2 Jaile (ade). 
= 3 3 Carr 


in, e 


* 12 1142200 6 1 g 


44 TH 
sLobier þ 


g 
Yaſtoupiſſements: . , 

_ (drfiou'zInEfs), 111 bY 
la 5 fving er biens ve 
S.. | 


le e ng 2 e I 


le 2 3 
In gie, | i al i 
un ſonge, un were @' inbound 
lame], 4A Tra 711 8 

le _ boire, drinking er 
In' gather $ 155 

e Hrünger, eating t 

le Cor Neeping aue p in 29. 
le ſouffle, Ihaleine, la reſpi- 
ration, the breath (bretzh), , 

or breathing a 10 Are. 
ter- 5 


___— eren n > * - 
i * 5 en : * 
, p 


———— my —_ 
= — ris 4 
e 


groom” n 


— 
- 
— Foy 


een — _ —— — 
„ Ms Co 


* — — * 
> a * ** N 
A * 


— 


une 


( 14 


Veternſiment, ſneezing” (foiw- | 


ebase the g (1 hof) 
oquet, / ( Ao ; 
ou Hiri (aa. * 
les einq ſens de nature, he 
natural: ſenſes Coca faire 
nitioural sen ſẽz) . 
1 vue, 8 (Aite). = 
Louie, the hearing (hirin'gue). 
Todorat, rb py Tay or 
- ſmelling. (\mElVia'gre). > ©: 
le golit, the taſte (ede. 
le toucher, {7arouchement, the 
feeling (fil in gue ). 
ke enciment, the Joe wow ſe), 


1a lucpi — re, the light Nite). 
les tenèbres, darkneſs _ - 


1 obſcurité, the Jerk. 


Yombre, be Gad (ade 
ox. Gade (ſhẽ- de)). 

un ſon, 'a-faxnd (saoũn'd'). 
an bruiĩt, @ xoiſe (nd & ze). A, 
„ une ne 
(\mell). 


les ſeuſations, the ſenſations 


(sﬆoffe * cheun'z), 
le chatouillement, 2 tickling 
(tick lia ga). 
le plaifir, pleaſure. (plej eüre). 
la joie, joy (je ). 
douleur, pain (pene). 
le froid, he cold (colds). 
la chaleur, the heat (hit). 
la faim, hunger ee - 
ele}. 5: 
la ſoif, thirf8 (tzhr|), 
urg (leür fit). - 


#5, 


25 IV. | 
Des Maladies. P 

&. Difeaſes. 
we 3:12 EZ). 


a 


| Une else adifeaſe (akte ), 
Sickneſs (sick nes). 5 
une incommoditẽ, 
(illn&ſs). 
une infirmits, an ii ra ty (in- 
ſeũrm'itẽ). 
une indifpoſition, a di ch 
 (dizordeur). 
une doulcur, @ pain (pen⸗). 
le mal de dents, the torh-ach 
-(toutzh' cke). 
le mal de tte, the bead-ach 
ee F 
le mal d- tr Jv eyes (oe 
2, MA 
le mal de gorge, 4 2e throat 
(for? tzhrote).. 
la migraine, be megrin (OP 
- grime). | 
un etourdiſſement, a a 
' (guldInzis).| 
un evanouuſement, @ forming 
(ſotoun In'gre), ou Jainting 
. ({en'tin'gre). - 
unefoibleſle, a fainmeſs (Ten't'- 
neſs), ow /avoon ſoũoune). 
une de mangeaiſon, an itching 
(itch'in'gze). 
un aſſoupiſſement, a une 
(draou zineſs); or Seepineſs 
(ſitpineſs). 
un accablement, - une peſan- 
teur, @ | beavineſs- (yt 1 
. neſs), © 


an age 


us 


Pd * 


6 


un engourdiſſement, a numbreſs 
(neũme nëſs), refile Meg. 
(reſt leſſnſs ). 

une inſomnie, want of a 
(ouãn't * 11 

un coup, oa dee, bi 
(hit'), ile (ſtröke). 

une tape, @ Sap (ſlap). 

un ſoufflet, 4 ap in the. face 
(lap in' dzhi fe-ce), or a B 
un the ear (boks on dzhĩ iir). 

une égratignure, 
(ſetätch), 

une ecorchure, 


(kin off). 


un coup de 
(fit Sued 

un coup de pied, 4 kick (kick). 

| unechiquenaude, af lip (fil ĩp). 

- une foulure, @ ſprain (ſprene). 

| enflure, a FOG e 

Nin'gue). 

* meurtriſſure, fa: bro iſe 

2 brouze). | 

Une contuſion, a contyjio (ow. 

tĩou jeũne). 

une blefſure,a202/nd(oioun' d'). 

une Cicatrice, a fear. | 2 

du ſang meurtri, gore blood 
(gore-bivd'). 

une coupure, a cut (keite)., 

une brälu re, @ burning (beurn'- 
in Zue), ou ſcalding (kald- 
in' gue). 

un mal d' aventure, un panaris, 
a whitlew (houirlo), 

des etevaſſes aux mains, chaps” 
i one's, hands e in 
oũön z hin'd'z).. 

un cor au pied, à corn lerne 


des . ngelures, ; chilolaim (5chaV'>; 
blen*z). 


the fin: Fl 


des mules aux ealovs, be. 


W ib'z). 


4 \ferafchs | 


ing, a flea} 


le haut-mal,. 


les: cerauelles, rbe king's cui 
(kin*gu2 iv.. 
les hẽmorroĩdes, abe piles płil'a 2). 
un rhume. 1 cold © bee 1-3; 
un enroument, 2 rſeneſs 
(höre nes). 3 93 3.0 
_ e 2 5 (8) 5 3 
coqueiu 2 1 cough 
body in' ga coſt), 82 1 2 
un rhume de cerveau, a. cold ite.) 
"_ head e cold; in dhl f 
- hed). P 18 1155 au 
une * de „ an in 
Jammation. of. the lungs (En 
in'lim'me cheũne Gy Ah 
leũn gu 2). 
un rhumatiſme, a 2 6. 
(riowmitizme). . 


le torticoli, a fi rk (ift 


nFek). $ -137 5 228 
un aſthme, an Ab (ar mA) 


ee Nr : | 
(füts). 


1 hydropiie, thedrop/ (drop: ks 
un hyd ropique, au 1 ag 
dropik). - Fa5”. 
la paralyſic, the pally (pars). "i 
la, pulmonie, the pj 
(con'ſeiime/gheiine);: |: 


oof 221 


Iarougegle, eee (rial; 
_uneſurdite, a deafneſs (df ſo). 


la petite-yerole, he fault pow 
(ſmal-pöks) . W 

la petite vetule volante, hho; 

chicken-pox (chick en pb. 

la on 4 the plagie (ple-guc). i 

la folie, ae mad me ;; Fu. 

la goutte, the gout Ente). 

le fieyrej @ fever (fi veũr). 

le friſſon, Jy (chiv-. 
ria gne . 

un fle vre 8 a: nr: oy 


1 
9 


fever (6 vatoiewr' Buer). 
of £11} = Aran th . 31 #311 URE 


A $1? 


„ 


. 


termittent fever in' in ter- 


„mir tän 't, Hue, cn 
la fievre tierce, 4 cerrion agar 


12 


(e tr chain's guiou). 8 


la fiEvre quarte, .@ 


lẽ kodag tan C 


les 3 4 un mbdecin, 
eee gegen), 
du medicine (mẽd ĩcine)- 
rr a remedy (vm dẽ). 
den tahlettes, ne « rage 
| e i ugu'z). 
des medicamens, .* i 

(medicamen'r's).. THEE 1. 
e. a * . 
YN 


une « hin, a cf went). 


E the Jour! i = 


De). 
la bande, dae (bün- d) 1 
un vomitif, .@ vomit (vm At). 
une „ draugbi . 
un bolus, 4 bates (bOleüs). 


des pilyles, pull, (pillz)0 


du quinquina, the bart (bark). 

del'emetique; emetic 8 

des goutes, dropt (drops). - 

wnetcinture, a as (tin * 
üüeüre). 


— aegmeni — ——ͤ— 


un 50 gergle * 
de ta que, treacle. eh 


= Corn, licorice (lik Brice). 
fe, Spanish Tico- 
Pan ſehs ik Grice). 
anguent, ee pared t- 
* ti 1 . 


un S a Pee (eue. 


"Or op 


teũf). 


un ie,” 
te, a. PRO ba 


un velicatoire, 4 1 {blizt- 


; els); . © een 231 

des ventouſes, cupping eur 
In'gae). 

le bain, the bath 15). 

du bouillon, (biowh), ©. 

de 1 tiſane, bee, der ber. 

da teũ teũ ). 11 *- 38 

a de beter, ern 

(od teũr· groũ c lj) 


du lait d aneſſe, af 7 
Grin. 
(detah).. : 12 2 149 


la mort, death 
la vie; the life (ie). 

la gueriſon,” the cure (kloure). 

la convaleſeence, wok RO 

(rec). A 4 2 
. 


; £ vat HD © BY . £0331 A 
Des Degres de Parents. 
ile Degrees of Kudie. 


(by, dzbl degriz' oy kine did. 
Un pexe, 4 father (fadaheũr). 
3 3 a NP 7 1 
le pere & la mare, the 

(pe ren't's). $ 


los enfans, the childrev ban. þ 


ren”), 


a 
2} 
wg) 


une 


one fille, a daughter (e 2 


le gra nd- pere, the u. 


(srän'd'ta dxhæũr). 
la grand-mere, the grandmather 
AH d'n 6Jzh” ear). 
tit-fils, a grandfos(grin'd'< 
3 
ne petite fille,agrandJeug 8 
4 An d dd reds). | 8 
un frere, @ brother (Lr5dzh'- 
8 
une ſœur, @ fifter (is ee | 


Vaine, be elde (ed x for 


or brother. 
Vai hoe, the eldeft deaghter or 


k Se the yew off (une " 


ga Et) /or, or brother. 


la cadette, the Jounge/ daughter, 


or fer. 
des jumaux, tavin (toũin⸗ 
brothers. f 
des jumelles, twin filters. 
un oncle, an uncle (cũn cl). 
une tante, ax aum (an' t“). 
un neveu, a nepbeæu lu. ĩou). 
une niece; à niece (nice), 


un 2 65 une coufine, a 


{evz 
couſin 0 couſine 


maine, frft rouſin (ſt 


Bao}. © 
couſin iſlu de germain, freond 
© canon ($60 cn de cd n). 
un galant, @ 4woer (oõ eur). 
un amant, @ {over (Y eũr). 
un amoureux, 4 8 
fou hart). ae: 
un riyal, @ rival l). 
ay maitreſſe, a miſtreſs (mis '« 
-trEG) . an egeerbeart, © 8 
un . a kiſs (kiſs), - 


el 


_ - matrimony (mat 
le celibar, celibacy 


une douairière, 42 


un | genare, 4. 


une bru, 4 the cler bes 
2 len ned, de e 


5 N 6157 4 
un fils, a /ou (ſonnc). i 


l anneau conjugal, — 1 
ring (oued din ga Hu 1 
la deviſe, the pofy'(pd ze). 
wy habits de dare, e. 875 
| clathes (ol. I 
hay bans, the bans (baz). : 34% 
une A Licence lin . "5M 
un parti, 2 40 88 25 
nn A 2 est . 
im dne) e "I 4h ; 


15 — 7 
un garcon Ner- n 
à bachelor (batch feng, 


une dot, 4 portion (por N 2 * 4 


un douaire, doaven 8 4 4 a 
a ſettlement. (ebe, 1 


(daou * 
le mi 


un A 4 1710 hella”. 5 


"bln'd'); . 


une femme, a avife (oltiifeh. - 


le nouveau marie; the 
- groom (byjaide "grotim" $7323 

by nouvelle maricey - the bride” 
{briide). £295” in 

un beau-pere, a fother-indlany 
(ta dzhety ine Ia). 

ans belle were, 2 e 1 
(mbdzh ' eũr ine la,. 

ln {ſore | 


* + — 
EE} 4 


w. * 
2 N 1 
ng * * 


beau: pere, par rapport Þ ov. 
- ſecond mariage, nur 5 


of 0p fa dzheür). 
e- mère, - Pepe 
mother, © - z 


— 


* a LD s 2 by £ * ig wha. 


bran-fle, 4 He | 
| belle-fille, 2 . 10 
un beau- lere, 4 brather-in- 


D. 
une beile- u r. 4  fiber-in-law. 
frère, eu ſœur du core du pere, 


aon de la mere ſeulement, 


balf brother . ( baf-brodzh '- < 
eb), or half fler. 

re uterin, ſœur - uterine, 

brother or fifler by the fame 


n ther (bai dzhi fſe-me 
 mbdzh ” Eur). 
oncle du chte du pere, an x uncle 
.' by the father. 448 5 
ente du cote de la mère, an 
aunt by the mother. _ 


une femme groſſe, a awomar 
awith child (e goon eũne 
- olitzh tchaild}. | 

une femme enceinte, a woman 

nant (pre gu? nan'te). 

| la = 4 The” pregnancy 
ſpregue nan'ce}, 

une femme pres d'accoucher, 
& woman" near ber time (or 
beũr taime}. ; 

les couches, the hing in (al; 5 

la'gu In'). 


une accouchẽe, a wonas in 


child-bed {:ch331d-bed). , 


les enfans, zþe iſue (ich on). 
un batard, a baflard (bis tard). 
une fauſſe couche, am- 
... [mis'cir' id A 
un N NS, mort . fil uon 


un our. nt vers; a fundling 
[ (Faowin'd\ lin'gne). 
un . bapteme, 1 1 
 (krice' nin'gze). 
un parrain, a god father. 
une marraine, 4 god-mather. 
* ſilleul, a © god; ſans 


une parente, 


guardian 
la totelle, vardianſip (gar- 


; = 


une filleule; a 2 god-dauy bter. 

les - relevailles, ' urchin 
{tcheurtch 'in one) 5 

une garde, 4 nunſe (neürſe). 

une nourrice, 
(oũtᷣte- neürſe). | 

un nourriſſon, a ſucking. child 
({etick” In gu echaild). . 

un pere nourricier, „ 


father (io ear fa dzheũr). 


un veuf, 4 wide tuer loũid o- 


eũr). 
une veuve, a widow (ouid'o). 
un orphelin, une 9 an 
orphan (or fan-) 
va teftament, à vill (ounll). 
un legs, @ legacy (leg ' ice). 


les parens, the relations. (rile'- 


cheun'z). 


un parent, 4 hinſman (ko Z'- 


mane). 

4 Alefabemen 
(kin'z” oũoumeũne). . 

les allies, the kinsfoiks (kin' 2 
fok's). 


1a famille, he family (fsm* Ile): 


un hevitier, an heir (Exe). 1 

cohẽritier, Hauuleleit in t 
ere). . 

une eritiere, an beireſs (2refs). 

un herita ges. ar ene 
lin“ ber Ita n'ce). 

un tuteur, un curatenr,: 

48 ian). 


d' An' chip). 
un pupille, api (pion vi 
. on ward (oũard . F121 
un maitre, a maſter (maſ ted. 


une maĩtreſſe, 4 rd ais - 


trels) 


le oui. bouſexuife 7 (hex - 


31 


une 


a wet-unrſe 


q 


une bonne menagere, a 


houſewife (ẽ goũd heiiz.” Loi ). 
W lanalord . 5 
lord). 


Fhöteſte, the landlady 0 an 4 if 
lede). | 

un convie, a gueſt. 

les domeſti iques, the ſervants 
' (sEr! van'r': 

les ſervantes, the meh (med'z}. 

un voĩſin, une voiſine, gage 
bour (ne ' beur). I, 

un ami, @ friend (ire ad-). 

mon compatriote, my conntry- 

. man (max cone „ 

K race, the race (rece), the 


"Wo 11 d * 80 
vi. 
De FAme, & de ſes Facultes 
'Of the Sul, and in Talus. 
Gr dzbi (le, 2nd its de. " 


che 


Yame, the al (5), . 
Yeſprit, he mind (ab- * a 
un eſprit, @ s ſpirit ſpir- Itech. - 
un ſp:&re, @ ghoft (Ste). 
la raiſon, reaſon (ri sn). 
l'entendement, ene e 
(cin'deiirfiin'd 'J0'greh.. 


-. ment”). 

le ſens, fenſe (sEn'ſe}. 

le ſens commun, cam ſenſe 
(cim meine n' le). 

Ia p: nſee, the rhonght (tzbare). 

une idee, an idea (adi 27 ou 

nolion (1:0) chene). 3 

la 7 the fancy RE ce). 


— 


X 1590 


"me 
. - 


le caprice, the æubim (baum). 
la volonte, the awill (ou. 


la liberté, ler (ib Eng), 


Freedom (fri Laden 
le | genie, genus (dk, 


wit {oUTe). 
un bel eſprit, a it. 


un homme deiprit, — 
4 parts (Sv part? 8. 915 


la verite, the truth (rrowrah). 
la vraiſemblanee, Gert cn 
(Hike Iihoũde). 


une mepriſe, « mjtale bone 


! teke). t 

une bevue, ax overſight (wvelr is 
site]. 4 0 

la ſcience, learning beds 
In guec ). 5 $ „ 20S 1 = 

la connoiflance, - knowledge 

a (nöl ! Ed * a 

la memoire, en lam 52 


12 

le ſouvenir, thin remembrance 

- (rimEme'brin'ce}. * 1 

Toubli, the forgetfulneſs- le. 
guete, Jodl a cod 

la {tnpidite, dulueſ (deu 5050 ). 


l'amour, the lowe Auen 
la haine, hatred (be tied) c 5 


le dẽſir, defre (ii2gicurJu ns 
la crainte, fear (fiir). os | 
Feſp-rance,” bgpe ſhõpe) = 
la confiance;. tri rae 
- confidence (cone! 112 1 
la honte, Shame (che me) 8 


la timidite, | (backed 
foutnEfs). 2b vw 

la bardiefle,” ue 9 
ness). 2 nl 

— cole dun.) 
anger (ine gaew).” 


le eourroux, 1 (rarb). 4 
P . 


82 1 72 


a 


raw) 


weg @ ſie (pd te), a pet 
1 
air, cure 
4e Sen. "jp — 


pltz”eure), ſarroau sðr o). 
la triſteſſe, ſadueſi (id neſs). 


* etz grief 1 
la peine, ira 4 (tr60" I), 
, leün'i ziele), 


dom {pe 
le Le lcſpoix, deſpair (difpTte). 
un doute, 4 doubt{dioutr). - 
un⸗ ſoupgon, 4 ſalpitiur r. 
* che üne). Sad yz 
Fenvie, exvy (re! VEL 
Ja jalouticy jeatra/y (9;e1* elics). 
la L gity (pit Ee). 

orde, mer ce}. 


. meet (mik nꝭſs), 

cini (ku ite), * 
(fouite 'nEfs). | 

de favoir-vivre, manners 
(min ' eurz), 2 N 
Abrid In gar). 

le bon naturel, 


Ls E 4 
m4 s 


_ temper (ſoũiie tm peür). 


la bonte, goodneſs (goud' neſs). 
Tage. 1 
ſhip). N44 
la paix, gg (pice Janna leg 
Je repos. 4 ſize), 1 


{rS!tz). : * 
Taler, 4% h. n 
(ine detifire). 

Je: fein, — i "i 
VexaQtitude, punBual 2 


„ (peün' ctioüäl“ i). 
Rn Boncſiy (ba- ſts). 
le . tenoncement- A ſoi- 4 

ſelfg denial (dinsial)- * 

vertu, virtue (vcur ' tou}. | . 


eaſure (diſ- 


la ſageſſe, wiſts (obi 's 
dd ne * 

la bien veillance, benevolence 
(bInev ö en'ce). 

la bonne volonte, gad ai 
(goiid oulll}. 

la grandeur 4'ame, greatneſs of 
fonl (gx6te' neſs bv ſole). 


la bravoure, bravery (vrev 12). 


la fineſſe, 
3 


Ladreffe, g dexterity (deker is), 
ll. 


canning (keün'- 


la reconnoi ifance; 3 gratefuluef 
(grete foülneis). 

We - parfimony {per . 

les mæœurs, een, | (min'- 
eürz). 


le bonheur, nee, (ba - 
- InEfs) 3% 27 


une recompente, 2 3 


A 1? 50 
un don, @ gif? (g. Atte). 
un ptet, 4 loan (lone). 


la renommee; fame (fe me). 
un vice, @ vice (vice). 
os dẽfaut, d defer? ace 1 
'avarice, £ 9 cov St 
elſnEſs}, | 2 
Fav iditeygreedingotgrid incl). 
l'orguvil, pride ſpruide). 
la pareſſe, alen, J (Al 'dPneſs), 
lateingſt fe 2ĩuꝗ ss). 
Ta. a faineantife, . Aonbfulneſt 
ha ebene eser f _ 1 
achete Weg ** 
hene ſs). x 


"Ic 
cont 


la nonchalance, a 
+- (rere 1EfinEls), » 2 
le luxe, luxury (leitk' chiotire®s 
la mollefie, Hels ue of 
- BACE), Ee Es A, 
la 


e e 


un bon- mot, 


(46) 


la debay a debauchery (de- 
batch ... 

le mepris, feorn (ſcore), eon 
"tempt (con' tem pte). * 

la raillerie, raillery (ral lerẽ), 
a jeft (djẽſte). 

| a witty faxing” 


(oũĩttẽ {E. in gue j. 
bm. mẽdiſance, 2 (lane E 
dew) 5 
la mechancets, F 
(oulk * PIE] ; 
Ja tromperie, di cert {decite").. 
la fraude;. chews (tchite). 
la fripponnerie, tnavery | 
(atv * re) <1 | 
un enchantement, wuchern 
(onitehe 'cralte).. 12:75 | 
une injure, des injures, names 
(ném'z), - abufeve langnage” 
(äbiou zive Jane” goũidje). 5 
un tort, a wen. (ronn gu). 
ua achat; a purchaſe rote 
- tchifs); 
une vente, 4 ſale (ſele): «77 
une vente à Feneen,: e e 
(ak cheũn⸗). a 


aur 


un troc, 4 bet (ent), 2. 


£: 


barter (har teũr. 
un gage, 4 pledge — | 
un depot, à zruft-(treutte), 
nh nga on (igri — 
- meEn't').. 
un marchs,. 4 - bargain (bar \ 
guene). 
une ruſe, an art tifice (ar: aner). 
une fineſle,-a deceit (decite). 
la baſſeſſe, ne. (min- - 
neſs). 13 3 


Feffronterie, hei 0 , ci. | 


Pi 


— — 


- neſs). 
3 baer In” r. - 


| rina. ; 


1 — aue, la 
n ſs). * © ER 

Ia poltsonnerie, eee. 
cb ardtee )- e 
rn 77 7 
(Reith* ornẽ ſs). Ata nt 


Fobſtinatior, ohfinacy fob wad | 


- NICE). 


une rangune, @ grudge — 


la cruaute, creliy (ern Elie) 


une que telle, a — (counr =; 


el}, a firife (&raale }; - n 
une brouillerie, 4 Jqwabble 
(ſ{couad'le). 6. | 


10 babil, Sabbling (alia 859 


le caquet, jrecchey (Frart, e 
In )- | „ : i 

PFhumear 8 I Kuli 
(fie kast). 

la concupiſcence, luft (ide). 

la gourmandiie Saua : 


3 A” 
— - 


eune}. ö 


. 


* 13 


nels). 


132 groſierete, — 


mãn'eũza). 10G 


mauvais naturel, in 
nẽ tieũ re.. | 

mauvaiſe humeur; Mn 
(ill. — ang ure 


ne 
la ah n- ald (use =: 
2 {426 and wp 

la re die, fern (per- 
5 ielhg t hy - A 3 16 
une panition, | 

wn iche 5 : ©). 

Ia legerete d'eſprit, Pas ** 

mid (lè fre Br min }- 
le -badinage, 


avantouneſs ſouls” teüne- 
neſs). 
un larcin,. o moben (ob ech, 


P 3 


„ 


K , 
— 6 —— — — 
— ws r ̃— ¹˙QQ e SU EPs ce VE IBERIA et. ir ts A 


l 


Jport (ſpöte), | 


ah. nc os 8 * 2 N 
K 7 1 

I * 

| 

| 

: 

2 

{ 

|. 

: 


. =” 
* : 
5 1 
* 
N * 
-X * 4 #* 
* 
* : 4 
a 5 
p # 
5 * 

4 o 
= 
+8 — 
+ 1 

5 q 3 
* $- 
1 by © 
£ 
* 
o 
*® b 

7 > 

# 

* 
* 

: » 4 
I. 2 
a 7 

1 

8 : 

» i 

I * - 


n — —— — Labs 
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( "0 1 


vn val, 4 theft (tzhefte). - 
un brigandage, a e 


<Serp (hiiobertbtere).., 11 4 


une fripponerie,/ adnavi Kor rt 
they iche trix). 

une aromperic, #decetr(deette"). 

13vtognerie, 8 ä 

(dreũn k nfs). 

un meurtre, un homicide, . 
Hang hrer (mãn'ſia teür). 

un menſonge, 7 2 (Jat) WT - 


une faullltE,-a va Ae (falſe s 
* hotde), en untrutb 2 25 


troũtzu ). 
un conte. : tale ( ele), a aun 
un . un ſerment, | an 


enn (ötzh). E e434 8 ** 


des malheurs, mhfernihes (wi | 


fer tioun 2). 


gence (E keſtrũ v A. An' ce). 


la eoutume, en * 


teũ me). 60 
1 * „ fe oc ). 
Vhabirode, * ph 8 ie) 7 


e 


> 
1 MAbs * 


4 1 icence, geen, bt. 


ven cheũmnfs). L 
les: badineries, anton tall 
(oũ ne teũne tak}. 
un teur. 4 trick (trick). 


des r trifles (ral 


- A's 
une Pte: a : fault (an- 


wwe foibleſſe, ddt, lam ; 


nels). 


1 beide. r novel fe (deb 


6 1 


r 


dẽpenſes exeeſſires. Extreve- | 


FS © 


7 IS _ 5 e — 

Des Alimens, os da Boire & 
du ä Ne i 
o aff redidigg- tne, 
(dv foüde, , or by eg 1. | 
drin'k *.t: Rs”: 2 


la faim, hunger: {hefin! gu ür). | 
la ſoif, hig (txheũrſte. 
les alimens, food (foide).” 24 
les vivres, as — Git V2); 
un repas, a (mi 1 
le dejeuner, breakfe A etl 
eſte}. cit 
le diner, dinner (din CY 
le the, ten (ti). * 
1 ſouper, upper (leap el) 
in, a feat (faite), or en. 
(En „e e 
men Tek? 1 
un re I; 0 bees (uit). 27 8 
du pain, bread (bred). 
un pain, à /oaf (Iofe). 
un petit pain, 4 0 (role. ; 
du pain blane, white bread. 
(hoüzite A 


du pain bis, brown % 


(brivofn bred). 
in de mönage. 222. 
hold bread nee _ 
\ bred. 1.) ren Ou ou 
du pain tendre, new? read 
(niou“ brd). 
du pain raſlts, Aale bred ie" 
brd). | | 
du pain ' chapels; — 
(tchĩ . ns; 
(raſp* t' bred), 5 J 


la croute, 


| + rhe chm. 
(tchip*in'g#'z)," or. chips 
bene. or eagſpurge kralp \-- 
_ £4 - #317 £5 
— the crit lereüſt/) * 
la croute.de defius,- the per 
cruſt (cup ' eur ereũſte). 
Ja croute de defſous, the ander 
cruſt (eũn'deũr creũſte). 
la nie, the crumb ( creme). 
une miette, 2 crumb: 
Ja baiſure, {ihe er ct 
(kiss Inga creũit ). 
Venta n the ne W 
kcũte ). 
un croutan, wed of had. ; 
de la farine, meal OY your 


du fon, bras (brine). 44:4 

Ia pate, he dauph. (06). 

du lerain, the laaven . 

de lalevare, yeaſt (liſte). 

une rotie, 4 ſoaſt (rolteh, * 

une totĩe au beurre, a toaft and 
butter (töſt And le ũt es). 

une be urrẽe, 4 ſlice (Mice) 
bread and butter. 

un morceau, 2 @ piece leich. 


4 mantbful danger ; oa, 
un mets, @ meſs, @ dib (of fome- 
. thing) (diche öyS me- 
thin! gre). : WAR © e. i 6:2 
de la viande, meat: (mite). 
du bouilli, de .. be 
eh 
du rot; „ (roll mite)... 3 
du bœuf, beef (bike). © © 
du beruf ſalẽ, /alt beef (s3lte 
bife), coral 2 bile). 


du mouton, ä 


4 4 2 Ts & j 


(0163) 


d «i 
n 


de Vapneas, lun (N 

du veau, veal (v3? N 

du porc, du porc frais, E 

du” fals, kid mw ip Fey 
pork). 

de la ſaumure, Brine bring) 5 

de la venaiſon, veniſon (vEarZ'n) 


de la viande de boucherie, 


buieber meat ee eũrz 
mite). 
de la eule, goultry be 
'tre}, : 
une volatile. a ; fool LY 
du gibier, game (gusme). 
un membre de viange, 2 foint 
of meat (e djdbia't' 8 „ : 
un aloyay,” a /irkim ( ſcurbine). 
du eimier, Beet _ = 
(bet & öy bif⸗). 
des tranches de deoft oY 
Heals (bif fx 's) 
une longe de veau, 4 4 97 
weal (& löine bv vile). 
une rouelle de veau, le filet,” 
4 2 wy E. fil“ ct Hou | 
vile). 1.7 
un ris de — facies of 
veal (6 ſoũite brẽd v 


un jarret de veau, @ inucille of 


vrai (nel 5% ve. | 
une tete de rows i 1 ed 
(caf 2 hEd). 
une fraiſe de veau, al 


gat tat guente). : - fe 


5b 
une ẽpaule . | 
. ne, eben, Dr 
meũt th. SOIT: BS 
un gigot, 4 mme (] ue | 
- —_ Ez *. roll * 
Pos de la nourrice, — 
bone (crm p- bone) - 5 
le morceau gras, on la noixz 


abe pope's 97 * 1 7 
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du 


( 
zDne bite). 
une poitrine de. pen edn a. 
* brenft of mation. {b16t* : S 
meur't'n). 70 
un carte de mouton, 4 ach; 
' mutton (nEk bv met tn). 
le bout ſaigncux, he ſeraggy 
en of the neck (ſcrag” g 
En'd 8% dzhi nc). 


le dexris 


meũt tn). 
des cotelettes de mouton, 1 
ton chaps (melt t'n tchops). 
une queue de mouton, @ lain of 
muttou (ine dy ment ra). 
un quartier d agneau, a guarter 
of lamb (quar' tear 5 lime). 


du beut- à la mode, a-la-mode 


beef (a la-mGude bike)... 


des gidelettes,. 87 11 (e ® 


Dai 
des txipes, tripes * * 
une andouille, ; ebitierlings 


(tchit” eũrlia gu 2). 

des ſaueiſſes, 8 (fa . 
Edgez). 

un cervelas, - Pd +450" 


(cErv * elAſs) , 1 olg 
(pd! one), 


un rouleau de -hairde verrat. 


" bo: . 45 
udin * 
(bläk “ pobdin'gae). # 
de la viande/ctuver, Ae. 
meat (ſtioud' mitt). a 
de: la viande cuite au Sor, 
baked mea! (bak t mite). ö 


= an (Orca . 


# 
o EZ 44 


re. d un collet de mou- 
ton, a ract o if mutton ( rt or 


4 — W 


164 } 
1a 15 8 At Eu — la couenbe, the — Js! 


Savard ({ollarde), nt 5 
uu quartier de lard, 4 flirels 
5 (Airch' 6v bẽk . 7 
de la ſoupe, /oup (ſolipe).» | 
de la 33 praje Hap? (pize | 
ſoũpe). 
de la loupe au lait, mill porridge 
(milk pöridge). y 
du bouillon, broth {brotzh').. 
un conſomme, a Jelly. br 0 
(del e-brotzh n). 6! 
un ragout, a ragozut Geh, | 
un ragout de veau, Scotch: col- 
lops (Scdtche cdl! eũps). 
une tricafſec, a e Fricajee (tric* — 


un n hachis, babed meat (ble 
_ _— SET 65. 
one langue fourrte, a e. 
tungue (nit's tin gue) - 
des pieds de wouton, neun. 
trõt * eZ}, 
des pieds de cochon. de vir, 
pettitues (p Et" ĩt dz 
de la grillade. broiled: meat: 
(bröil'd' mite. 
du jus, gravy (gre ve) - re TETp 
un2 cuilleree, 42 47 a b 
ſpoũne foũle) . 1 
une ſauce, a ſauce (ech. 
une ſauce - Robert, aarriars 
ear 'Jers:face).- +. -: 
des cãpres, capers (kt ' pers). 
des champignons, n 
(moũche rom 2) . 
des truffes, truſies ſtreũf Hh 
des morilles, morellos(mõ rt z). 
des artichaux, artichokes (ur — 
titchõk s)) 1 
une tourte de boailles, val. 
pie (dg IEte-y K). ri 
une tourte de veau, a veal . pie 
(vile u). 5 
| — du 


2 yy 


= 


— 


—4 for co: mite). 


des petits pites, pert pattie. | 


une volaille, @ fowl! t Aoũle). 
une poularde, à pullet (poiil ' + 


Ste). 


; ud chapon, a copon ke p'n). 


une aile, 4 u (oũĩn 3 

une cuiſſe, a leg {'Egae). 

la croſſe, the dranflick (drevime ' - 
stick. 

la carcaſſe, chetateef (carciſs)- 

de la farce, Saſing n — 

Inga 16 

la 1 the merry ehonght 
(mer ẽ tzhate). 


le croupion, the ramp ( reliny P 1 


le gras, rhe fat. 
ras-duuble, 771 (unipe). _ 
e maigre, the leau (Bae). | 
le foies tb ver (lx cd). 
le gesier, the Cm (gar. 
_eurde)., 
du poiſſdn, #6 
* friture, A -f/b (fraied 
iche). 
une ſalade, a /allad (sal 129% 
de Ia montarde, dere e 
teurde). | 
du fel, /alt (al te). 
de Tholle, oil (611). 
vinaigre, * (vin e- 
Seis. 
verjus, ich vaſe” — 
 djoitice).- Narr 3 0 3 
des cornichons, picket: 


bers (pIckl'd* caou' keam' 5 


beũ yx). | 
des anchois, ee An- - 
tcho' vEz}. 
des ẽpices, ſpices (ſpai er. 
du poivre, pepper (pp! ey). 


du gingembre, ginger — N 


) . 


(Hebe). OS Toy 


de la 8 * (n nevte's 
mẽgue). 
du maàcis, mace. (mece).. 


des clous de girolie, clever” 


-(clov'z), 
de 1x cannelle, ciunuaman i - 
A Y 
wot — diẽ Epices, gingerbread 
a dgeurbrẽd). 225 
as ee bee 
fürs). 5 


des gimblettes, rigen erster 


(dine dgcurored neur's); 
un cornet, - 4 rolled wafer 
__ (rol dotic fed. P 
du ſuere, ſugar (ehoũga eu). 


de la caſſonade, braun * 


— 


ay — | andi, 3 
(choũga eũr ent d). 


4 
iy — 


du ſucre d 2 bay jaar 


barlè choũga e 


le deſſert, the Ar- (ara . 


du fruit, fruit (froũt⸗e) . 


un pare, 
de la parifferic, - vu ; | 
(pece* tre ode). be 2 


un gateau, à cake; (RE ke). 

une galette, en, bern, — 
PEte). 

unefouace, # muffin welk in- 95 

une brioche, à brigſb (brioche). 

unechaude,ex </bodee(cFhauds). 


LET 
* kf 


un flan, @ cigßard (keũꝭ teũrde)e | 


une talmouſe, a cone, 
(tchize-keke);- N 
un biſcuĩt, 4 biſenit (bis* kite. 


des macarons, het res (Wack 
roün z) nar Vow 


des ere pes, e (fin Ty 
kek's), 


" des N 


@ pie (ai. 26113 wÞ | 


mo 


* | 
! 
1 
' 
i 


( x66 } 
des cus poches, 


des beignets, fritters (fric* - 
cũrz). 

une compote, fewwed foul 
(ſĩoũdꝰ froũte). 

des confitures, 8 
(fouite -mit's). 

de la 2 de groſeilles, cur- 

rant. jelly (ceũt än't' diele). 

des dragees, . ſugar plumbs 

lchoũga eũr pleũüm z). 

des Pralines, criſp alnonds 
(criip* A meũn dz). 

dev: friandiſes, dainty difoes 
den- tẽ dichez). | 

du fromage, cheeſe (tchize). 

du, ramequin, cheeſe melted 
(tchize melt ed), a Meleb- 
rabbit (Oũdlche rab ite). 

du beurre, butter (beũt l eũf). 


du beurre ſale, ſali ten talie 


3 . 7 
u x,. 4 8740 
- (kvg'z grice). - | 
du lait, milk (wilk). _ 
a guar lait, zvbey (hoie). 
, cream E 
30 caille, cards (keirdz).” 
AA bouillie, pap (pipe). 
u brouet, candle fol. 
ths ufs, eggs (Egz).. | 
des ufs frais, new id eggs 
noũ led Fg). 
des ufs à la coque, f egg: 
loft“ E82) or in 7 Hel 
(che). - 


un cf dur, a bard 22 (bard ; 


-\ Egneh, 
Ja coque, the foul (ebslh. 
le blanc, the aubite (hoüzite). 


le jaune, the yolk (EIK 0% 10). | 


le germe, the tread (tre). 


une omelette, an emejet ag - 
he). 
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(ov :: 


. 2 . 
(potch t' Egz). 


des ufs brouillẽs, butered eggs 
(beut'r'd Egz). - 

la boiffon, _ drink drin K . 

une liqueur, @ liguor . 4 

du the, tea (ii). I 

du cafte, coffee (coff ' TY 

du chocolat, chocolate (aber 
vice). +> 

de Ia limonade, knonade 
lem eũnẽde). 5 

du vin, ⁊uine (oukine). 

une ſantẽ (qu'on boit 3 le 

_ Fepas), un alte, . toaft 
(tolte}. 

del eau devie brand 72 * 

40 cidre, cider 4 des. x: 

45 Ire, perry (per E). 1 . 
de I'bydromel, end (mide). - 

un rouge- bord, 4 bamper 

(beimp 4 eur). / 


de 2 n dregs (drtge]. we pf 
ET VIII. e 


Des Habits, & des. autres che- | 


ſes qu on porte ſur-ſoi. 


*. the Apparel, 6 Things 
: carried about ane. r 55 


arb Appar, ⁊ Au'd- 
tzhio'ge'z cat 24 Soar 
- OncUnch, | 27 15 


Tbabillement, che 4% dräd). 
des hardes, clathes (elo). of 
un habit, @ coat (te). 


une OY a Halt bosse, - 
e. teh en ce t, 


—— — Ä? 


de la tri 


(. 9 }) | 1 
3 an — — du bouracan, barracan (bi 4 : 


(cine ' deur oues* cbte). 
un gilet, a flannel — 
(Han el oũẽs ctr). 7. 
les manches, the Jeeves Iſliv 2). 
les paremens, the cus (ketifts). 
les pans de devant, the fore- 
fedes (tore* said 2). 
les _— the pockets (pock + 
et's). 
les pattes, the + peck; fed 
(pock ' Et flap's). 
les baſques, the ſtirts (ſceürt s). 
Ia taille, tbe waiſt (oũeſte). 
les boutons, the buttons (beiit” — 
t'n'z). 
les bou 3 the button-boles 
beũt t'n holz). | 
la doublure, the lining pak - 
.4 Nin'gne). ; 
les coutures, oh ſeams bim 2). 
un pourpoint, a doublet GY - 
= : 
une culotte, breeches (brick ez), 
[mall-clathes (\mal-cloz). 
le gouſſet, the fob+(fob). 
un Aer n rag - 
era). ; 
du drap, club 8 


la lifiere)dn- drap, be it of 


clth-(liſte © oy clotzh). 
la lifiere de la toile, the felvage 
2 linen- cloth Il cage vy 
n 1 


en' clotzu). 
de la ſaie, li (lle) 1 5 
du velours, velvet (velv: 'Zt*); 
de la panne, Gag (chãguc). 
de la peluche, plſb (ple uche). 
du droguet, drugget{dreiigzeEt*) 
de la ſerge, ſerge (ſeũrage). 
le, Frieze (frize). 
du ras. de .chalons, Salla 
(chal oũne). 2 


icane). 
du camelot, camlet (cAme* ler 1. 
de Ia futaine, fuſftian Nen - 
lane), 
du baſin, dimity (dim i. 
du chamois, Gamois (chim6). 
de la flanelle, fannel (flintel). 
du . buckram (gy - 
reũme 
a 2 


une ct 1 (Rei). 


de la toile ciree, cere chth 


(cire clotzh).: + 
un manteau, a cloak (cIOke); 
un ſurtout, @ great. coat. (grer 

cote), * 
une robe de 3 a morn- 
ing. goun Kobe In gue 

aoune). . . 
un habit de devil, mourning 
 clathes (morn in' gue cloz). 
grand deuil, deep) mourwing 
(dipe morn ' in'gue). 


des n HIM (our — 


eũrz). 


un crepe, a-crape (crepe). 


petit deuil, /ecord mourning 
(ct cũdde mörg in' gne). 


un habit dechirẽ, . le 


(rag ed clöz) . 
du linge, linen (In En? 5 | 
de la toile, linen cloth 608 
een 


de la b combrick (ime > 


brik). 7 
de la mouftline, ſin COP 
Jine 2 
du linon, laaun (lane). 5 © 
une chemiſe (4 dene i 
lcheũrte). 


les poignets, his yo 
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la guniture, the trimming 
(trim ' In'gre). 

les manchettes, the ruffles 
- (ref fla). | 

le jabot, the frill (friil). 

un ouriet, a hem (hEme). 

le gouſſet, the guſſet (gueũſl - 


; Ste). 


le cou, the neck (r Sc). 


un col, a flock ib ck j. 

un tour de cou, 4 ae 
(neck clatzh). 

un rabat, a bard (bände). 

le collet, he collar (cðl er). 


une — a crat at (etã ' - 


Ate). : 

une fraiſe, a ruff ( reüff). | 

des bas, facing 0 _—_ / 
in'gr'z). 


les coins, he clocks (eke). 


des bas d' eſtame, π : 
ere ted kv - 


1 
In gu 45 


des bas de 3 filk-fockings 


(sic fick In'gr'z). 
des Weges, ene (gar 
"+ teurz). | 


de la-tdine, wool. {olioul). 


du fil, rcbread (tzhred). 
du coton, catton (cdt tin). 
une maille, a fluch (ft ĩtche). 
un tron, à bole (hole). 
une aiguillee, a needle-full 
ni fü,, 
un peloton de fil, a ball (bal-), 
thread Eins ov 
tzbred). 


un Echeveau, a ſtein (ene). 


des chauſſettes, under flockings 
leũne deũr - ſtöckis gon). 

* gauze-fleckings (ghze-tGcks 
in ga 2) 


des chauſſons, 8 (Scls). 


81 


des gueires, guetres (guẽ. 
teũrz), ſpatterdaſbes (pät “ ; 
eurlich' z). | | 

des ſouliers, Set (ehoũz). 

des eſcarpins, pumps(peim” p 8). 


la ſemelle, the ſbie (söle). 


l'empeigne, the  upper-leather 
(cup eũr lẽdzh cu). 

les quai tiers, the quarter-pieces 
(kouar teũr picez). 

le talon, the heel (lile), 

des boats, heel Pieces (bile 


pic Ez). 


les chevilles, the pegs (prgu 2) 


les oreilles, the ftraps (ſtrãp's). 


des bottes, des bottines, boets 


(boares). 
des brodequins, bolf boots (baf 
i bontes). 
es genouilleres, the tops (tp's). 
les dn the boot. Straps (boute 
1ap's). 


Jes 6 eperons, the ſpurs (ſpeiirz). 


les ep2ronieres, the ſpur-leather 


(ſpeũr lẽdzheũ:). 
les boucles, the buckle 
{beuck'lz), _ 
la chape, rhe ancher (in Kk - 
eur), 
Lardillon, th. W (tön' gue) 
un chauſſe· pied, 2 Jooring-bern 
{cho * 1n'gve horne). 
des er en a 
| eürg). 1 
du cuir, lidiber (1£dzh 2 
un bonnet, @-cap (cp). 
un chapeau, à bat (häte). 
la coiffe. the net lan" 
Iv ge); 5. 
la 8 the crown (cxioiine). 
les bords,. _ brims (brim'z). 
la laiſſe, b. ee _ 
ban'd'), v7 


( 169 ) 


les ganſes, the Jorps (loip's). 


une perruque, a wig (oũiĩgac). 

la friſure, the carl (keurle). 

le toupet, the fare-top (fore ' - 
tõ pe). 


du crin, horſe-hair (horſe here). 


- 


un bonnet de nuit, à night. cap 


(nate ' - cape). _ 
des habits de ferame, av0men's 
clathes (oũĩm ' En'z cloz'). 
une robe, 4 gown {gioune), a 
ſack (säk). 
les pans, the DN (lip ' Et $). 
une „jupe, 4 etticoat (pet l- 
Cote). 


un jupon, ar under. petlicoat | 


(cun' deür- pet icote). 
un jupon pique, a quilted j petti- 
coat (couilt ' Ed pet * Icote), 


le bord, the ſeirt (ſkeũrt-). 
la frange, the fringe (ſrin dge). 


un falbala, . furbe elow (keür 


bils). 
du damas, damaſ (dam aſk). 
du ſatin, ſatin (sat Ine). 


du taffetas, Aeta (tat * etẽ). 


du taffetas luſtrèe, Iiſſtring 
(liou* ſtrin gre). 
du taftetas 


lace, glazed filk 

(gléj ed silk). | 

du tabis, abby (täb é]. 

de la moire, mohalr (m0 here), 

de Vindienne, calico (cal ' ico), 

de la gaze, gauze (gazc). 

de la calmande, callimanco 
(cal! Imän'co). 

un panier, @ hoop (hotipe), 


le corps (de jupe), the Hays 


(Reze). 

une A a flomacher (ſteũm - 
ed jeũr). 

un lacet, a /ace (lẽce). 

un corſet, a bodice (bod Ice). 


(teuck ' eur), 
des re” | 


*  handke chief 


une ganſe, @ lp (loũpej. 

un eillet, an  epe-let (ãĩ léte). 

une ceinture, a girdle 
(guelr a] )., a 112 

une chemiſe (de dead. 4 
Sit (chifte). 

un tour de gorge, a tucker 


2 ZN 

(reuf'' f Iz). . 

une coiffure, a Bead. di of led - ” 
dreſs). | 

les barbes, the lappets (ap- — 
pet's). 5 

la queue d'une robe, the train, 
of a gown (trene Y e 
gaoune). 

un poingon, @ bodkin (bd “ 
kine). 

un aiguillier, a  needle-cafe | 
(nt* dI-kece),. 

un ruban, a ribbon, ou riband 
(rib ine). 

une fontange, @ top- laat (8p. — 
note), 

un mouchoir de cou, 4 necł- 5 

(ndFek - ban” — 


6 


keürtcbif). 
un collier, @ necklace {nEck - 7 
lece). | 
des boucles d oreilles, car-rings. 
(:1r* 1In'ge'z). 


des gants, gloves ( gloy 2). 


des witaines, mittens (mit e En z). 
gn peũrne). 
des mules, /ippers ({11 . 
une Echarpe, 4 ſcarf ( ſcarf) 

la parure, dre/s eb 77 | 


(ia ere). | 

une echelle de rubans, a floma - 
cher 'of ; ribl ors (iteam Edjety 
6v rib” bin 29. 


une bagye, a ring (rin'gne). 
Q 5 le 
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une Epingle, à pin owl. 


(. 178 ) 


le chaton d'une bague, rhe 

bezel (biz l) of a ring. 

un Wer a dia mond (dai a- 
im'd” 15 | 


de 2 e lace = "uh 


0 galon, gold, or filver lace 
(g0ld, or sil“ veur lee). 

du clinquant, tinjel {tine * 81). 

une babiole, a baabble (ba bl). 

une jaquette, à frock (frok), - 

un bourrelet, a head roll (hẽd ”- 
role). 


une liß ere, a r Leading. ftring | 


(id Inga ftria'gze). 

une aigrette, 4 ruft of feathers 
{teafte Tv fedzh er 

: diamonds. _ 

un eventail, 2 far (Fine). 

un manchon, 4 1. 


une agrafe, a N 


une pelote, a pincuſbion (pine 


coũcheũne). 
un peloton, a ſmall pincnſbion. 


une aigoille, a needle (nidF). 


aiguille à tricotter, a hnitting- 


needle (nit in ga nidP).. 
un etui, 2 c br (kece). 
une menage re, 
(heuz ' out). 


unde, 4 thimble (tzbime” bl'). 
un voile, a weil (vele). 


une tabatière, 4 funf-box 
fſneiff”-bbks). 
du tabac, funf (ſneũff). 


du tabac rape, rappee (rap 1). 


du tabac i fumer, tobacco 
*{tobic * o). 
une bourſe, à purſe (peirſe). 


* 9 money (meun &). 
porte-feu ale, a Re Bool 


"Y pick te bent): 


a douſe-wwife 


un cure-dent, 
(1ontzh-pik*). 

un cure- oreille, 
(ir -pik“). 

des ciſeaux, ſcifſars (iz ear). 

un crayon, à pencil (pene eil). 

de la mine de plomb, black 
lead (Wick led). 

un porte crayon, a pencil. caſe 
(pene *cil-kece). 

un mouchoir, 22 bandterchicf 
(hän'keürtchif). 

des lunettes, ſpectacles (ſpek” - 
tecl'z). 

une lunette d'a proche, a le- 
Leſcope (tel ' ele cope). | 

un microſcope, 4 microſcope 
(mii ' crofcope). 

une loupe. a magnify ing-glaſs 
(mig ' nit ain'gy glals}., 

une 8 a facettes, a mul- 
lieh ins &laſs (meal tĩ- 
plain'gz"-glifs). | 

une lorgnette, a Jpying-gloſe 
(ſpain'ga-gläſs). 

des conſerves, preſervers (pri- 
zeurv eũr). | 

un verre ardent, a burning -glaſs 
(beurn'in'ge”-glals). 

un bouquet, à«  mroſegay 
(ndze* guc). | 

une canne, a cane (Rene). 

la pomme d'une canne, the 
Head of a cane. 

un cordon, a hatband (bat 
bän'de), J 

un parapluie, un paraſol, an 
umbrella (cũmebrel a). 

des bequilles,, a 
{creutch ez). | 

des echaſſes, filrs ft — 5 

une Epee, @ /wword (ſorde). 


a tarth pick 


4 


an ear-pick 


(rhe 


on couteau de chaſſe, 2 hanger 
(han*gzetr). _ 

le fourrean, ' the ſcabbard 
ſcab beũyꝗ'). 

la garde, he hilt (inte). 

ta poignee, the handle Andi). 

le pommenu, the 1 

om EI). 

la branche de la garde, the 
bw of the hilt (bo 6y dzkL 
hilte}s' 

la lame, the blade (eledej. 

le tranchant, the edge (Edge), 

h pointe, the point 6 öin te). 

un ceinturon, a belt (belte). 

une bandouliGie, a /houlder- belt 
(cho deur-belte). 

une montfe, aavatch (ouatche). 

une montre 2 rep a re- 
peater (repit eũr). 

la boite, the box (bs). 

etui, the caſe (kece). 


12 clef, the key (ki). 


la chaine, the chain (tchene}. 


le cordon, the flrin 1 (ſtrin' gut). 


* mouvement, - 


e movement 
(mouve 'men'te). 

le reſſort, the main. ſpring 
(mene '-ſprin* gre). 

les roues, the abheels (boülz). 

les Pignons, the pinions 

(pin Tün'z). 5 
le barillet, he Barrel (Ar! cl). 
la fuſe, the fuſer (f1 ũi £0 


les pivots, the pivots (piv ears). 


le pendule, the pendulum: 
(pea * dioitleiime). 
une pendule, @ clock (clok). 


bes goupilles, tbe pins (pin 2). 


les tenons, he Heel. pieces 
(ii - picez) * * 


les platines, the plates (p ler” 8). 
un cadran, a dial (dgi 40 


le ſceptre, the Lf 86 


) 


les 2ighilfes, the hands Mau- d. 
une virole, 4 ferrule I). 


" 
<4 * % * 
IX. : : 8 a K k 4 
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D' une Maifon b des Middle 
Xe a Hoſe and Hint Far- 


= 
” 


ritule. 
. 
* & hioace in'd* habüce 
- hol? ſeũr nner, * 


un maifon, a h3uſe 8551 0 Y. 

un hotel, @ ' nableman's ye 
_ (n& bVmin'z biouce}. 

une hotellerie, an n (in'n* 

un chateau, a cal (cis V). 

une loge, a lodge (ðdge). 

une maiſon de N 8 
country houſe | * ane tre- 
Liouce), | 

une guinguette, a country- bar 
(ketine” tre-bbks), 

un palais, 4 palace” (pal ebe. 


10 


une eren a 2 


(eräoune). i ne 
un trone, a throxe {tzhtone); 


teuy}. 


le corps de logis, the main boiſe 


men- hãouce). 
une aile, @ Wing e 


un pavillon, 4 Pu villiun (- 


vil” ĩeũne). A eg MAX 
terrein, the © 
fgrdoun'de).” HY 
les fondemens, the foundation 
faoundẽ cheũne ). 
un mur, @ wall (oũale). 
un mur mitoyen, 4 partition 


wall (rien e eline-0 Wile), 22 ; 


Q 2 | 5 une 


2 
0 3 


* 
— 


une canonniere, 4 lop- bole 
:(loupe*-hole). 


des © creneaux, battlements 
(bãt VmeEn'ts). | 

un batiment, a building 
bild in'gze), 

les materiaux, the material; 
(wirti 'r3alz), 


les dẽcombres, = rabbi 
(reab* iche). 


une eteie, @ prop (prope). 
un Echaſaud, 2 ſcaffold 


(ſcaf eu”). 

des planches, des ais, Hlanks 

| plan Ks), baards (bord'z). 

"des hlettes, Hecbues Ac! Ely 4). 

des. perches, poles 65 * 5 

des codes, 12pes (re ; 

des pic res, ſlones (abo 9. 

. une err de taille, a free tone 
. {fri \ ſtone. 

une pierre d'attente, @ corner- 
Hane (cor ntũr- tene). 

un caillou, , flirt (H in' te). 

une brique, a brick (DK). 


du mortjer, mortar (mor teũr). 


de la chaux, lime Ace). 

du platre, pla er (plas. eds), 
du cament, cement (cEm'En'ts). 
une tnle, a file (taille). 


une {wile creuſe, a gatter lile 


(petit eUr-tHic), en- tile 
(Töne ile). 
pe, rxdoiſe, a /late (lets). 
charpente, the timber. ort 
7 belly oũcũrk). 
une poutre, @ beam (lime). 
une ſolite, a jo {djCite). 
un chevruen, a rafter (raft 1 
un bardeau, a. Single (chin' gl }- 


.pne.mortaiſe, a morti 9 (we, 7 


- tice). 
une latte, 4 lat (latzh). 


une pa. 


un veſtibule, 


- 


TE 


une Echelle, a ladder (lid eũr). 


un echelon, 
(13d eur ſtep). 

une cave, @ vault for ine 
(valte“ för ouaine). 5 

un cellier, a cellar (cẽl er). 

un caveau, à little vault (lint 
valte) under ground. 

les chantiers, the gawntrees 
[gane triz). 

un tonneau, 2 coſt (ciſk). 

une ſutaille, a 5 Ef El). 

un cerceau, a hoop (hoũpe). 

la bonde, le bondon, the bung 
lbeũn'gue). 


4 ladder. Sep 


a tap (ripe). 
un fauſſet, a fauſet (ta) CEte). 
un entonneir, a funnel (teln'El) 


une boutique, a hf (ct öpe). 


des barreaux, rail. (rel'z). 


un atcher, a work 
(cUcarnk'-chope}. 
un magaſin, a warehouſe 


(odere kavulice). 


un appentis, a hd (ched'). 


un auvent, a penl-bauſe (pEn't < 
haoucr ). 


um coin, à corner (cor neũr). 


un recoin, @ mk (ncuke). 

a w:flibale 
Gad Iioüle). 

une falle, a parlour (par! eur). 

un ſalon, a Fall (bale). 

un eſcalier, a flair-caſe ter- 
kece). 

un degrẽ, a./lep (ep). 

un eſcalier derobe, back fairs 
(biick *-ſter'z). / 

la cuiſine, the kitchen((kitch' Ine) 

la depenſe, the bultery (beat - 
cure). 

un garde: anger. 2 fore-roars 
(Kore -TOUME jo 1 


— 
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la” 2 the _ nt 
(pane ' tre). 

Fotlice, où l'on met la viande, 
the larder (lard cũr ). 
la boulangerie, he bake-houſe 

(beke -hãoũce). 
la brafferic,. he. brew-henſe 


( broũ -haouce). 


e leit 


le lavoir, the 
(ouache '-hiouce), 
la lingerie, the laundry 


(lane drẽ). 

Vecurie, the flable (ie bl'). 

un ratelier, à rack (rack). 

une mangeoire, 4 - manger 
(man j cr). : 

une auge, 4 trough (trot). 

de la litiere, litter (lit eu), 
ftraw (ita). 

une Etrille, a horſe-comb (horſe- 
come), carry comb (keür e- 
cõme) . 

une remiſe, 42 
(coiche-haouce). 

un puits, a welt (oucil). 

un ſeau, a bucket (beack ' Ete}, 

les commodues, recefſary-houſe 
(nec! Efsere-Eiouce), awaters 
claſet (ona \teur-cioz' Me}. 

un Etage, a flory (RO rẽ). 


coach- Bon ſe 


un apparternent, an laren. 


(apart matte). 

deux ou trois chambtes de 

plein pied, 2409 or three rooms 

on a-fixor (toũ or tzhri roum'z 
ön' E flor). - 

une chambre, a room (roũme). 

une chambre à coucher, a bed- 

| chamber (bed '-tchim'beur, 
4 bed.raam {beEd*-roame). . 


une ſalle A anger, a dining 


ram (dain' 19 8¹˙ -TOUMEe}. 


une enfilede' d chanted; a 


range of? *chambers, (ren ge by 
wtchãm beũz ). 
une galerie, a * ( gl ere). 
un cabinet, à cloſet (cloz' tte). 
une garderobe, a -wardrobe 
(oũard robe). þ 
une porte, a door (dor). 
une porte cochère, 4 er 
(gute). 


une porte à deux Bene une 


porte briſce, a Tons dag 
(told * In'ga-dor). 

une porte de devant, 4 o frect 
dar (rite '-dor).- 


une porte de derrière, a back- 


door (bãck '-dor).. 
une grille de fer, an 
(ROI Mo POT 
n. para-. ent, 2 folding freer 
"(1914 In'gz - ſcrine). 


a iron- rall 


le ſcuil, the thre/bold ( tzhrs an — 


old). 


lie pas, 4he flep. (ep). 
un guichet, @ wicket teich = 


tte). 
une jalouſie, a lattice (lat? ice. 


une fente, @ chik (tchin'k). 
unecrevalle, acrewice (erev ice). 


un goad, 4 hinge (hia'dge). 
le magteau, the. Awocker . — 
e d). 


une ſerture, She (lock). 


les gardes d'une ſecrute, us 


awards of a lack: ee Gy 
E. lock). Een 
le pene, the bolt (bole). = 
Ja gache, .tbe flaple (ſtè pf]. 
une clet,.a key (ki. 
la forare, 1he os bale (ki- hole). 
un paſſe· partout. 4 maſicr-key. 
1 5 teürki). ro be 


C3 uy. 


- 


(r 


un coffre fort, a Areng box 
(ſtrön' ga böks). 


an. koepper, a latch lätch⸗). 
— u bolt (bolte). 
un cadenas, @ padieck (pad 
löck). f 
une bare, a bar (bar). 
une ſenetre, 4a 
(oũine do). 
un chaſſis, 4 — (ſrẽme), or 
A (sche) of a window. 
une vitre, un carreau de vitre, 


Bet ar (glaſs), « or pare (pene) 


un 1 —— a ſhutter (cheũt cur). 

un balocon, a balcony (baled ne). 

un ſtore, ade (chede). 

des rideaux, curtain, n. 

| in'z), 

le grenier;4he garret bent; te). 

le toit, the roof (rouſe). 

de faite, or le haut, de la 
maiſon, the wy (töpe) of the 
houſe, 


window 


une girouette, a aveather- coct 
(cutlah eür- cöck). 

une terraſſe, a platform (plat - 
forme). 

ua donjon, un belveder, o 
turret (teür Ete). | 

une gouttiere, 3 gener 
(guet eur). 

Jes Plant. the leads (lẽd'z). 

une faitiere, a guter- tile 
(gueut” eũr- tàile). 


une lucarne, 2 gnrret-window 


(gar t- uin do). 
un abat- jour, a /iy-light (hi - 
lite). 
une boite, box (bös). 
uge malle, 4 trunt (treün'k). 
Ane caiſſe, à che (tcheſte). 
une caſſette, 2 box (böks). 


— coffre, a. (cot * eur), 


un porte: manteau, 4 portman- 
teau (port mine tio). 

des nippes, des hardes, goods 
(goũdz), clothes (clõz j. 

des lambeaux, rags (rũgi). 

des guenilles, ratters (tat eürz). 

de la ferrailie, cl iron (old 

(41eurne). 

une quenoutHe, * a di nal (dis 
täff). 

un fuſeau, 4 ſpindle (ſpin⸗ dl). 

un devidoir, à reel (rile). 

un rouet, @ ſpinning æuheel 
(ſpin'in'gz howile). 


de Ja filaſſe, row (to) 9 ſo 


be ſpun. 


du lin, fax (aake). 


du chanvre, hemp (hx m'p ). 

un berceau, @ cradle (cre* dF). 

des favatcs, old fhoes (61d 

choũz'). 

une ſouricière, 4 r | 
(miouce '-trap'). 

de la mort aux· rats, rats. way 
(rits'-bene). | 

des chambres garnies, room: 
ready Furniſhed (roam Z rede 
feür nich't). 


un logement, @ lodging (I5dg - 
in' gne). | 
le gros meuble, the lumber 


(letime ' ber). 


la batterie de cuiſine, the 


kitchen - tackling (kirch * ine 
_ tick ' lin'gre). 
une cheminee, a 


chimney 
-ttchime ' ne), 


un rang de cheminces, a Pack 


of chimnies (Mick © ov tent me 
ner). 
le 
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je foyer, e Bearth (hartzh). 

le tuyau, the funnel (feũün EI). 

une crematllere, 4 pot-hanger 
(p5t-han'gzeur). 

une grille, @ grate (grete). 

les chenets, the hand-irons 
(han'd- Aicũrn'z). 

un ſoufflet, a pair #f bellows 
(bel! evice). 

une pelle, a H (cheiix 81). 

= ncettes, tongs (ton gr” 29. 

urgon, a poter (pok* eur). 

un garde-cendre, à fender 

(fen'd'elr), 


uſtenſiles de cuiſine, kitchen » - 


utenſils en ine lout6n'- 
IIZ). | 

ane marmite, a porridge· pot 
(pbr *11dge-pbte), 4 boiler 
(b61l* ett) 

une ecumoire, 
(Kim eur), 

une cuiller-i-pot, 4 pot. ladle 
(pore dl). 

une chaudiere, & copper (cdp - 
 elir), or large boiler (lardge 
boil' eur). 

un chaudron, @ boiler (boil '- 
eur). 

un coquemar, a hertle (ext ti“). 

le couvercle, the lid (lid). 

le manche, the handle h dl). 

Fanſe, the ear (iir). 

une poele, a frying-pan (fri- 

__ in'g#-pane). - 

une potlon, a fille? ({kil"Ete). 

une tourtière, a pudding: pen 
(poũd in ga pan). 

une caſſerole, 4 ſance pan 
(sace -pane), 

un n 4 trivet (triv a. 


un gril, 4 gridiron (grid 


Alc urne). 


— 


3 ftinmer 


une broche, 2 z ſoit ri 


une brochette, 4 
(Kon ea}. 
un tourne broche, 2 Jack(djtk). 


gne lechefrire,” a dripping: N 
(dip! in gu- pan). 


une lardoire, 4 
(lard ' in'gæ pin⸗). 
un fer a repaſſer, 4 


iron ({\moudzh In- m 
New-ne). 
un -rechaud, -@,  chafing-di 


(tchet' in'gn'-diche). 
une boite à tukil, a kinder. bor | 
(tine! deũr-· bdks). 8 
la meche, the tinder (tive = 

deur). 


une — mateþ(unatehe). 
pierre à "wy 4 ** 
TT. te). 


le briquet, h. Peel (Milk). - 

un four, an oven (cv Vn). 

une fournaiſe, a forage Gear: os 

nece). 

un croc, 4 A 72 FR (che 
hoũk). 

une poulie, a pully {poil e). 

la corde, the rope (rope). 

de la ficelle, pack thread (pick 
tzhred?). 

du fil retors, twin? (tobine). 

un nœud, # ino (nbie). 

un elou, @ nail (nële). 

un clou à crochet, a tenter- hook 
(ten't *euy-hotk). | | 


des broquettes, bu. bond) 


des tenailles, pincers W 
e 


un vilebrequin * 


(oũime“ bY), 


a” web 


une vrille, a run (edo 


lete). 


. 


(#76 ) 


un torchon, 4 rubber (reũb 


une ie lavette, a 2 (alchr- 
clio). 

un eſiui· main, a four / (tio El). 

un linge, à cloth (clötzh). 

un dreſſoir, adreſſer (dre ſs eũr). 

un couloir, a cullender (xeũl '- 
En deür). 

ave puſſoise, 5 — (ären - 
eũr). 

un mortier, 4 mortar (wör - 
feur) 1 

un pilon, @ peſtle (pæs #1) 

une rape, a grater.(gret' ein). 


un Rte... ,a falt tub +l - 


teube) 


vn tamis, a ſic ue Gaus, 82 


une ba ſinoixe, 2 avarming-pan 


(ouarm*' in' gz' pa ne). 


une gaine, a ſheath (chitzh). 


un panier, une manne, 4 ba/ket 


(balk: Ee). | 
Ja corbeille au * the read 


.*, baſhet.: 


une barquette, a ; tray (tre). 

un N are, 
peũr l. 

une bakince, a. + = Slog (bil - 
in'ce), or ſcale (cle). 


une romaine, un peſon, a-/fccl-. 


yard ({til\ tarde). 
les poids, the awveights (oũẽt 5) 


de la raifſclle d'etain, peaoter 


( piou teũr). 

de la faience, mee. (delf- 
„ ,,QU&re). , 

de la poterit, — 


leürtzh nroũère). 


un pot, a pot (pdte) . 


un petit pot de rer e, 
(pip Kine). 


une bouteille de 


* 


un cuvier, 


une cruche, 4 A. (pitch 

ear} | 

un broc, @ great ug (grëte 
djeũgue). 

une terrine, a pan (pane), 4 
crock (crok). 

un tranchoir, a 
(tren'ch cũr). 

un couperct, 4 cleaver (clt- 
* cy), a chypping-knife 
(tchõp in' ga -näife). 

grès, 4 flone- 
bottle (ſane -böt tl'). 

de la greſterie, flane ware 
(Kone '-otierc). 


trencher- 


une lampe, a /amp (lim'p pe). 


une lanterne, a- lautern (line '- 
teũrne). 

une lagterne. ſourde, a dark- 

lantern. 

une eiterne, 4 ciſtern (cis - 
teũrne). 

le robinet, the cock (coq). 


un tuyau, @ pipe Gere. 
un ſeau, a. fail (pele), 


J'anſe, the 0 (ban dl'). 


un baquet, a tub (teũbe). 
a M 
(ouach ' In'gx - teu be). 


du ſavon, ſoap (iope). 


de Lamidon, de ;Fowpoia, 
arch ſ(ſtartche). 


un gäechis, a Aal, (dab: weed 
prddle (peũd dl“). 


de Vordure, filth (f iltzh). 


un balai, 4 broom (broũme). F 


un houſſoir, @ hair-broom (here!- 


broume}, 
un manche a 1 3 
flick (hroũme Rick). | 
les. balay ures, tbe; fuxeting 
{ſoiip. Ia'gu'z). "Tae: + 
une 


une Eponge, 4 


vn txeteau, a 


le plancher, 


( 77 ) 


une decrotoire, &@ Hoe- bruſb 
(chou · breũche). 

de la cire, A (black '- — 
In gue). 


ſpeũn'dge). 
a botte, 4 boot-zack. 
un bane, @ bench (ben'tche). 
un eſcabot, a ſtool (oule), 
un marche-pic, a Jax: ep 
foũte - ſtẽ p). 
a treſsle {tr#s* sl). 
un billot, a Bloc (block). 
du ſon, bran (brane). 
un ſac, a bag (bigae), or ſacł. 
une beſace, a allet (oual'Ete). 
Vevier, the fenk (sin k!). 
une-ecuelle, à porriuger n. 
inꝰdgeũr). 
de la lavure d'ecuelles, Ba- 
22 (k&ge -ouache): 
de la graifle, greaſe (grice). 
1 oor (flor). 
une planche, à 6:ard (b&rde). 
un Pparquet, an inlaid or 
(ined flor), 
le _platond, 4 ceiling (cit - 
In gas). 
le Jambris, the  qvainſeat 
(ouEne ſcðte). 
une claiſap, 4 fam (par- 
ti cheting). 
un panneau, 4 pannel (pän EI). 
une couliſſe, a gutter Gueùt 


eur). 
la tapiſſerie, ie hangings 
(än g Ing 2). 


un tapis, @ carpet (car pEte}. 

une natte, a nat (mite). 

un lit, 2 bed (bd). 

une alcove, an alone - 
cove). | 


ſponge 


e Gal 

e 

le ciel du lit, the teſter 28 
eur), or top (tope) of a. be 

les Ur), or 49:1 Ti = 2/07 

pofts (bed *-poRt's). 

le chevet, K boijter (bol 
ſteür ). 

un owe) ler, a Aer (pil'o). on 

une taĩe d 'orcillers, 4 bill | 
caſe (pil” o-kece).. 

une Ta a am de (tra — 

) 

un lit de plume, @ | feather-bed 
(fedzh' eiir-bed), 

un lit de duvet, 3 duo. * 
(done bed). 

un / lit, de d eee 
(E6ck bed). 

un matelas, 4 " mattreſs (ag * 


xkſs). 


les draps, the ſheets (chit's).. 

les couvertures, the bed clothes 
(bed lz 

une ecuverture (blanche Js 2 
lautet (blãn k xtæ . 

une courtepointe, a er 
(cioune teurpẽne ). 

les rideaux, the curtains (kedir 
t ina. 

une tringle, the. curtain 
(keart In 15d“). & + 

Ty tos * ring 17. 22 

la frange, the fringe (frin dge). 

une — a can 
(cioutche). 

un lit de camp, # 
(fild bed). a . 

un it de parades a bed of Rote 
(ſtẽte). 

* ruelle du lit, "the bed. falle 
(bed. de). 


4 
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ud 
I quenouille du lit, the Bed. 
pet (bed -pote), 
it à aul aer, 4 truckle-bed 
rück -bed). | 
un lit en forme de carde-robe, 
a preſi-bed (pre ſs -bed). 
une claie, 4 birdle their dl). 
un pot de chambre, 4 1 bi. pat 


Inãi:e — 6). 7 
une chaiſe percee, a c. ſe. ſtosl 
lelöõſe- ſtoũle). 


un fauteuil, an arm. chair 
(arm "rchere). 
un ſiege, a /eat (cite): 
une chaiſe, a chair (tchere). 
un couflin, a Sur {cove 
eũne ). 
une armoire, 4 preſs (preſe). 
une commode, a cheſt 0 
dratuert {(tcheſte bv drarz). 
un trumeau, à pier 6145 ir 
glaſs). 
-un miroir, @ kollng- gloſs 
(louk ' In'g#'-glifs). 
une toilette, 2 rorlet (167 1Et-), 
a 8 {dreſs in gn 
te bl“). 
un peigne, a comb (ebm) 
des papillotes, curling. papers 
(keürl in' ga pẽ peũrz). 
un fer I rite, pincbing- tung. 
(pin'tch In gu -tiuge 2). 
un fer à toupet, a curling-iron 
(kcürl“ In'ga Ac ürne). 


"dela pommade, panatur (ps- 


me teũme). 


de -la'poudre, pruder 7 {piou- : 


deuy).. 


la boite a e the dete 


box (pou deũr-· böks) . 


Ia houpe, the puff (peũff). 


du parfum, . perfumes (peũr- 


loume ). 


178) 


de l eau de la reine d' Hong tie- 

Hus ary-wvater (Heune”” 
Are-oua teũr). | 

du fard, paint (pen't”). | 

drs mouches, Fatches (parch”- 
EZ). 

une fiole, @ vial (viieul). - 

um haſſin, a baſon (bẽ sn). 

un tableau, 4 aun (pic” - 
tieũre). 

la peinture, painting pen t- 
in' ge). 

une ebauche, a rough draught 
(rof '- draft”). 

une demt- -teinte, a mezzatints 
 (mEteHtine * to). | 

le fond, the gronnd ( grioiin'd') 

le draperie, the Erapery (ar rẽp - 
ere). | 

une raie, a flreak (rik) 

le coloris, the colouring N cur- 
Ir gue). | 

un portrait, 4 portrait {pores 
trete). 


un pay ſage, a 22 020 5 


ſkepe). 


le cadre, the . (frẽme). 
un pinceau, à bruſb (bre ehe), 


or pencil (pëne ll). 

un trait, a ffroke (ſtroke). 

un chandelier, 42 1 
(cane dl'ſtick). 

Abs bras, ſconces (lcsn'c&2). 


une girandole, a branched 


(bran'tch* ed) candleflick, 


un luſtre, a glaſs branched can- 


_ dleflick, 'a "chandelier (chan' - 


deliir). 


un martinet, 2 ee. * 


a. flat candleflick. 


la bobèche, the fucker fel 8. ere). 


un binet, un brüle- tout, | 
fave-all (ſev - al“). 
\ une 


— 


unechandelle,acendl{cine'dl = 
do ſuif, tallaau {tel ' o) 
la mecke, the wick (oick). 


la mouchure, the /rr-F (ſneũff). 


de la bougie, wwax-light 
(ouaks'-Iite). | 

des mouchettes, Han 
{ſneuft' eur:). 


le porte · mouchettes, the fan. 
e-han (ſneũff eũrz- päne), 


or tand (itin'd'). 


(ekfiine' goũicheùr). 
un buffet, a e (keũb - 
eurde). 


un cabaret, @ zea- board ( 


börde). 
de la orcelaine, > china 
(tche ' ne). | 


un ſervice de porcelaine, a ſet 


of china (et 6v tcheE' ne). 
des taſſes, .cups (keups). 
une ſoucoupe, @ ſaucer (S4 
ceũr). 


une chelere, a lea. por (ti-pöte). 
le baſſin, the flop baſin (op 


be s'n'). 


un ſucrier, a fugar box, or 


bafon (chougu ' eur boks). 
une jatte, @ bowl (bole). 
des pinces. 
(choüga eũr tön'gu 2). 
un platcau, a  Handaitan'd'), a 
waiter (ouet; eur). 
une table, à table (iẽ bl). 
la nappe, the cloth (clotzh). 
une ſerviette, a * (naps 
kioe). 
une aſſiette, a plate (plete). 
un plat, a diſb (d iche). 
un couteau, 4 nie (knife). 
une fourchette, 2 , {fork}. 
une cuiller, a ſpoon ¶ ſpoũne). 


un parav ent, 


ſugar tongs 


[. 179. ), 


une ſaliè re, a ſalt celler. (alte 
euch 

un huilier, an aleret Gn. 
crogete).. 

un moutardier, a muſtard-pit | 


(meiis' reurd'-pote), - 


de Fargenterie, plate (plete). 


1 ere, aneavber (ĩoueũr). 


n pot (a couvercle), @ n 
(1in'k eũrd). ; 


nne taſle, @ cxp (keupe).. 
un eEteignoir, an extingu Her 


un gobelet, a mug (meũ * 
un verre, @ glaſs (g ri. 
une bouteille, 4 bo: Ale ep), 


un bouchon, à cort (cork). 


un tire. bouchon, 4 1 


(cork -ſcrou). 


une carafe, a decanter (diene — 


teũ/). 


un Ecran, 2 here fer (HAieũr - 
ſcrine). 
a ald ing. ſcreen 
(fold \'in'gn'-ſcrine). © + 
une fente, à chink (tchin'k). 


une bibliothè que, a library 


(151 bréré). 
un livre, @ book (bouk). 


des tablettes, /helwes for books 
(cheEIv'z för boũks ). 
un bureau, à bureau (biodr6\ 3 
un tixoir, @ drawer (dra eũr). 
une ecritoire (de table), 42 


Nandiſb (fin'd * iche). 


une liaſſe, a bundle of papers | 


{betine' dV bv pe” 


dz). 


un poudrier, a ſand box (And 25 


bd ks). 
des paperaſſes, 


(oleſte" pẽ peur). 


de la cire d Elpagne, fealing- 


a (il in gu oAks). 

des pains à cacheter, Wafers 
(oue | fetirz), wm 
; un 


«4+ 


' avhſte paper | 


( 188 ) 


vn cachet, 4 ſeal (ale). 

des armes, à coat of arms (ct 
dv armz). | 

une lettre, 4 letter (let — | 

enveloppe, the cover (ke 
. 


Tadreſſe, the denn (dirck 


cheũnc). 


une ſonnette, a lilo bell lit· rl 


bell). 

une eſtampe, à print (prine te). 

une N £ 
(cop ' eũr:. plẽte). 

une image. @ Pieture ( pic - 
tieũre). 

un buſte, à but (beũſt /). 

une mẽdaille, a medal (mẽd al). 


X. 


le temps, time [tiime), 
la duree, duration uoüré - 
cheune). 


le commencement, the begin- 


ning (beguin in' gane). 

le bes . 15 a nl. 'dI'). 

la fin, the end (cn'd'). 

une occaſion, az opportunity 
(õpörtiou nice). 

un hecle, an age (edge), a 
century (c ne tiouiẽ j. 

une date, à date ca 

le jour, the day (de). 

la pointe du jour, 2 e dawn 
(dane), or break of day (brek 
dy dE). 


4 copper plate 


le lever du ſoleil, rhe fun- riſing 
(ſeune'-raizin' gre). 

le matin, the morning len 
in gue). 

la matinee, he forenom (fore'- | 
noune). 

midi, oor (none). 

Fapres-midi, the afternòon (af'- 
teũrnoũnc). 

le ſoir, the evening (x7 : * "N- 
in'gr). 

le coucher du ſoleil, fun ſet 
(ſeune *-5Ete), 


le crepnſcule, - the tewilight 


(toũãi IJaite), | 
Fentre chien & loup, the duſt 
(deũſ) of the evening. | 
la nuit, he night (nKite). 
minuit, midnight (mid nalte), 
une heure, an hour (En 
(ãoũ eũre). | 
une demi-hevre, half an hour 
(haf En' Joueure), 
un quart d' heure, 4 quarter 
(Koũar teur) of an hour. 
une minute, a minute (min it). 
une ſeconde, 4  feeond 
(Sc eun'd'). 
un moment, à moment (md*- 
_ men'k"). 
un inſtant, 
ſtän't']. 
une ſaiſon, a ſcaſon (ﬆ* z'n'). 
un mois, @ month (mön' tzh). 
un an, @ zear (ieũr). 
l'annẽe biſſextile, 
(lip*-tevr), 
une ſemaine, @ week (odik). 


an inflant (ine 


lea p. Hear 


4 Wende 


(8881) 
1 if de rng . 


ww 


Les jours, ae * Setbaine. 
T. Dey! of the- Week, 
| (dai deze by dab Oy 


Lundi, Monday (meiine* de). 


Mardi, Tuefday (tiouz \ de). 
M Medica S — 


Jenks T burſday (tzheirz. ge). 
endredi, Friday (frat de). 

Samedi, _Satirday (sat eũrdèe). 
Dimanche, Sunday {1 ſeüne de). 


: _—— 


Les Mois de Annẽe. 


5 If 
IN The Months of the Y, ear. | 
(ahl mon 'tzh'z ö v dzhi jet), 


Janvier, Tannery (aian- Lou- 
erẽ). ; 

Fe rier, February (fe eb 3 
cre). 


Mars, March (martche). 


_ Avril, April (e pril). - 
Mai, "May (m8). 


Juin, Fare (dji- ne). 


Br ed (djioiai 1 


Aout, 


1 6 (2. guetifte).. | 


{4 me.” beũ /). 


8 Harden October (gde bed). 


Joxembre, 


November Tae” 


 vEme ' betir); © 


Z l December. e — 


beur). . 


e e de ro 
7 Cs z/n'z FS * 


1 . 3 : 
reg! 9 amet Ooh (ſh; ex 


| Des "Of 0 


: (ak 


h Ia CA 


le Carnaval, 


September. \(5ep' - 0. 


le Di. Wa e Rameau%s 


of the. Yelp. 


24 359 


Pate $I Fs 


I automuk, the, 71 
" Vhiver; the winter ſe 5 


12 


Ho 
Anf 1 


Remarkable Tet a ofthe 2 Near. 


m wha 
© Jebr): £371 cp 


1 
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1 - - 


3 


2 Jour de Tan, Nea a Fo 
day (niti-tearz- dey, PH 
des Errennes, a Chriflmia 2 
(else! rock boks), or 
Je. 72 (old. Acütz- 
e 1 3y 7 2 BY LY ICP 78 | - 
h Cantlemas * 
(cane ' mis). „ 
' Shrave-tide © 
{chrove\ 28 n 
le, Mardi-gra 
chröve i "ir . 755 
le Mercredi 1 
Wedneſday (: En' 
le e (nstc)! 
hk Neere Dany Ma, 5 5 


le de-de). 17 £342 
ris . 


len' te). 


Falun. 
* 3 * 


. - 
. le 


— 


1 82 


ĩe Vendredi Saint, Cad. Friday 
1 's 
ues, r (iſt eũrj. 
7 ee 
{h9/.le-tzheurzde). 
Pentecdte, Whitſunday 
he meme 
ride (hovicr ſeũn faide), 
la  Trinte, Trinity- Sunday 
-{trin* itẽ-ſeün de). 
ta $6. Jea Jean, Midſummer (mid 


5 St. Michel, Michaelmas 

(mik "I'nizs). 

la” ”Þ ouiſaint, | All ſaints-day 
al-sen'ts-de)._ 


ie Jour des morts, „A Jouls-day 
; 1{al60lz-d8), _ 
" YAvent, "the Ada ent 


(ad 
vent”). 
_. Noel, Chriimas (kris ' mis). 


ge). 

"ia veille, the eve (ive). 

yours ouvriers, cu ouvrables, 
- pays (olietik'In'gy'- 
dez). 

un jour de jeüne, a faſt Loy 
_ {tat de). 

un jour . a fe . day 

lfleche 

00 jour maigre, . a f/+- day 


hehe '-de) 
1 (Hes the dog days 
(d5gue der 
une ſcance, a fr on Cee 
bes. quatre 2 N cours 


_zudicature, be four terms 
A teũrmz) . 


Faſſemblée du eg the 
| . mit r of #52 
me 


bac ent (par” limen't). 


Hop Thurfdey 


or Whitſun- 


une * iete, 4 holiday Ihöl I- 


la Feparation du Parlement, 
the 63 of 2 "þ (brek * In' ga 
eũ p arliament. 
la Thale, _ hay-making time 
Ihè-mẽk Ing - time). 
la moiſſon, harweft (har xſtꝰ) 
or harveſt-time. 
les vendanges , the viutage- time 
(vine tẽdge - tàime). 
la tonte, Hearing- time (chit - 
In'gze-taime). 


les femailles, . 60 * 


In 'gne-taime), 

un conge, holiday (hol' ide). 

les vacances, be — 
(ho! * 1dez'). 

le jour de la naiffance du Roi, 
the King's birth- day lin gu * 
beurtz de). | 


le jour de lavènement du Rot 


a la couronne, the King's ac- 
cefſion 114} ACSES = 
che ne). 

le jour du ſacre da Roi, the 
Ling 3 coronation (kin' gn - 
(corone * cheũ ne). 


le 2 de l' embraſement flo 


ndres, the burning of 
London (beũrn in gue dv 
Lön“ deüne). 


te jour de la conſpiration 
des poudres, the gun poauder- 
plot ( gueũnꝰ pion! Getty: plot'). 


le jour de Vioſtallation da. 


maire de Londres, the lord- 

mayor's day (lord-mè etirz 

da). | | 
Venfance, infancy (ine y lan ce). 
_ childhood (tchaild * hoũd'). 


la jeuneſſe, youth ( ĩoũtzh). 


ave e viril, 


manhood (mine '- . 
oud'). | 


la vieilleſſe, old age (old edge). 


. hy * 
la boucherie, the meat mark, 


t, 2 E 

I | XX. 7 

ye | a P'une Ville. 

1 Of a City. 

ve {ov e 

. . * 
= une vile, a city (cit EN or 
| town (tagune). | 

1 
— une ville marchande, a trading 


city (tred In gne cit” e). 
une ville eloignee des fron- 
2 tières, ar inland. city . 
lin'd? cĩt ! ẽ). 
bi un bourg, @ borongh (bor * 0. 
12 un 5.4 . 
(mark tte. tãoũne). 
les portes, the gates (gue-t'z), 
— uy rue, a ſtreet (ſtrite). 
ne petite rue, à lane (lene). 
un tuelle, an alley (ile). 


wn a paſſage (paſs 
* 


une place, a ſquare (ſcouere}. 
un CU e blind lane 
(blain'd” lene).. 


 roughfare (rzbor” ofere}. 

le Pave, zbe n (peve '- 
meEn'te). | 

le ruiſſeau, the kennel bea F el). 

un egout, a. fink (sin . or 

cam mon e cune 

E FR. 

un 173. 4 market (war- 

des 2 commudities (ed m- 
md itèz), or n 
_ (prbvi” Gel 2). 


le plan, the A plane). 


le foyer, he e 


f Vorcheſtre, | 
une rue paſſante,. a great tho-- 


(mit* mark Ete). 
la tuerie, "the eee 
a teur hioüce). 
Ja a poiſſonnerie, the 2 
(fiche- mark tte). For 
le 'marche 4 la Achaihe 1 
Steer (po tie- ma 
K ' Sls). 
un palais, « palace (pil 77 2 ET 
un 1 . a baldinę ie 


In' ne). 


la facade, the front (fron? 7 % 
une paroiſſe, 2 JO, (pat — ' 
f iche). 2 1 ft. 8425 ul 3 


un théätre, 4 22 0 . 
ẽteũr). 1 
la come die, the” play #/4- 
(plè -baoũce). 2 
le theatre, the fla age ae Je . 
les decoratiors, 2 
G 


la toile, the curtain 3 | 


roume *). 


kes ai, 


e parterte, fe and; er 
une loge, @ box 12 1 


les premieres 1 


) 
le balcon, oz la log L &dte\ 4 
theatre, the le lan (Aide 


_ biks}. - 
Yam ae fr allery © 
(eur gl ert)., PE © ha 1; 4. 


i. Paradis. the . upper. ga 
Lav, $2 eũr 19 728 t 
an : 
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un cou 
lfrai exe). 
-(peva erk]. 

une cellufe, 4 6000 lexlt). 

le parloir 5 "hc ne ſe FR 


* 1 22 N ur) * 


oa itre N Ae (ea — 


eur], or c 


3 


x - 
5 K A "gre © 4 "X Xx. 
* 


une unis tE,. 2 —_ 
F 
Anis. its 


pi, 7 # p Hh "MN 
* Yr 


* 
ml Na "Ja c 5 e 


- Once b 4 
am e J a2. 

| e = hy 7 
te 
e Wat 687 
Lem eün z). 


corvent led. ne” - 
de es, „ aueh 


COuyent), 


pt - 3 =) \ 
SER e e n 


e . 


FY 


( 384) 5 


le prẽſident, an borateur, 8 


ſpeaker (ſpik eur). 


une priſon, a friſt (priz' n 975 
or Jail (ek 
la prifon du > ou le corps- 
de-garde, . the _ round-honſe 
(raoün'd - häcück). 
un cachot, 4 dungeon (deine 
djeune). 
un hopital, az Bojpital (Ess 8 
17a | 
reg fa 4 invalides; an Bc, 
ping! for diſabled ald (tör 
Aire ' bYd söld' jedrz). 
I'hopital des enfans robe 
Bone 7 prtal footer 4 4 


577550 (b Scr o 
une ae 92 72 Jp = 


W (i Oy 2 


Aoücel. 
beg . udp 1 
1 tarerne, 4 "td e 
bod. 5 * 


n 10580 3 £0 ag 


le comptqir, the bar (Bi 
une 14 105 Fl Rn 

e- ey e 
Me = tte,* 1 coc Pp 


hs a 
oath ol i £- tene c 
hiop fee). | _ 


un Cabal 1 
oy oltftert® . 

- valet--4* 4 

8085 Meür). 2 „ 


un ponton, 4 


.h 1 — 


( J 


une enſeigne, a fen (Wine). 
un poteau, a p (polite). 
ane borne, @ flane. u er 
fteud'). pre 


un pont, @ Bridge (brid . 

un pont ici, 2 ws)... 
(dra* bridge). 

une arche, az arch (artche). 

un pilier, @ pillar (pil . 

un pieu, a flake (ſteke). 

un bateau, @ bat (böte), 


un Ov a ferry-baat (er! 6. 


böte). 

Za (Hit 
EUr).: 

un paquet-bot, a packet (pick - ; 
 Ete),.;..; 


1a Bourſe, the Rojal B 
(181 Al-&kſtchen'dge). 
la Banque, he Bank Tbaa'k). 


un billet de Banque, . Bauk 


nete (ban'k nõte). 

une Lettre de Change, @ Bill 
of: Exchange (bil Oy Eks- 
tchen'dge). 


F'Hotel' de la Compagniz des 
Indes, the Eaft (ilte), or 
We/t India- houſe (oũeſt 


ine diẽ-hãoũce). 
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un marchand, 2 hadith 
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un affocie, 4 former (part 


neũr) 
un courtier, a broker (bro — 
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un agioteur, 
(ck diu cu⸗ 
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les gens de m tier, Bandit rn fis. 
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un chaland, 2 fan ber 
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un religieux, 2 friar (frat-u | 
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la portière, the 2 (dor). 

te fiege du cocher; h. Abe 
bor (ediche?:b6ks);-the bt 
(boũte). 5 

of a per 

(cär idge bv & cotche); - 


the As 
(cotche'-bims#): 8 


une roue, à4 wheel noble * 


un rayon de, roue, oy un rais, 
a ſpoke (ſpore). 

PFeſlieu; db axle-tree (ns- 1 
tri). 

le harnois, * dare ( hay. 
neſs), 

une houlls. 4 FA thth 
(Ad dF. clorzh}, or Bon 
(haoũz In Sehe, or Horſe- 

thorſe -clotzh); | = 


les renes, the rein: tren's);) 
Ia bridle; the deal ( ar). 
une c:illere, an of flap vb - 


Je b 33 1b- In (ie); \ 


la goufmetie, rb eur (heb), 
un lieoug -a halter (hal teũr). 
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un fer à 
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un carroſſe "coupe, cut 
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une berline, a berlin 8 s )- 
un cabriolet, aphactor(fRfthn' 
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tecdiſe, & 
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une charrette, @ cart (carte). 
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le timon, the pole. 
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un 4 a dray (are). 
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vn epicier, a grecer (grocer), — homme rete fur gage, 

un raffineur, a. Geras, | — (pàne Ched- 
(chog ur-bek ear). + 1 N 5 : 

un conſiſeur, @ canſectiouer un  tapiſſier, an upbolſlerer 
lednfẽk cheüneũ ). ſeũp hol ſtereũr). 

un chapelier, a batier (hat © - un brodeur, an embreiderer 
cur), — exeũr). 


un mercier, un quincailler, - 
Laberdaſber (hab? etirdach- 
cuz}. 

un 
de fer, 41 
ſãĩ eũrne- meũnga eũr). 

un ferblantier, a tin man (tine'- 
mine}. 


un barbier, 4 herker (burd'elis). | 


un perruquier, 4 peruke-maker 
pr Jouke- mẽk eũr). 


un «Is a Surgeon (ſefr'- 43 


e an " apothe, 


eh . ere). 


__ 
er, 4  watch-mater 
1 mek eũr). 
un berrier, a Slafmaker lag — 
4 cur). 
vitrier, 


e . chandler 
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un eirier, a max · c 
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rronnier, un marchand 
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wed 
un monnoyeur, 4 coiner (cd in 
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un for geron, 4 


n plumaſfier, à feather: fller 
"(fedzh * cur-sEleur}. 
un paſſementier, @ /ace- man 
(lece '-mane}.” 
un gantier, a n cls). ; 
un parfumear, 4 Perfumer 
/ (pertioum ' eur). e 
un tailleur, a tailor (te \ leur). 
un boutonnier, a — 
( beũt tn'-mek eũr). 
une coiffeuſe, a milliner (mil — 
liner). 
un coutelier, 2 au (kev 
mer, 


ke). 
{ſpe ur rieũr). A hn 


un 
un urbiſſeur, a 1 catler 
(507d -xeũt leũ/). * 
6 a " gun: 
. (gucune Amitabh). x; 25 
un plombier, a Si - 0 
ſ˖pleũm cur). at 
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un manœuvre, Ze. (le- 


beũ rer). 


un tailleur de pierre, 4 2 ftone- 


cutter (Kone Rea, 3 
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CN. 
un ta! Mandler a 12 
; (black -ſmitzh). | 
un ſerrurier, a bock-ſmith (eck A 
ſmitzh). 
un marẽchal, a e Le. 
cur), | 
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un chaadrommier, « _ braxter 
(brez \ icy). 
un drouineur, 4 


« tinker (rink * - 


(piou bern 
un faiencier, 4 china-man 
Itchai nt - mine). 
un ſellier, a ſadler (sad leur). 
un carroſſier, 4 maler 
(cotche'-mek eũr). 


un bourrelier, a Barneſi- maler 


{har neſs-mek* eũr). 

un  epmgher, @ pin- maler 

(pine*-mek er). 

un cordonnier, a Hoe maker 
(choa'-mek eũy). 

un favetier, 2 cobler (cdb'- 
leü ). 

un tourneur, 2 zurner fen - 
eur). 

un charpentier, | a carpenter 
(car * pen'teur). 

un menuiſier, 4 Joiner (yon. « 
eur). 
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un marin, 


( 00) 


un 125 4 "Kiſh be- 
A, e a 
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; eũ]. | 
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un marchand de volailles, a 
poulterer (polt* ereũr). 

un traiteur, a tavern-h 
(tiv * evirne-kip' eũr). 

un cabaretier, a vintner (in't g 
neũr). 


un braſſcur, a brewer (brou'- 


eũr). 


un 18er, a, cooper (coup. 
eur). | 
un vinaigrier, / ax oil- man 
(5il-mãne). 
un bahutier, 2 — 
(trein'k*-mek eur). 


un layetier, 2 lan- maler 
(boks*-mek eũr). | 


un vannier, a baſkel-maker _ 
| (baſk Ete-mek eũr). 
un batelier, a waterman _ 
_teur-mane), | 
un marinier, @ Jean. (45 
| man?). | 
a-faring-man 
(ﬆK'-fer' , — 
un pilote, 2 pilot (pai te). 
un matelot, © gl, (fel ed). 
un bonnetier, on un marchand 
de bas, a hefier (hd' jet#). 
un Cardeur, a _ xvoet-carder 
ſodOο card bog of DT 


In teintyrier, - adn (dr ex 
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un charbonaier, (4: 2 


un marchand * chendes, « 
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\ eur: . s 
un fourreur, 4 furrier (ler - 
2 4 1 Lnonger en. 
1 yMeinege. Eur). 
un c YIrroyeur, a currier (keiir* ' 
br), 4 Leather. draſſer 


(ledzh - eũr· dr&ſs ej. 


un tanneur, à tanner (tan eur). 


un cordier, a rape-maker {rope \ * 
| 1: MEk-eir). 
un grenetier, a ſecdiman ($idz" - 


2PANe)- * 
2 revenden 5 4 bucllſter 
e > (heiick ſteũr). 
un oriſte, berbalift ©, 


(erb; Alitte), 5 berbariſt. 


un maquignon, 24 . fockey | 
| y (946 21. 
whe lanchifſcuſe, @, laundre/+ 


„ Kane dre fe), 4 auger 


Jun ſtnitier, kau lia 


creiur). 
un 441 2 . er 
| ng te, hae id 
ryan | 
e . * 
= ch Nr 


3 4 So + (cle). 
un page, 4 page 4 
gun yalet- de- pied, 4 een 
foũt⸗ man-). 
un laquais. « foaman, @ lack 
(lack e). 
un coureur, 4 runner (reün- - 
eur). 
un cocher, a cenchman (cotche'- 
mine). 
ſtillon,. a ilhion 
3 1 jd ne). . e bes. 
un palefrenier, 228 Etun 
(groume): 
Pour eur, 1b WL | 
lpeürye ew}. | 
un cyifinier, a. cook (coal). 
un marmiton, @ ene . 


| Ione). | 
Ws = Oh te lden“ 


ber "mm, + 4 a {beiit 5 


Wogan; (ouach cIr-oupim'- v femme de charge, @,bouſe- 


eine). 
un boueur, a ſeouenger(ſphv - _ 
En'd2eur). 
up FAINONEUT, | chimmapaloreter 


{tchime an dip cor)... 
"une tiere, 2, mmilh-qvoman 
(milk -0u0um eũne). 


keeper ( hiouce:-ki . 
*. Profits, > Perqui Aten ( par 
koùlzit's), wails (ve. 2 


des gages, g. ſalary gsa Erẽ . 


des Appointements, | er 
„ loũe- 51. 7 "© ' 
"<> ” ag 


des comediens de n 
flrallers (rol eur). 

des baladins, | rope-4 -dancers 
(rope '-cin'ceurz). 

des farceurs, mountebanks 
(maoun't ' ebin'ks). | 

un joueur de goblets, a Juggler 
(djeag leũ r). 


un jeu de marionnettes, a 


puppet-ſhow (petip 'Ete-chd). 

des Re avis ig Puppets 

St 50. 

polichinelle, neh ¶pebnt· che). 

vn ſauteur, @ tumbler (terime *- 
bleu y). 

un chariatan, a quack-door 
(eoũãek · dõe teur). 

une curioſitẽ, a rare ſhaw 
(rẽ r. chõ). 

une foĩte, @ fair (fère). 

une baraque, a Booth ( boũdzh). 


un mendiant, 2 
(begs ' eũt). 

un ſorcier, @ fercerer Ern 
cereur), @ conjurer (cbne-- 
djeũ reũr). 

une ſorciète, a witch (oũĩtche). 

une bohemienne, a gip/ey 

un avare, a miſer (mii zehrt). 


beggar 


un  taquin, 4 niggard 
(nig eũrd'). 
un prodigue, a prodigal 


(prõd igal), a ſpendthrift 
(\pen'd * tzhrifte). 

un <Etourdi, a hare-brained 
fellow (here - brẽnëd fel o). 

un lendore, 4 drake (drone), 
or- a humdrum (heume'- 
dreiime). 

un fanfaron, 2 braggadeci 
(briggadd 'chio), 


193 1 - 


un ai igre>in, 


un drole, 2 fellow 


— — 


Rar, 
(charp eũr). 


un tate- poule, 1 ledt⸗ — 

Ekoũide). 

un bẽgayeur, 
(am ereũr). 

un niais, a fempleton 2 2 
pleteũne), or N (boa *be). 


2a Hammerer 


un badaud de Paties.. a co _— 


(cock ne). 
un poiflon dS Avril, an dorits 
fool (ẽ pril-fotile}. 


un petit-maitre, @ fob (fope), bes 


en 


un bretteur, a bully odd! E). 


un menteur, à liar (lai eur). 


un babillard, a prattler (prãt - 


Tet). 
un calomniateur, a landen 
(line deteũr). 
un trompeur, a cheat aachite). 
un balourd, @a unſcull 


(n-time Ken, 4 e 
(blöck hed). 


un faquin, @ /crub (ſereũb). 
un maraud, 2 . 
( ſcãoũne arch | 


un gueux revetu, an Adar: 


(cup ſtarte). 
un coquin, 4 raſcal (ras cal 
(fel! o). N 
une droleſſe, a jade (djede), e 
1 2 25 (heũz E). 


gredin, 2 


blackguard 
(ick garde). of 
un gueux, a Hab zIlow 
__. (chab'* e el, Gh. * a 
un ruſtre, a boor (bore), 2 
clown (clagiine). . N 
un fripon, a &nave (oe v“ ft. 
un coquin, à rogue (rõgu 
3 * A (Keül Ra 
un 
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un joueur, a gameſfler le me - 


eũr). 
de la canaille, des canailles, 
ragamuffins(rag' amebuf In z) 
un ivrogne, a adrun 
(dreiink” eũ d'), or o! (s6te). 
un voleur, a robber (rob' cir). 
un larron, @ thief ( 46), 


un filou, @ pick-pocket (pick 


pockEte). 


un coupeJarret, a cut-thragt 


(keut '-tzhrote). 


un Croc, a ſbarper (charp cuz). 
d chemin, 


un voleur de 

a2 highwayman {hat oũẽ- 
mine). 

un debauche, à rate (rẽk e). 

un . 4 b {ſoner '- 
eur). 

un ſcẽlẽrat, a proffli te prof II- 
Seu). 4 2 ate (rep rõ- 

 bete) 

un eſprit fort, @ free-thinker 
(fri*-tzhin'k * ety}. 


1a muſique, 2 (mion zik). 

le deſſus, the treble (trẽb l'). 

la taille, zhe tenor (ien eũr). 

la © haute-contre, the counter- 
tenor (cioune” teũr. tën eũr). 

la baſſe, zhe Baſt (bece). 

la gamme, the gammul a 

_ Elite). 


une clef, a key (ki). 


un b mol, a Fat (flats). _ 
un b carre, a S (charpe). 


une note, a note (nòte). 
une croche, a crotchet (crbtch - f 
Ete), or er (koũẽ \ veur). 
une double-croche, a ſemi- 
_ guaver (sem I. -koue \ veur). 
un air, un ton, az air, © 
ſtioũn e). ; 


.de la colophane, 


a lune 


une chanſon, a ſong (s6n'gzc). 

une chanſonnette, @ catch 
(eätche), a glee (gh). 

un vagdeville, a ballad (bal'- 
ade). : 

un violon, a fiddle. (lid di), 
violin (vai öline). 

la corde, the ſtring (firĩn gu). 

le chevalet, zhe Grades (bridge) 

un archet, @ bow (b). 

colophony 
(colof ' one). 

un orgue, an organ (or gane]. 


les tuyaux, 7he pipes (pàip's). 


les pedales » the pedals 
(pt . 
un ſommier, 2 . | 


(ﬆoun'd *-borde). 
une baſſe, @ baſe (bece). 
une baſſe de viole, 4 e 
bẽce - vai eũl). 
un baſſon, a baſſbor albün⸗ ). 
une poche, à lit (kite). | 
une cornemule, 2 bag-bise | 
(big -paipe). 
un clairon, @ Eaton: (clir' i- 
Elune). | 
ne vielle, 3 
(heũrd e- gueũrdẽ). oY . 
un clavecin, 2 harpfichord 
(harpsIkörde). 
un forte- piano, a forte- piano. 
un Juth, a Iute (Houte), | 
un tympanon, 4 dulcimer 
{deal' cimedr). 


une harpe, 4 harp (harpe). 
une flute, a fut“ (floũte). 


une flute traverſière, 4 German 
Nute (dger mãne floũte). 

une lyre, à Hyre (lä lir). 

un flageolet, a N (fladg e- 
Ire). 


(95) 


un fifre, a > (Fae). 
un joueur e violon, a fuller 
(11d * Jedir). 


un racleur de boyau, a cat's 
gut refer (cat's gaeute- 
ſcrep eur). 

un concert, @ concert (cone '- 
cerre). 

un concert ſpirituel, an ora- 
torio > A 110). 


la danſe, dancing (age 
ein ge). | 

unc TEVErence, a be (bo), or 
curiſey (keiirt ſẽ). | 

un menuet, @ minuet (min 
ioũẽte). 43 1 

une courante, a | conent led 
. 

un * 4 adam 618 4 a- 
doũne ). 

une gigue, a jig (djigae). 

un bal, a ball (bal). * 

un ballet, a ballet (bãlë te J. 


une contre- dene a country- 


dance (keũne tre-din'ce). 

un pas, a ftep (ſtẽ p). 

e pas de menuet, the minuet- 
fep (min Ioutte-Rep'). 


le pas de Ar cc the boree- 


ſtep (bori -liEp'). 


le pas grave, oz coulant, ho | 
 » - corant-flep (corin'te ſtep). 


the falling flep 


le pas tombe, 


(fal In'gne- Ap ). 

le pas battu, the beaten- ep 
(bit 'n ſtep'). 

le ' pas de fx ſons, the Junp 
djeũm'pꝰ 

le contre-terns, the hop (bsp). 

le, jete, the bound ond). 


x algebre,; 


Fentrechat, the cut (keiite), or 
croſs-caper (crol(s-ke * pet). 

la cabriole en avant, en ar- . 
riere, ou de Cote, the for-- 

ward, backeward, or fide- 

caper (för ouard', back - 
onard”, or saide-ke peür). 

un ſaut, @ jump, leap, or oy 
n „ lip” „ or . . 


un art, an 7 (arte). 


une ſcience, a ſcience (a — 
en' ce). 


la théologie, divinity (di- 


vin Itẽ). 
la N philiply ber 
fe) - 

la logique, logic (lödg 0. | 

la metaphy ſique, metapbyfer 
(mẽtätf Iz Iks). 

la phy ſique, naturul philoophy 
nat” Ioũral-Lilös & fe). 

la mẽdecine, phyfick (f ix 1). : 

la chirurgie, Lenke . — 
dgere). - ; 1 

l' anatomie, anatomy. Ce 
me). - 

la botanique, A (bat: Ans) | 

la chymie, chymi Wy . 
ee)... - 

la morale, ethics (Erzh Ks). 

le droit, the law (1a). | 

une loi. @ law," or decree 
(decri). N 

la politique, politics. (cel; — 
tiks}. - 

les mathematiques, mathematics 
(mãtzhemãt Is), ©, 

algebra (al age. 


bra). 


la geometrie, . (dge=, 


om ettẽ). 


8 2 3 i : 035 law 
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la r dialing (dai 


alin” 
une 1 a ſpeech (rirche). 
la pothie, poetry (po Eire). 
la ſculpture, feulpture, Sony 
ftac? 


(Keulp tel), 12U- 
ere). 
1 arpentage, fur xls { 77" 
VE'In'gre). 
Vimprimerie, printing * t '- 
In gie). 
recriture, avriiting (rat - 
in' guc). 
le deſſein, drawing (dra '- 


In' gne). 

la foctiſication, fortification 
(fortit ike* chetine). 

la navigation, auger ubxã- 
gas cheũne). 


Part de tirer le canon & les 


bombes, gamnery (gucũn 


erẽ ). 
Fart de faire des armes, Fencing | 
({Ene" cin guc). 
Fart de monter à i cheval, riding 
the. great | 
un mane a | riding-hauje 
(raid 1 on *-haoiice), 


les arts mechaniques, the . 
chunir arts {aekiin ik arts). 


un mẽtier, @ traue (trẽd e). 

de Fouy ayork (oũeũrk). 

une che ville, a 775 (pègae). 

une vis, @ /crexo (ſcroũ). 

une enclume, an anvi 
* WB + 

un outil, 2 t cole). 

un marteau, à hammer (him - 

cer). 

un maillet, a mallet (mal * ste). 

un rabot, a lane (plẽn e). 

un ciſcau, a chiſel (tchiz UG). * 


la paroiſſe, 


(ane — 


des eĩſeaux, feiffars (sia ' eUr2)* 
des forces, /hears (chiirz).- 


un clou, à nail {nele), 


un clou à crochet, 2 tenter-hook 


(tEn't* eũr-hoũk). | 
un burin, @ graver (grev cũr). 
une ſcie, a /aw ($a). 
une lime, a file (file). 
une hache, an axe (akſe) | 
une hache d'armes, @ battle-axe 

(bat tl'-akſe). 
une coignee, à hatchet (hitch '- 

ete). 
un coin, 4 awedge (oũẽdge). 
une hie, oz une batte, a rammer 

(ram eur}. . £3 5g 


une echoppe, a fall (ſtal). 
XII. Fa 
D*une Egliſe, & du Clerge, 
Of a Church and Clerg Fo 


(ov E tcheiirtche and: 


Ie tler age). 


une Egliſe, 4 
(tcheurtche). 


the pariſh (pr 
iche), e 


une abbaye, an abbey (ãbè). 
1e. portail, the from. gate 
(frön't'-guẽ te). 8 
un portique, @ porch (portche). 
la nef, the nave (neve). f 
les ailes, the aiſles (Ail 2). 
la voute, zhe ceiling 
in' gue), arch (artche). 
le cheur, the choir (Kouaieur). 
un autel, an altar (al teur). 


la chaire, the pulpit (poũlp ite). 


church | 


(cil - 


le 


2 


W ) 


le lutrin, the reading, or finging 
defe (rid In' Sue, or sin or - 

- In'gze deſk). 

la ſacriſtie, the e (veſt 274 


une _ chapelle, a2 huge 
un banc, à pew (pion). 


un clocher, a ſteeple (ſti ple). 5 


la pointe d'un clocher, 20e ies 


(1 aicur). b | 
une cloche, a: bell (bell). 
le carillon, the chime (tchaime). 
le battant, the clapper (clap' - 
eur). 
une horloge, 'a clock Qtek)... g 
un cadran, à dial (dai | 
Paiguille, be hand hand 2 
une tour, à tower (taon ' eu 
un cloitre, 4 cloifter. (clöis - 
teũr). 


le cimetière, the church- -yard 


(tcheurtch\-larde). | 
un tombeau, @ tomb (toume)... 
une tombs, 4 tomb _ 
_ (toame* one). 
une folſe, a grave (grev ' e). 
une biere, a coffix (cof ine). 
un cercueil, @ lead coffin (led '- 

cot” ine). 
un enterrement, 

(ber Tal). | 
le deuil, the mourners (morn \- 

cürz). 
des funérailles, 

(fiou neral). 


a barial 


4 funeral 


le drap mortuaire,. the pall 


© (pal). 
de l'encens, frankincenſe 
(fran'k ine cen'ſe).. 
une ſoutane, @. caffuck. (ease + 
euk).. 
un cierge, @ taper. (te pelir). 
la ä the maſs (mals). . 


: 8 3 


la communion, the farmen ? 
(sac ramen te). „ 1 
des aumones, alm (ma) 


k 


un archeveque, ar e 


(artch*bich ' eũpꝰ) 

un Eveque, @ bi/hop bien · eũ 

une croſſe, a crofier {cro\ = 24 

un archevcche, an archbiſbepric. 
(artch'bich ' etp-rik).- 

un eveche, a. bipopric (bich 
eũp-rik). 

un dioceſe, a dioceſe [al *0= 
c&se). 

Vottcialite „ door com- 
mons (dd teũr een i — 


eũn 2 


un doyen, dean (din? _ 


un doyennẽ, 4 nn lain '— 
ere}. | 

un chanoine, 4 canon (cla — 
eun-); 


un benetice, 4 lui (ur © - 


Inge) | 
un. bencfice ſimple, 4 2 
(aiꝰ nekioũre). 4] 
un beneticaer, . an mins; 
(in'keiime bẽn' te). ; / 
le pape, abe pope (pope).  * 
un liege, LY (81) of a biſhop. 


un eccleffyique,. a ' clergyman. _ 
(cer dgimäne). 

un. pretre, a 42 prieſt ee 4 
arſon (par Sn). 

8 ag abbat (b. Ste). 

un cure, a rector (rec! teür). 
a vicar (vx eur). 

un, vicaire, . @- curate- (æioũ — 
rte). 

un bredieateur, a -- dreachcr 
(pritch\etir), or lecturer 
(Kc tioureur). - | 

un diacre, @ deacon (dic n 


un 


8 


chapla in 


un chapelain, a 
(tch5p ' lene). 0 

le clerge, thee (cler"dge). 
un laic, —— a — 
(le * mine). 

les lates, the laity (ie ite). 

les ordres, orders (or deũrz). 


- enfant de cheur, a Paging 


boy (sin'g1 2 in' gue boe). 

un margui lier, a church auarden 
(teheũrteh oiinrd \ Ene). 

le commiſſaire des pauv res, he 
overſeer of the poor (8 veũr- 
$itr ov dzhĩ pour). 

un bedeau, 4 beadle (bi dl'), 
@ werger (veũr dgeur). 


un concile, à council (cioune - 


cl). © 


le giron de Vegliſe, he pale of 


the church (pele 6v dh 
tzheũrtehe). 


un chretien, a chriſtian 
(crilt ' Ine). : 

le chriftianiſme, chriftianity 
(crilt ĩan *Ite). 

ta Chretiente, Chriftendom 


(crice ' n'deiime). 
un temple, a temple (tEme pl'). 
une allemblee religieuſe, on 

une congregation, a meeting 

mit In gue). 


un miniſtre, @ niniſter (min Is- 


teũr). 

une ſynagogue, a Huagegue 
(em ägögue). 

un juif, a eau (djou). 

un deiſte, a deiſt (di Iſte). 

un paĩen, 4 pagun (pf gän-). 


Foffice divin, Moine — 
divine sr vice). 

un ſermon, a /ermon ( 
möne). 


le texte, rhe text (tẽ kſte). 


un point, a head (ed). 


une priere, a prayer (pre er). 


phe” dominicale, the Lord's 
ayer (16rd'z, pre eur). 

le 15 3 the e (cride). 

les n the litany (Iĩt ine). 

les commandemens, the com- 
mandments (comin'de = 
men'ts). Fr. 

une. college, a collect (cdl tte}. 

la Bible, the Bible (bãi br). 

le Nouveau Teſtament, he 
New Teſtament (nou tès tã- 
men'te). 

une Epitre,, an epiſtle (epis I'). 

Fevangtte, he 82% (g6s pæl). 

un pſeaume, a pfalm (fame). 

le paradis, paradiſe (pär ä- 
daize). 

VEnter, Hell (belt). 


XIII. 
De I'ecole & de Veducation. 
Of School and Education. 
(Sv ſcoũle in'd” edioũẽ — 


cheune). 
1a Wee Ane (leürn⸗ — 


R EE polite learning 
(Gate leürn In'gae). 
1e favoir-vtvre, | 3 
(goũd'-brid In'gne), r 
gd. manners (8d man - 
Eurz. 


ry 


un 


615% 


un maitre, z maſter (mas wee, 
or zeacher (titch* eũr). 

un ſous-maitre, ax alter 
(euch * eur). 

un eleve, z pupil (pĩoũ 5. 

un homme de lettres, 4 ſcholar 
(l eũr), 4 mar of letters 
(mine ov Jet  eurz). | 

un ſavant, 
(eũrn“ ed mane). 


un Ecolier, a ſchool-boy (ſcoiile *- ; 
bõè 


| ). 
un as; a ſchool-fellow 


(fcoule * El (o). 

un penſionnaire, 
(bord ev). 
un externe, à day ſebolar (de- 

ſedl eur). 

une claſſe, @ claſs (claſs), or 
form (förme). 

un pupitze, a daft (dec. 

du papier, paper (pe peur). 

une feuille de papier, a beet 
(ehite) © 3 

un cahier, e (ep E- 
boük). 

une main de papier, = 
(eoũieũ re), of paper. 

une rame, @ rram (rime). 

de la fandaraque, 
(pãeũn' ce). 


2 boarter 


du papter vi boit, paper that 


"= uks (In ks 
du papier Gan; Common 
ben bun 7 21,4 
 rait* in*gxe-pe peũr). 
du A woke A lettres, poft-paper 
ſte ur). 
du Taker bee blotting- 
paper (blot  In*ge-pe 7 ger 
a 3 papier gris, brown 
(brãoũne E Peũr). 


a learned. man 


quire : 


pounce un poudrier, 


(com 'eune. 


du papier à faire des 
Pacling paper (pack in Ne. 
pe peũr). 

une feuille volante, E e ſheet 
(loũceꝰ chite 7. 

une pataraffe, a feral (ſerkl), 


or dab (diche). 

une rature, ar oraſement: 
lerẽre mente). 

du  parchemin, erb — 


(pariche * men'te. 
du velin, wellum (vel elme);. 
du carton, pafte-board - 
1 paſt (FONG 
une regle, 2 ruler (rob N eũr). — 
une ligne, @ line (Üine). 
un pate, à blot (böte). 
un canif, a Nu. Rufe ber, - 
nkife). X24 
une plume (tarllee), '@ 
(pene), (non taille), a quill 
(coũil). 
le tuyau, the barrel (bar E. 
le bec, the nib (nĩbe). 
la ente, the ſlit (lite). 
la pointe, the pꝛiut (in * 
de Vencre, int (Ink). 


une Ecritoire, amr 
(In'k hörne). 
a cot ie 
(pzon * dear boks). 
une exemple, @ copy (esp E) 
une ᷑criture, 2 voritisg (ait 


3 


In ge). 


du 3 ſcribbling (ler 2 
n gue). 


un ys. a flouriſh (fleũr iche). 
un N 4 back (boilk), 
un livre a epel peler, a ſpellin 
boat (ſpel! In gne. 88 * 
un chiffre, a e ay, 

x xipber * fer). 


un 


* * de chiflve, » 


book (sa feria gc · boũk). 


les com ptes, merchants accounts, - 


or accompts (mer ' hän ts 
accioun'ts). 

un livre de miſe & de recette, 
a book of account n ov 

©» AccAoun'ts). 

un crayon, @ pencil (pEne el). 

un porte-crayon, @ pencil caſe 
(pEne cil-kẽce). 

une lettre, a letter (lt eũr)j. 

un mot, une parole, @ word 
(oũeũrde). 

une maniere de parler, a way 
of . ſpe ſpeaking (ole. bv ſpik - 
in' gue), or @ phraſe (ireze). 


une fagon de parler, a form of 


ſpeech (forme ö ſpitche), 
un dicton, 2 common  Jaxing 
l(eðm cũne se In gne). 
une virgule, 
(Com 4). 


un point & une vi rgule, (;) 2 

 femi-colon (sem — co Töne). 

deux points, (:) 4 colon 
co löne). 


un n (-) © all "op (foiil” 


un — 4 d' interrogation, (2) 


a note ' of interrogation (note * 
Gy In'tEr oh, ug cheune). 
un point d'admiration, (1) a 

note of admiration (admi- 
re cheũne). 
une apoſtrophe, (*) an apoftrephe 
| (ap6s' tröfẽ ). 
une parentheſe, (Ya parentheſes 
Ipärene , | 
un tiret, (-) 


hyphen 
(bai; fene)... VWs 
un crochet. 1¹ 4  cratchet 


© 


- la couverture d'un 


6) comma 


un caret, (4) à4 caret * W 
ivre, the 


coe, of. a book (keũv eur Y 
t boũłk 


la relivre,. the binding nn : 


 i0'gne). 

la tranche, zh edge (Edge). 

fautes à  corriger, errata 
(Erré ta), 

une vignette, a flauriſs (fletir — 
che). 

un cul de. lampe, a tail- piece 
(tele \-pice). 

un feuillet, a leaf (life). 

une page, a page (pedge). 1 

le recto, the fit page of a leaf 
(feu-lt peige ov E life). 

le revers, ou 15 verſo, the back 
(back) of the leaf. 


la marge, the margin (mar 


dgiue). 

un auteur, ax author a eber.) | 

le titre, the 7ivle (tài tl). 

Pepitre dedicatoire, the Adi. 
cation (d dikẽ cheüne). 

la table, the table of contents 
(te bl” &v cön'ten'ts ). 5 

des ceuvres melees, miſcellanies 
(mxtcE! lane). | 

les parties d'oraiſon, be parts 
of ſpeech (parts by ſpitche). 

une traduction, a tranſlation. 
(trän'ſlè cheune); 

un theme, az exerciſe gx er- 
SaH1ZE).. 

un ſujet, 4 theme (tzhims). 


une langue, 42. gue: {t0n'gue), 


or language (lane ' goũidge). 
une grammaire, 4 grammar 
(Sram Ar). 

Principes,. the- primciple 
(prine lc E. Z), or grounds 
(gräoün' ; 

un: 


$ 


J 201 0 


un fouet, 4 abi (hoiip). 

des verges, a rod (15d). 

un coup, à cut (keiite}, @ laſh 
(lache), a ftreke (ſtroke), 


un bon gargon, @ god 
(goüd- 55s). : 5 

un * — uy 4 nd boy 
(roude boe), 4 naughty boy 
(nat ẽ bB5e), | 

un vaurien, a good for nothing - 
_ boy (goud* för notzhin'gre 
boe): 

un enfant gate, 2 ſpoiled child 

(poi * ; 

un eſpiegle, a achieves hs 
(miſc mfg bös), a _ 


be «fancy 5% ( ce 


— a Backguard by 

e k * gard” boey. 

un petit volontaire, a 
by 2 i Bags le boe). 

un bredouilleur, a 2 
(fam ercur). . 

un e 4 tell title 11 
tele). 

un enfant qui a la tete Sore, 
4 blockbead (block hd), a 
thick-ſcull'd child (tzhick- 
teil'd tchanl'd”). 

un lourdaut. a dunce (deũn' ce). 

un Ecolier qui fait Vecole 
buiſſonnière,  @ 
(tron ' an'te). 

une recompenſe, 42 „ ne 
(rtouarde'). 

un prix, @ prime (privize), or 
Premium ( pri ' micume), 


truant + (dab dv deürte). 


xIV. 


De la Campagne, & * | 
Pl 5b ; des Fleurs, 
Arbres, Sc. 


Of the Cauntry _ Huſbandry ; ; 
Flowers, Tres, &c. ; 


(6v dzhi Kkewne'tre àn'd' 
heiz bän dre; flaoũ Sen, 
triz, &c. 1 | 


un chemin @ 0 
R 25 1 
le grand c — a I „ the bighavey 

(h one. 
un ſentier, a fanpeth bat 
h 


patzh}. * 
un pas de haie, a lite (ile. 
un 3 a . 

(telirne'-ſtaile). 1139 n 
de la-crotte, dirt (detivte}. - 
de la boue, nud (meũde ). 
de la fange, mire (mai: It). 
de la pouſſière, duff (dciiite). 
une eclabouſlure,..a dab Th dire 
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un bourbier, a Jough (050u). 

une ornĩère, a cart- rut ene — 
reũte). 

un village, «a  willage 6 
edge). 

un bourg, a borough (bor 0), 


a market-town (mark Jos! 
taoune). 


un hameau, 4 bark (bis . 


lte). 


d un 
> - 


8 (. 202 )' 


un endroit fort paſſant, @ great flower (ſprin* gu Hao cut). 
rtberugbrare · (ꝑgrẽt tzheur d- une iris, 4 crocus (erò keũs). 


fere). une prime- ere, 2 coauſlis 
une maiſon de campagne, a (caou' flip” ), 4 primroſe 

- enmiry-houfe = . tre- (prime re). 

babe) a un narciſſe, a daffodil (dat 5411). 
un clos, @ cloſ⸗ (cloze), an cu- une Jacinte, a hyacinth (bali a- 

cloſure ( en'cl6' ji-ur). cin'tzh). 


une 2 de plaiſance, . une tulipe, a tulip (tiou np). 
pleaſure houſe (ple; * eur- une violette, aw7zo/et (vai blete). 


bäbũce), 4 villa (VII ). des panlces, panſys' (pane 7 ez), 
un chateau, 2 - country ſeat heart's-eaſe (hart '$-ize). 
(keune ' tre-site). - - une marguerite, adaiſy (de c). 
une terre, an eftate (Eſtete ) une 1mperiale, @ THE ap 
une 2 4 yard (iarde). 1 Ag: KH 197522 6 
une vn a gare un lis, 4 /ily (1 TH LOTS AHN 
(peil! trẽ- ard get du muguet, Moy-lily. (me 
un colombier, - 2 eee Iil e), or lily of the. valley 
(pid gine-hiouce).* l“ e ov dzhi val“ Ec). 
un n juchoir, a e (bene! - des oreilles ERS en 
roũſte). _— ioalä). e Wah 
E a 0 1 hounds une anemone, a eme 
- (ken'el For hioun'dz). (inem one). 


la laiterie, he dairy (dèr é). une renoncule, & ramculus 
une laitière, 4 8 (rä neũne kioũleũs). 


- (der) e-mede). une jonquille, a Jong. (djeiin - 
une Ecurie, a fable (de bl). koũle). 
une ẽtable à cochon, 4 hog- Me de la giroflce, 4 gilly- 
(hog '-ſtai). =» __-(dgil*eflion ew) 
une -' fruiterie, mur un de la giroflee jaune, de la ra- 
froute lfte). | venelle, @  avall- flower 


un jardin, a garden (ar den- ). oual'-flaou ehr). 
le r n, un Killet, 2 carnation (eke 


os gue)" ne cheũne). 
jardinier, 2 gorderer de petits ceillets, pinks (pin'ks). 
(gr d ned. des œillets de poẽte- Sweet- 
urifte, a forift (4 riſte). «william ({ouite '\-ouil'teume ).- 


un Parterre, a te wet la campanelle, the bell-flower 
(fob ed. gar den'). | (bell'- laoũ eur), or blue 
un parterre de gaſon, @ 1 bell (bleoũ bell). | 
plot (grafs Plöte), or plat une roſe, a roſe (roze). 
- (plate). un roſier, @ ro/e-buſh (roze- 
une fleur, 2 flower (eo cis). boũche). 
une fleur printaniè re, a ſpring- „ 


- 


1 2 


Au jaſſemin, Jefamine (djeſs '- 
amine), jaſmine (djaz' mine). 

une tubéreuſe, 4à tube roſe 
(tiobbe roze), - 

du chèvre-feuille, ben fackle 
(heünè - ſcückl). 

du ſouci, marigold (mar ' i- 
golde). 

des willets 4, Inde, Africas 


marigolds (af ' ricane mar i- 


gold z). 


une roſe d*Inde, a French | 


marigeld (tfren'tche mar I- 
golde). 5 

du lupin, Iapine (lion pie). 

une amaranthe, an amara 

(im aran'tzh). 

un pavot, 2 poppy (pop” ©). 

du coquelicor, avild-poppy 
(ouaild*-pop 'e). 

un bluet, 2 6 we-boltle (bleoũ 
böt-tl'). 

un ſoleil, 2 fux-flower ( ſeiine'- - 
fliou ef). 


un tourne-fol, a zurn-ſol 
lteürne -söle). 
de la camomille, camomile 


(cam omiile), _ 

la belle-de-nuit, be great night- 
Sade (naite *-chede). 

la morelle, ore! (mòrél ), or 
garden night-ſhade. | 

une planche, à bed (bed). 

une platebande, a border 
(bor dear). 


le buis, the box (böks). 


un myrte, a myrtle (meũr tl'). 


du houx, holly (hö! é). 

une allee, an alley (al'E), 4 
alk (oũàk). 

une terraſſe, à terrace (ter. ice). 

un berceau, a bmwer (baou - 
cur). 


un cabinet, 


un jardin potager, 


a ſummer-houſe 
(ſeum ' eur-haouce). | 

un ſalle verte, 4 green. -arbour 
(grin - ar beũr ). 


du gazon, turf (teürf). 
un boulingrin, a breoling-green 


(bo* lin'g#'-grine).. 
un petit bois, 4 aalen 
{oull / deũrnẽſs). 


un boſquet, @ groue (grove). 


un endroit champetre, a rural 
place (ron ral plece}. - --, 

une grotte, à grotta (gröt to). 

un baſſin, à baſer (be söne). 

un jet- d eau, 42 ctuater- 
toũã teũr- oũeũ rx). 4 qvater- 
ſpout (oua * teiir-ſpaoute). 

une nappe d'cau,. 4 Het of 
water (Chite by, od teũr). 

un tuyau, à pipe (paipe). ). 

une charmille, Bleche {idke- 
Elm'). 

un coup d il, a view, (ion). . 

une vue, a proſpet (ros 


pecte. : 
5 a 7 1 24 


garden (kitch Ine- gar da). 
un eſpalier. | 3 
"I Eſp Al leur), e 


(o l -triz). 


un lien, 4 flring (ſtrin gie). 


un appui, @ prop (prop 3. or 
Juppgrt (ſeũ porte. 

un arbre, a tree (tri). 

du fruit, Fruit (froite). .. 

un arbre fruitier, « Foal 
{froute* tri). 


: oy 
= 
| $52. 


des fruits precoces, carh 22 | 


(eurl” e froũt's) . 


du fruit de garde, frait. that | 


keeps (fronte dzhat kips}. 
un arbre en plein vent, 2 
Handard-tree(& an'd'ard"-tri). 
. 
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zun arbre nain, a dwarf "tree 
(doũarf tri). 


une pomme, an apple (ap* pl'). 


une pomme de reinette, 2 
Sl, pippie 9 d'n 
pip Ine). 


la queue, the falk dar). 


la pelure, the peel (pile). 

la chair, the "pulp 5 

le trognon, 7he core (core). 

le pepin, the kernel (kern El). 


une poire, a pear (pore). 


-un 1 a ie (pere 


tri). 


un 1 coing, a quince (kodin ce). 
un abricot, au apricot 7 _ 


cðte). 
un abricotier, an apricot: tree 
(e prĩcðte- tri). 
une peche, @ peach (pitch-). 
un pecher,' @ peach tree e( pitche- 
rf). 
un brugnon, @ nearine {nec *- 
- tinine). - 
le noyau, the fone (ſtone), 
'Pamande, the kernel (kern el). 
une ceriſe, @ cherry (tcher'e). 


un . cerifier, 2 cherry-rree 

| (tcher ' E-t1i), 

une prune, a plumb (pleũme) . 

un prunier, @ E- tree 
pleũme- tri). 


des prunes de damas, uamſons 
(dame zeun'z). 
un pruneau, a prune (proũne). 


une amande, an , almen 
(a' meun'de). 
un amandier, an . 


(a meũn d tri). 


1a robe des amandes, the coat 
| ov- 


of- almonds 


(cote 
a meũn'd'z) . 


une figue, a fig (tigze). 


un 


un figuier, @ fig<17te (liga tri). 
une chataigne, un marron, 4 
cheſnut (tches neũte ). 
un chàtaignier, a cheſnut+tree 
-(tcheEs neũte- tri). 
une noix, 2 eee on 


neũte). . 

un noyer, a r bons 
neute- tri). 

des cernaux, ternels ts 


(kern Elz bv oual' neiit's). 


une noiſette, 4 unt {neute), or 


ſmall nut (\raal" neũte). 
un noiſetier, a ' Dazel-trce 
(he ; 2 J. tri). ; | 


une aveline, a flbert (eu- F 


beurte), 
un caſſe- noĩſette. a 5 
neũte · crãckeũr). 

ſureau, an elder-tree 
(Id eiu. 
de la graine de ſureau, elder- 

Berries (eld! eũr-· bẽ Erez). 


de Vepine-vinette, barberries 
(bar bkréz). 


un 


une grenade, à pomegranate 


(pete ' granite). x7 
un grenadier, a pomegranate- 
tree (peũme granate-tri). 
une nefle, a" medlar (med ; 

leur). 2 


une mure, a muloerry {meil/ - 
bere). | 


un mürier, @ mulberry: tree 


(meul ' bere-tri). | 
des mures de haie, blackberriss 
(black ' berez).. | 
une olive, an olive (5 ive). 
olivier, an  olive-tree 
(51 ive-tri).. | 
un pleyon, a 7wis (toũi gue). 
une orange, an orange 
(or ' An'dge). EBT a 
une 


ge 


( 205 j 


une orange gouce, „ China- 


orange (tel. i nẽ-· õr an dge). 
une orange aigre, une bigar- 

rade, æ Seville-2range ( vile 

ör !“ an'dge). | 


un Kms. hs 


an orange-tree 

Er 'an'dge-trije 

un citron, 4 lemon (Em cune), 

_ eitron (cit reũne). 

un citronnier, @ 
{lem*'cune-rri). 

Pecorce, the peel (pile), or 
rind (xain'd'}. 

du raifin, 870pes * 1 5). 

une grappe 
{ bei met „or clufter of 
grapes (eleũs teũr dv grep 8). 

un grain de raiſin, a fingle rry 
(sine! glꝰ bere). 

un 1 a grape. flone (grepe- 


la peau, the ſein (Kine), or 


huſk (heaſk). 


du muſcat, Muſcadine (meũs /- 
cidine), or muſcadel en 
cadely. _ 

une vigne, a vine (vine). 


une vigne, un vignohle, e Vines 


yard (vin Tarde]. 1er 
un echalas, 4 wine- prop ( Hines 


prope), or pole (pole). 


une treille, awine- arbour (vãine - 


ar beuy). 

un ſarment, 2 vine- branch 
(yAine-brän' tche). 

un vigneron, a wine-drefſer 
(vãine- dreſs eur). 

un vendangeur, a grape-picker 
(grepe· pick eũr), or ee 
(gadzh *ercur), 


des raiſins (ſecs), . _ raifem 
4 Zin 2). 5 
un acbriſſeav, aferub {chreube). 


> Jn Tree | 
des fraiſes, amm, 4 5 


n, a bunch 


une Fee a plan'te}. 
une herbe, @ 4 be , "TIE 
une groſeille, à . gayeberry 
(gouze be re). 1 
groſcilles en grappe, des 
roſcilles rouges, des raiſins 


e Corinthe, currartt 
(keur An'z]. 
des frambolſez, raſpberrier 


{ris \berez). 


berez). 
des fraiſes - ananas, e 
(h9 bdõèz J. 
un fraifier, a ftrawberry 3 Man: 
(ſtra bers läst ; pets 
an artichaut, an artichoke 
| (ar"14choke). 
un — Tartichaut, the * 


le bein. 9 (ichoke j. 8 


des aſperges,  a/paragas.. (3s; 


Par Agreũs), & par corrup- 
tion, Jtarrew-grafs: or” & 
graſs). 

de la poiree, beets {bit's)... 

des berterayes, red. Rect: 8 


S]s; + 
les cardes de, poirce, ele 
of beets Illaks öv Hit sh 


un melon, a melon (mel eine}, | 


un melon bien brode,. 4 71 
.* freaked, + "_ h-coated. me 
(oüell-ſtrik obe 


me]' eune). £7 ol. 
un melon liſſe, tant uz 2 
Smooth- coated melon ( ſmodth- | 
coted mel] * eune). £5 
une . melonniere; 4 de 
(mel / eũne- bed). 
un concombre, '& + coprmeber 
" "We keuny beilr). 


TE : . e 


e 
. 
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un cornichon, « r ſmall encumber 


zo pickle (pick!) 
abs — e lab. 
"one. *©- 
choux verts, fpronts 
Aſpradut's) ; cule- bers, 
col eürts). 


un chou 3 a cole-cabbage 


"{edle '-cabedge), : 
un chou crepu, a curled garden- 
cole (ketirl'd gird'n'-cole). 
des choux de Milan, Joo: 

(fa bez) . 
des brocolis q brocolies (bröc 6- 5 
ö | 
des choux-fleurs, enn, Aocue rs 
cal 3-flidiciirz), 
une carotte, 4 wk (cir” - 
„„ 
un navet, @ furnip _ vip). 


un panais, 2 parſnip (pars ' nip). 


Ses pommes de terre, p0/atcet 


(ots te. | 
un vignon, an onion 
(In! jeune). 1 

des porreaux, let bs (ks). 

de Yail, garlick gar lik). 

UNE gouffe d'ail, a clove of gar- 
tick (clove bv gar Ik)). 

As Fechalote, Galla (cha te). 

des legumes, pulſe [peũſſe). 

des fatines, roots (roũt's). 

des he rbhes potagè res, pot-herbs 

t eürb'z). 
dep is, peaſe (pie. 
Yes — . . green-hiſling 
grine-heft in 7 2). 

des feres, ind ora beaus 
(ouin'dzeur-bin'z). 

des feves de marais, bears. 


des feves d'Eſpagne, ſcarlet- 


beans (car let-bin z). 
des haricots verts, French: beans 
"2{fren'tche-bin'z). 


Fd 


des lentilles, Lentil. (IEne" riFz), 

de la laitue, lettuce (let ice). 

de la laitue pommee, cabbage. 

leine (cab edge- iet Ice), 

de la chicorce, endivoe (Oe = 
dive). N 

de la chicorẽe * factory 
{feic ' core). 

du cẽleri, celery (cEl* ere}. . 


du pourpier, an. (peũrs 


Ine). 
du creſſon, creges (erëſs &. 


des miches, cors-ſallad (en: 


sal“ Ad). 

de la capucine, 223 
(nãſteũr ' ebeũme). 

du perfil, parſley (pars le). 

du cerfevil, chervil (tcher? vil), 

de 1 'Oſcille, forrel (s6r' El). 

de la - ciboulette, - dag d,, 


(dbgz -ouide), wen 
 (rehaiv'z). | | 
de la raiponce, + piggy 
_ {rame'pieun'z). a 
du "iſlenlit, ou dent de hon, 


piſiabed (pils* ebed), or dar- 
delion (all dela Hai eũne). 
du baume, balm (bãme ). 
de la mente, mint (min't + 1 
de la ſauge, /age (ſedge). 
du thym, thyme (taime), 
du ſerpolet, id thyme ( dan 
täime). 


de la marjolaine, yn mg 


(mar djoreũme). 
de Janis, nife ( (an Ice), ange- 
feed (An I- cid). 
du fenouil, nnel (f n Fl). 
des raves, ratdifhes ad- Ther). | 
du ratfort, YE DRE 
: rad iche). | F 
es epinards, inave 40 
edge). 73 15 2 | 
Jen 


— 
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des ſaifitis, mee (Keür - 
it'-rout's), | Seirwort 
(Keür ws 90 7 
de Fabfiathe, avgrainpcd 
(oitelirme oioud). 
* ſaveet 10 (ſoiitte' . 
21). 
du poivre d' Eſpagne, Spaniſh 
pepperwwart (ſpan Iche Pep - 
cur 0uturte). 
de 2 melifle, mel; I, or baum 
Gilead (Dame v guil '- | 
fade). 
de Vangelique, angelica (an' 
. dgel ca) f : 
de la bervine, betoxy (bet, Gne), 


du carvi, ca (cir! 6906), 
de la bardan e, urdoc l (dels 0 
dk). 


de Ia mauve,. malls (mil. 


de la 3 marh-matlony 
| (marche -mal o). | 

du 4 57 he Ia dog rgre 7 
(ddg 2 -gräſg) . 44 7 4 


dy pouliot, ci pal (pen 2 
TOL- A 


de Fhieble, dane. wort (dene; x 


© oveurte). 


de mauvaiſes beben aueeds 


(ouiJ'z).. 
des orties, 4% A (akt tl 2). 
des... chardons, thiſtle 
(tzhis” lz). * | 
de Ja fougere, fern (feline). 


de Viyraie, ares lter; 2, cockle- 


aveeds (cc kl e 
darnel (darn I). 8 
du lierte, i (Ai ve). " | 
du lierte Fampant, E ivy 
(graoun'd”-a A1 VE 
du 7 e ale. hoof 


(el: '-hou 


du 
(riviin'de: $8))s oro ; 
mouron, cbt. aoef 
(teblck odide). ad 
de la cigue, hemleck Win; - 
lock). | N 
une couche, a led (bed), 


27. 


un paillaſſon, 4 Jayer. of. e : 


(le elir dy ſtrà). 
ag . 4 glaſi-· Bell (gliſs's 
du fumier, du; td va we). 
un fumier, = Ar 22 
(deũn S* III). 


de la ſiente de cheval,, de is 


bouſe de vathe, borke-dung 

(h6rfe den' 72), of. 

dung (Chou -den geh, 
du terfeau, mould (mide). » 


une pepinière, a 9 


Aers)..... 8 
une ſerre, l a - 
8 g 
. A, leurs, 1 
by Lok iäderd e. 
une nattez @ mat 1 115 8 
3 + 2 5-jap a ſpade ( 


ioche, a pick-axe - 
was ©). 
un hoyau, a mattact dt r 
. euck). © EE IL * 
2 houe, a hos” LEE 222 
z bil} 
08 9575 In Ll 706 or 71. 
Hing oũn f 
Vs _ þ 4 a 


une „N * e be, 
vaine \knaite).” 


une petite ſcie, a ow (ay. 
un ſarcloir, 2 ed hook (o * 


„ holik),... ..: 


Ty 117 110 | 
des forces; 1 5 (ch irc). Fo 


2 faux, a/c Joh 4 e 
2 


ſenegon, d 
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bose kaüeille, © fb ( de kl. 
un tateau, @ rake (reke). 
une foorche, 4 pitch: fork 
(pkicche'-fork); 
une adde, a hardle (heũr dl). 
une trappe, 4 pit fall (pit 
fal). 
un #rrofoir, a ' "wntering-pot 
(ouã ter in ga e 


un 1 5 4 di (dib bl'), 
planting lick. (plan't '- 
2 K Kick). eee 


un rouſeau, 2 roller fröl ear). 
une ferme, a farm (tarme), 

un — 2 a farmer (farm 
.E 7 . 

un labourear, a Pla gb nan 
lplkouũ mine). 


un an, a ant EZ 
12. praſa (p 


un. bucheron, 4 wood: feller 
(olioud Te- eũr). 

geen , e 
fok's), or u I). 

un yerger,” an orchard forich*: — 


J. 
un champ, un a 17-4 
(ne). 1 fa 


prairie, a mea (med '0). 
ne Fran, ; * akin 
4 r 
des terres en arable 

lan (ir Abl“ lin'dz). 
des terres labources, 
land; (plioi d' lin'ds). 
un arpent de ebe, an acre 
g double tere, 4 bo grund 
une iere, a hog- 
* + {tidpe =griotin'd*). 
une charrue, a plough (plaou). 
le ſoc de la eharrue, the plough- 
. fave rt 


— 


une herſe, — 


kene trẽ- 
lechaume, ef 


de Yo 
i 175 bar Je). 


du * rye (raf). 


ploughed 


un joug, à joke (joke). 
un aiguillon, a grad” 0% 
un ſillon, a ridge (andes 

ure rate, 2 firrrow (85 tir * % 


une motte de terre, a cod 


(elöd). 

une lex ee, a bank (bin-). 

un labour, a Plug bing beo i 
in' ge). 

un ſemeur, 2 foes (36 *etir), 

Ja ſemence, the feed (side). 

de la graine, grain (grene). 

du grain, corn (corne ). 

du ble, du froment, wheat 
(hoũite). 5 bo 1 045 

un Epi, an eur of corn (fr s- 
Coy e 

la tige « bls, the flalk (ank ) 

le tuyat, the Hlade (blẽde). 

la petite peau ul couvre le 
Stain, the {heitfk): 

1 l the frraw ch. the 


F(tch 

(ite vr), 

un fetu, @ mote (mere), © 

de Vorge » barley (bar le). ö 
e monde, peeled tarl'y 


de Favoine, oats" (dt _- 
du ris, vice (raice). 


du ſarraſin, n 
(buck .hovite); YE. 

du millet, miller (mil xte). 

de Ia veſce; werch (veiche}, 
mer ter z J. 

du lin, flax (fläks). 

du chanvre, hemp 5 
(In side]. 

du chenevis, nn ballen p- - 
6d ). Fa 


p 


un fevil,.. 


. 


des-Gtoupes, alt 
du houblon, haps i * =, 


une perche, un & 
(pole). 
la rẽcolte, the crop . 
un moiſſonneur, 4 reaper 
(ip el). 
un glaneur, 4 ae. (glin* 
eũr) .. . 


une gerbe, de bis, a : wheat: ſheaf 


(howite'-chife). 


un m de grades, a. beck 


3 73 barn 
une gr . @ barn (barne). 
une, . ibreſhing (rahjEch - 
- gre), or barn. floor (b e, 
Or). p 


un fleau, a fail (ele). 1 


un van, 4 Winnew (biia _ 

un . a ewe (sive). 

un batteu en 2. thræſb 
(tzhrech eur). 

un Be 4 grauary (gran 
are). .-- 


un faucheur, an O- Cir). . 

Therbe, - graſs 781200. Bog 

un brin d' Herbe, 4 Blade f 
graſs (blede dv grab). 7 


du foin, hay: (he). 


une botte de ſoin, 4 Bort e 
(bot” x] Jer 222 ef.. hay 


(treũſs dy he). 


un tas de foin, 4 bay: Pack 


(he? -Rick).. F 
4 bon (he 
löfte). 


un beten de paille, a iſh 
of firaw-(duilp* ov ſtra). 
le regain, the 


lüfter raſs).... 
ot hs 


tre 
aver. das a 


5 4 


= bruyère, @ hens Ren rb). 
des landes, dovpns (4⁴⁰ Sean. 


des ronces, rene (brim m 5 


une épine, 4 thorn 


dne _cabane,,. 4 cnage,, (O55 


un 3 


Eier graſs 


e, rrefoil Za b. 1 
| 5 yeule, An Halte h 
3 


du, bouillos 
. .(torich ou 
une haie, 4 po! any 
un ẽglantier, an eglantine. 887 < 
län täine), ot Hue: bar 
(ſodit⸗ raed ür). 1 841 4 | 
un foſle, a ub (dit 
de la jachere,, Falles 
une fſauflaie, 4a. 
Couil” o-plote)... 


COMMONS (com* meun FAY 


12. 


— #Y | | 


eld _ 
1 wu oy thatehed-houſe 
"1 (tzharch/ t Wy rs a 7 -_ 
un parc, 4 — en i 


un bois, @ 


bro (abe. 
Aube 6 oũond Oe 


du ib - 
e LG Canter | 


Ste). 


Of 


© or 1 f al 


— 


( 


-4 $4 at s e e Ty 

bine). . (Toke '- 
[ yo ofs (ch 

un ir an c 

un etre, -@ beach ( 

un bouleau, 4 birch (dercn. 
un tremble,” a As pene). 
an ſapin, r 5 

us pin, 2 pine (paine ). 
une pomme de a pine-apgle 


e —4 

un 3 are (41* deũ ür) 
s 4 cori cork: 
du A lege, cork — 5. 
re, 4 jun 

6 jtou IAN rid 
une prune ſauvage; « e (ſld ). 
a * fauvage,” 2 trab 
2 ral a «oillow fort o). 


ofier, 5 
un 2 Ft 180). 


unt honx, 4 81's 

Vw #4 1 _ 

un buifſon, '@ bin (bock). 

la reine, 720 ber (rote). 

le trong, the truak (rreün x), or 

16 82 the Fork (tk 
"Find (extra). 452 

by nad; 4 (note). 

Ia feve, the 2 

be 2 2 branch 


n&looffine, 4 tabig {toUigue). 
un baton, à fick (Hick). 

une maſſue, 2 club (cleibe), 
e 4 leaf (life). 


* * Milan (blöf- 


r cur}. 


Des * 5 & de ce 


. Of Rea, nb ho 


eaĩeu {de leur), «ſucker | 


un bogton, @ bud (beiide). 8 
un rejeton” (qui vient au a 
d un arbre), @ fucker ſſcũc - 


eür). 
un rejeton, a ſorig (ſpelgar). 


Ee 
1 ps 
NO — * e Fa 

en eule, a cod 
| (4), 0 or buſt (heik): 
la robe des feves, the cont "of 
| beans (cote dy bia z)) 

une bale, a berry (ber” . 


un gland, an acm (ce 2 


un roſeau, "4 reed (ride). 
un _— yr rub —; 


XV. 

qui 1 2 
rapport; & 1 

_ des Betes à quatre Pieds. 

to them; and 7 

Jootett Beafts.. | 


(6v biſt's kd tubin“ on 2 | 
buen gen! gt tou dzhEme ; 


And? 1ſt 8 for-folted 
bit s). | 


une bete, a Beat itt,” 


une bete ſauvage, # wild be 
(ouaild? bit). 7250 15 


une bete privee, à tame beef 
(teme biſte). 

un animal domeſtique, a 
tame creature (eme en - 


tieũre). 
une bẽte à corne, a horned beaſt 
ure 


(horn'd' bitte). 


= 


l 


une bate de ſomme. 2 
une bete de char 


{8 55 


beaft (lẽ beũrĩn gu oY 


burthem (bite bv 7. ef 


un cheval, 2 bore höre. 8 


| dufte — + 
EE de Conte, 4 "Aces 


5 a' 
horſe (hack ne-h6-rfe). 
des chevaux de yr re- 
ang lager (reteurn ing 
hörſez). | 
um cheval de bit, 2 ber! def 
(pack In, 
un cheval de ſelle, a a ſaddle- 


un « cheek de main, 2 ale, 


(kd -hörſe). 

un limonnier, 42 thill-bor, borſe 
. 

un eval entier, a e 
* Jon 924 

un cheral hongre, @ geldin 
gut id! in'gae). 5 * 2 


CY etalon, @ Lali (fat. 


ein)... 


un haras, 4a find (Reiide), 


* 


"nn 


'f « logs (bro hn 


be K ke 
IE paturon; N ws 
terns}, © 


horſe). 


le erin, Abe e 
du crin, 


: une vache, * chu 


here). 0 11 5 1 


— 


"(echEfte); - 


N 5 
un renee an ox ( I.. 


. . 57 


la 2 the nder tedd ar 
le- pis, on le 1 b. cent 


rr FP: "of 


TIS 


les cornes, be Horns . 
un taureau, 4 bull (bod). 


(cots dere). e 
une brebis, am awe - (169); fri 
un mouton, a ether (olEdzh' A 


ct). 


un agneau, @ lamb (lame). 
un petit agnea 


(ame kine). 
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4, 4 lanblis 


aun belier, a ram (rim 
n.. elt | < 


— _— 
ct 2 W 4 
3 1 82% _— N * 
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- — | r RO e 1 1 * 
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ty * 
W 
Ie 


a. | 8% 
DN N l ns 

N * N 
„ 3 


wg V+. bh e 
rg RN os, . 
n 


1 OW, 
4 Nei- er II 
8 : 
” * * a 
++: oO OTE 8 
0 2 


om ao, 
DEE, -+ ud 
n hs 
— * — 
gu Ca * 
zo 1 
* 


= e (a0). | 


1 
de lx lains filöe: h (iarve), un. chepreuil, „ 
de Ja laine cardee, rene beück) . 

(card ⁊ẽd oũoul). une chevrette, a ra. (a). x; 
un aner an ß rn les defenſes; the tuſ „(ieügks . 
noe àneſſe, Zee chat). les ſoĩes d'un ſangli ler, & d' un 
un bouc, @ be. guat (hi- göte). cochon, the bri er (ark Vz), 


- audee, 4. Keen _ 


un « bis (elde). 
un 2 * pre, 4 hog 


: 1 {k0gae N 


une truie, 4 o (A). 

un cochon de lait, a ſucking pig 
(ſeück in' gae pigac ). 

un cochon d __ a vo 


Ne (gvin - e pĩ 26: 

un verrat, a 

zun ſanglier, . bear 
(ddzilde Se 323 

une laie,. 4 cuild rw {ortilde 
A0. ; 

un marcaſſin, young, avild boar 


12 gue ou ãilde bore). of 
grain, the ſpout ({paoute)... 
tte fauve, a deer (dtir). 
— e 4 (harte), or fag 
age, 
le bois d'un cerf, + hart's horas 
(6 hazr's horn 2. 


"= andouillers,, rhe antlers 


l An'te leurs). 


une biche, a hind (biin'de de). 


un faon, faxes (fans); 
un daim, 4 allow rh 0- 
dier). 
un renne, 4 nir dar line 
er) Ai 
Tune ert, * priclet 


«Bb, ick rte). 


— daim milk. 1 5 2 
n daim * 1 zune, daine 


* 


un ours, à bear (bè re). 

un petit ours, a bear- cub 
- (ber'z keũbe). 3 un 

un lion, 2 ln (Ai eüne. 

une hone, a anc 8 un- 
* * | 
jopceau,. lion s. hel 
(Lai eün'z howblpe), . 

un Elan, an elk (Elk). 

un bievre, Ou caſtor, 4 teme, 
(biy * erl. 

un loup, a wolf" e 

un louveteay, a c 5 awhelp 
(oliodIf's hoiiglpe}, - . 1 

un.renard,..a fox (tons). 26 

un blaireau, 4 er, bad — 


eũr) mn 1 , 
4 a Aue 


un 


un Ecureuil, 
—.— (ſcouer, Y. 5 - SI 
' Px POrc: Epic, a foreugin (cor 


Fioüpzine). 


un - herifſon;. 4 | bedgeeg 
(bedge '-hogue). 
un lievre, 4 bare.(here).. 


un lapin, à rabbit (lab ke), a- 


con (keun.” E). Qu 


un furet, @ ferret (fer' E 

un loutre, an otter (Ht chi, 

un chien, @ dog (dogue). W 

une chienne, af bitch (buche}. 

un jeune e 4 e | 
(peip' ©), wo 


5 (hoielpe).. . - 
un mätin, 4 Fee - ti 
un dogue, 

e W . 3s — 0 


ec, un 


2 65 in — 
un chien arret, 4 
põint eũr). 
un chien de chaſſe, a” hound 
(Foun de]. 


un levrier, a greyhound (gre 


haourde), 

une leu rette, 4 rey bound. bitch 
(gre rod: bitch). I 

un bas, 4 lap- dug (lap'- 
dogae). | | 

un limier, a blred-hound (ba — 
hioun'de). 

un baſſet, 4 terrier (tt levy). 

un 29 wg (wel g. 
rel) 


pack 8 ob 
un ehat; @ cat (lite). 
un chaton, & litten (lere h. 


un chafouin, a Pele. (pdle ' \ 
cate). 5 


un ſinge, ax ape — 


une guenon, 


( meũne k&). 


un magot; a Lbs (bub'oune). x 


une marmotte, 2 
(er- mode). yh 
va 3 a _ (able). 


4 1 
„(6810 trAp⸗) 7 
une a 4 mole-bll 
(möle bi). 
une belette, a weaſel (out? 21). 


une tortue, a toro eos tice}. S 


vn rar, @ 12? (tate). 

une fouris, a tronſe (wider) 
une muſeliere, - | muzzle 
* (meiiz' zl), 


| "a fo (dock). l 

peau (de beuuil 5 
a herd SU gow 

un. pique. bœuf, 
(drov cur). 1 

une bergerie,  @- 
ſcbip e F Heel 

un berger, 4 Hepberd (chep* > 
eũrde). ih 4 

une bergere, 4 Hepheres a 
(chEp ! cũrdꝭſs) 

une houlette, @ ſhepherd'soc 
(chep eti-d'z-crowck)s.. 1 

ud nee nr 


beürde). 
a en. bend 


* pore er, 
aine * 
un herbageur, un mme qui | 
1 en Ban 2 _ 5 


a draver 


la chaſſe, — (beiin't's 
In'gze). CTRL: 


une partie de chaſſe, a hunting» 6 
match mum, * 


mitche}; - 
la chaſſe aux oiſeaux, feu 
(oül' In'gae). 
la . _ au tub, — 


le 3 du tauteab, NI. 
poor 5g Metin ge). — 

un combat c0q8, a cock-fig 

TM (eock Aa. Er IS, 7 


. 4 
x e 


0 F 


en « 
» 


( as -] . 


un chafleur; a7 bunter (heũnꝰ 1 - 

er), or ban(/man ann - 
mane). 

un garde: chaſſe, a game-keeper 
(gacme -kipeur). 2 

un —— a. cler 
(potch * eus)s. TE. 

un gor de chaſle, = r horn 
(fren'tche '-borne}, + 

une gibegiere, . = pouch 
Ions blo! 


« 9 
* - 
* 1 
1 


Des Oiſcaux & autres ani- 
maux qui ont des alles. 


5 ind Lond. other. nuinged 


ume 1 


* 


SS 
(6 betirdn, Ad dah eu 
FS.  ouIn'gy Ed en Hell's). - 


| vn oiſeau, Aa bird (birds). | 
uin moineau, a. 
(par! o). 


loml“ o). 
un ſerin, 4 canaryobind. (. 
ne re- beũrde). 2 


ITY parrot 
— (par elite). . 
un roſſignal, * vightingal 
[zit In gal). 
un chardonneret, a gol: fonch 
©:(g9lde*tin'ebs), - 


une linotte, @ liune Gin vie). 


un verdier; a green Sinch (grive 


R in' che). 1 + 

un 2 ata dau (ichaf , 

2 | ane £15 

12 — Abeper 6 bu Inch 
12 che). 

fs 


kirondelle, a | follow 


un rouge-gorge, 4 rebinared- 
breaft-(robin'-red · bre ſte). 

un * arr te a hedge ſparrow 
(hEdge-ſpar' 0). 

an bectigue, a becafico (bꝭca- 
fl co), a f- pt eler (f igue 
peck cũr). 

un butor, a bitern (bir- 

| eurne). | 

martinet, a marthe (mart . 
tte). 

un vanneau, @ lebwing (buy 
oũingue ). 

un pluvier, 2  plover (pl6 ver 
er pleũy ' ez). 

un hoche-queue, a 0 
(Gun gas - tele). 

un * 4 a, yellw-hammes 
(lel“ —— Thy cr). £4135 + 

un pi iverd, e 4u00d-pechey 
2 oud =peck” eũr) . | 

3 42 Lausen, 

(nate'-Col 

un roitelet, 4 you { Vn)» Fit 

une mel e, 4 e (ui 

mägüce. 

une outarde, 2 Buftard (beds - 
telirdehs-- 2 wn mn it . 

un merle, a Black- bird (black 
beürde). 

un geai, jay (die). At ir 

une pie: a maggi. (13847 pai 

un ſanſonnet, a farling. (tar 
Ham owns 2 104 

un corbeau, @ rauen ( v. 0). 

une corneille, a.creqav {cro), 


un grolle, a rok (roũk ) 


un choucas, a Jackdanw kek . 
da). 9 


un hibou, an ound | 9955 a. 
(ſeritch All. 


e e a bat 2 


un oiſeau de 


215 


un coueou, a cuctogau (cou'cou). 

un aigle, an eg (Ii gl'). 

un aiglon, an eaglet f glete). 

un faucon, a falcon (fa cn). 

un epervier, a ſparrow-hawk 
(ſpar ' o-hak). 

un i * @ kite (kate). 

rote, a bird of 
prey (Ee, beurde ov pre). 

on plongeon, @ didapper dai 
da peur). 

une grue, @ crane (crene). 

une cigagne, 4. /tork (torx). 

en griffon, à gr (grit, f ined 

un heron, an hern (Ber! eune 
or her n'). 

une hupe, @ whoop (hope). 

un autruche, an ftrich . - 
triche or os trĩdge). 

un er- 42 dee . 
ticure), / 


un paon, alan {pi cock). 5 


une Ppaonne (ron. 


Panne). 
a pea- hen (pi bene). 

un eygne, a ſaban (ſoũane). 

un jeune A, Wh 4 8 
(cigue nete). 


une perdrix, 2 portridge {par * 


tridge). 
une caille, a il uns 
une grive, 4 wr (tzhreiche), 


une alouette, a lart (lark). 
une cercelle, à zeal (tile). 7s 
une becaſſe, 4 —uvodcock 
-{onoud ' co -)). 
une becaſſine, 2 ſuipe { ſLipe). 
un faiſan, '@ ren _ - 
An %) . 9 
un f rancolin, a h (god'- 
WM: 
une gelinote de bois a word- 
hen (oũoud EE). 


un pigeon cochet, 


un eul-blanc, 4 ee 
(hoũaite -tẽle). 

un pigeon, @ pigesr ( id gin- 

une colombe, Sa „ | 

un pigeon ramier, a ring-dove 
(11n'gze-dbye),- or er 

pigeom (oũoud - pidgine). 

a „ 
þrgeon {teme pid gin). q t 

un pigeon pattu, a mn — 
Pigeon: (rof ': 2 9 881 
Eine). | 

une poule, a ben (ene). 

un poulet, a 2 ner 4 
ene). +1. 

un pouſſin, a ook mew 
hatched (iow. le ange, 

un coq, a cuet (cock). 

un jeune * '@cackerel (cock. - 

| erel). * 

un chapon, ates (ke); p'nh. 

une poularde, 4 pullet (poul' 
te,, 

un dindon, inde (teurk 8). 

un coq d' inde, 4 turkey-coct 

lteurk —— A 

une dinde, @ thilejtben 
| fteurk 'E-hEne) . 

une ole, a gooſe (goũce). * 

un oiſon, 4 coan (Son — 
lin'gze)., | 

un zar, a gende (g ane! deũ/) 

un canard, 2 danke {dreke).u 

une cane, a dxck (deiick)s ) 

un canard ſauvage, 4 
duck (oũ id deck) 

un halbran, au albran, 'a'young 
ion'gue) wild: duck 190 

un oĩſeau de riviere, à wwater- 
fowl (oũà teũr- f aãoũl). 

une poule d' eau, a coot (coũte), 
or mdor- hen (moũr hene). 
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- 


une 
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Sat 


„ a fes. duci (ĩ 
deũck). 
* ber Tun oifcan; the bill, 2 


beak of @ bird (bike by 
beawrde). .- 7,34 
une aile, a MFR (ovin' 29. 


un atleron, - 4 Pin lin“ - 


8 


Tes frre, the tolarr (Hal eün 2z). | 


le plumage, the feathers 
(fedzhceurz). » 
le duvet, the. dowr (diioune). 
la crete, the comb (come). 
Gknrds d'un coq, .a cock's gill 
(cock's guil'z). 
10 jabot, -the- crop. of 4 hind 
- Acrbp-ov e beurde) 
un nid, oof (Ee)... | 
1afemelle, abe heat thine). 
les petits, the young ones 
(I00* gue oũeũn 2). 
W a brood ssd; 
une bequee, 4 bill full (bil- 
. foul); | 
& la mangeaille, fd <2 
meat (mite). 
de la graine, feed (xide 
une cage, à cage (ke 
. Miert). 
un trebuchet, a ner 
 (beiirdeitriipe). - 
- un” oafelevr, 2 8 
ſbeũ/ de eũteh eur). 


n diſelier- a bixd, ler d 


8815 W 


3 
25 * 


mwmaux Aquatiques. 5 


of Fiſhes, end dquatic c 


Jure. 


x0'd" Scott" ik 


cri 2 2). 


un feige of (iche). Fa | 
pa” ry ifs mer, 4 fed. / 
lei -fiche ). 5 
un poifſon d' eau douce, 
r ond teur | 
fiche). 


une carpe, v cg (carpe). 


(r fichez 


une breme, a bream (brime). 


un brochet, @ pile (pazke), 

une _ tench _ — 1 

une che, 4 rte 

un —.— arbel 3 

un chabot, a- miller xe 
(mil :eurz'-tzheim'be), 

une loche, a l/aach (torebe). 


un goujon, agen, ar 


jeũnc). : 

une anguille, an & (Ach. _ 

une lotte, a» lte (Je- 
paoute). 

un - [carrelet, 2 founder A 
A aün d cir); 


vn rouget, a roach {rdache). | 


une truite, a a trout (trãoũ te). 
une truſte ſaumonẽe, a ſalmonu- 
trout (sam eũne- trã oũt⸗). 


un anchois, 2 aathoyy- (An'= 
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un fou, @ hiſbop (bich eũpe). 
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le dix, le nevf, Oe. e | 


nine, He. 


FS YA 2% 
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A vous rendre mes tres-humbles Red e 
devoirs. Ready 10 render you my 


devoirt. 
Comment vous 
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| Aſſez bien. 
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Tout deucement. La la. In- 
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Elle eſt.enghumee: | She has gt a 
cold, 

Elle ne fait que touſſer & 8 
8 Be daes nothing but cough and pit. 

It faut qu Flle ſe tafle ſaigner. 
She muſt be let bleed. © 


Une petite ſaignee ne ſauroit faire 
de mal. The leltiug of. a tiitle blood: © 


cannot be hurtful. 
Elle eſt delicate. Ohe ts tender. 
Elle ne paroit pas d'un trop bon 
temperament. 
very Hrong conflitution. © 
Auſſi n'cit-elle pas fort robuſte. 
Neither i is ſhe very hardy. 
Elle prendra demain medecine. 
She is to take a medicine 10-morrow. 
Elle eft replette & chargee d'hu- 
meurs. Sbe js el and overrun. 
ewith humour. 
Elle doit ſe mettre dans les re- 
mẽdes le printemps prochain. She is 


60 & through 4 conſe of 3 next 


JN; uge., - e 
145 8560 elle ſe weng Sb. 
ſpare; | 

8 u 745 fall” ie.” 'ﬆ. 
muſt diet herſe 

On lui a 7M bon 3 & de 
la e Me have node good bros 
and avater for ber. 

Cela lui fera Tu bien, 7 bat will 
da her good. 2 


1 
Elle ren bien bier au 1 


She apes well laſt night.. 
Vous ne — ez pas vous 2 
trop bien. Jou don't feers' to 1 

good flate of bealib. 


Fs 2280. de maladie, I am re- 


"T ai cu la 42 T have had 2 


1 ai 18 mourir,” 7 thought * 
* have died. 


She don't lock of a 


A; 


Chi haz güte é colde.'; 


Chi do nötzb in' „g. 
beate cof in'd' ſſ ite, 
Chi meült⸗ bi let“ Wo x 


Dzhi let in "ane dv FE it · 
tl“ blöd can'ndte, bi 
heu7t "ſoul. | 

Chi iz ten d 98 

Chi don't: loik * 
ver E ſtrön' gue con | 

A os. cheiine, ., vi 

zheur iz chi. vEr s 80 
hard é n ant ab 55 | 

Chi iz toi 1 E 2125 


Chi The 196 Foul 


ry een W — 
Chi 12 toll 80 | de 
corſe &v med fein a 

NEXT, ſprin'gae.,. 1 L L 
chr gan, ere betir 575 

Elf“ 2 7 
„ rd FAS 
Oi: heve. . = 

broteh Ira! bas 

t ar for h ell P 1: F 

Deblie® of | dos ht L f 


ei obe "he 


nate. 
1⁰⁰ dön't' sime tod bi ia 
* god iete 61 helzh. 


Ai x Am' rekeiy „el " 
#rom en” HI. = 5 


An ef, veũr y. 


At. A "hl 
Je 


a 4 cot 


ate 


* daicd, 


e 


- If 


( 239 ) | 
Je ſuis bien retabli- à preſent; "Ai äm' nãoũ ver“ ẽ ovell 
Dieu merci. I am now very well rekeũv curd, r 
recovered, thank God, | God. 
Firai vous voir ce ſoir. ＋¹. A' chme a 1 1 ĩoũ 
come — d fee you to-night. » _tou-naite". -» 


rai paſſer la ſoitẽe chez vous. Al 90 An! : paſs 4zhi 
Pl 2 and Pts a» evening at Jour i'v "nin "gue at Tobi 


Venez, nous nous divertirons, ſi Come, or Doiu, 05 bi 


ma ſceur fe __ mieux. Come, or mer. ©, if mii SIS 'teur 
Better. 75 42 | 
Ma mere eſt — eee Mii wödzh“ eũr Iz 2165 


My mother is alſo indiſpoſed. e 
Elle a mal a la gorge. She has Chi hiz Note 6 sore 
got a fore throat, © . CUNROGE 0-3 


Elle a un mal de tete cpourants- | Chi hiz é crou El, or 
ble. She has a cruel, or intolerable in' tol a hed” cke. 
Bead. ache. 

Je ſuis fachẽ d' apprendre quelle ſe Ai am” sör ẽ tou hiir 


porte mal. 4 am vr to hear „e is + chi 1 iz Ill. 2 
ill. 8 | 

Ya-t-il long-tems cole ſe porte Hiz chi bine wog M ? 
mal ? ? il ton been long ill? : 


'Combien y a- t- il qu'elle ſe porte Hou ' 16n' gue biz py | 


mal? ' How long has be been il? bine ill ? | 

Pas fort . tems. Not ⁊ ery long, Note ver é lön' ge. 

J'eſpere que ce ne ſera rien. 1 Ai hope tzhat od bi 
hope — will be nothing. 3 r6tzh' in'gre. 

II faut efperer que cela n'aura Obi meũſte hope it o ill 
point de ſuite. We muſi hope it auill bi 6v no bid cdns 
be of no bad confequence. ſekouEn'ce. | 
vel age a-t- elle? Heu old is - Haou old ' iz chi? 


Bet WE 
Elle a ſoixante & dix ans. She i is Chi iz sky 'en'te” im 
ſeventy years ald. Sid. 


Elle a bien près de quatre- vingts Chi i iz niit for! ſobre. . 
ans. She is near Funſcore. 


"C'eſt un grand age. That's. a Tubic's 6 grit" che. 3 


great age. - 
Je ne la croyois pas fi 3 agee. 1 Ai did nt tzbio'k' chi 
TH not . das ſaold, _ Oouaz 80 Old. 
| N Importe. | 
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24 Dieu ro abuſe. God ſpeed 
Jun. God bleſs . 

Sans adieu. 1 A bid Jour fare- 
noel} 

Votre ferviteur, ou ſervante. 
Your ſervant. 


Je. ſais votre uues- humble ſervi- 


e ſuis le votre. I am yours. 


5 complimens chez vous. Ne- 


Hur, me ta every body at your" 


houſe. - 
Ma femme vous fait ſes compli- 


mens. . ber. ſervice 10 


o 


Faites-lai bien mes complimens. 


3 4 « preſent -. 6, or 
ſe de 


* ia madame votre ẽpou 
mes très- humbles » i Prefent 
my ni humble 28 or my 22 to 


Jour lady. 


EW manqueraĩ . Tail 

I Aal, L fore. ' po 
Dites-lui que j irai la voir "quel- 
u' un de ces jours. 


- Frai la ſaluer. Lanes. 
n 45 


a 
A en- gt cle. | 
Ai depen'd* cop da · ow, 

| Io m8 deptn'd. cap va. 
Adiou 


 Atodill. Ai ol 


Tal her that I 
- auill gt E. and ſee her ſome day or other. 


( 240 } 


a ver'e * Joiir 
keüme 
Don't fele * to TY 


«ML 


Fer- onEU - 5 
Goũd' baie. 


Gad 2d ſpide To God bien 


A; d8n't/ bid bo eue | 
-ouell*, 
Jour s had: 


Ai im ioirim6ſte elige 
; teur. Jam your nfl bumble ſervant. 5 


. bY SKT van” te. $4533 
Ai im Joũer z 
Remẽ me / ber i toil 
«Ev ere bed & Kt. Joh 
hiouce, —_ 
Mai oazife' gain! 2 err 
ser vice- toi Joil. 


Pra, prent v te wii fer” - | 

vice toũ e or tou 

heir. 

1 — wolte | 
eume h reſpcts „ Of 
mãĩ diou tẽ toũ iaũr 
le dé. 2 


iu, toil 
bi chãĩoure 


0 TxXII heir tzhit. Ai 


. - onul oy an' d' a6. _ 
| ſome de or &dzh 
A ouill go) in'd- ber 
800 eñp one heürr. 
4 Je 
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je me donterai lhonneur 4'aller 


tut fradre viſite. { all do myſelf * : 


the honour ta pay het a wiſit. 
Wc revoir. 75 ul aur next meet- 


"ok n'a plaifir de vous terckth 

5 Till 1 have he Lees V to fee you 
again. Kh a 
IC ca, 7 a Thonneur. Ah 

ca, au plaiſif. Vell, I um your's, 


bill aue meet -—_ Well 5 — b'zes 


” - 
1 1 
— 4 1 . 3 | "4 i G. 
* - 2 4 1 ». n - ys - > 
2 


Pour demander, refuſes dunner, re- 
O 


mercier, &c. r aſking, refuſ« 
ing, giving, thanking, Sc. 


Je vous prie, donner- moi. Proys 
grove ne. 
Je vous prie de me preter. 7 de. 
fires or beg vn 70 lend mes 
Faites-moile plaifir de m' apporter. 
Do me the Favuir to bring Me. 


Ayez la bonte de m'envoyer. Be 


fo 9 25 ts feud me. 


— 1 | 2 2 


ond ftch pr 2 bee 
— 
it; . — and ſeek, or look for it; © 
Mon cher Monſieur, faites- moi 


ee platſir. 
kindneſs. . 


Ma chèere Dame, bas dend Dir Mad vüme, or Ai 
Dear Madam, or 


cette graee- lad. 
4 dear 3 Rene op me that favour. 


a pram cette faveur-lia, Dear 
Miſs, or Maar tout refuſe ms that! 
Favour. 


Faines-moi mY amiga. Do 
9. £ 12 2 : 


Ai chal, dou micelf' d Ab 


6n eür tou. pe her @ 
"V1z -Ite, 


Till a aouer nExte, mit 


In' gne. 
TIli Ai heve. dzhi pl - a 


eũre tout i Ioũ ẽguẽ ne. 


Oügll, Ai Am lover's” FE 


til oũĩ mite gane. 
Outll, 9 baie, 


i 
# 


« 
, _ 
* * 4 II. % "37 
* ” 


För Ade in 'gre, fies - 


in ge, gur in' gne, 


tzhän'k -in gue, Ke. 


bie, Ve e * 


AJ dextier „ or bẽgae io 
ton len'd'' mb. 
Doi mi dzhi fe ' veür 
toi bi in' gue mi. 
Bi 86 goud” iz tou en d'. 

mi. 
Go An' d' Farche' pet 


En tle. ve D . 


Go'and fie for * GH d. fr ne No- 


36 An'd' k, er ok 


för Ite. a AE 


Dear Sir, hs ng that Dir Seiiry; doi mi-dzbkte 


kain'd n s. 


dur le de, gränttꝰ mi- 
-- Uzhilte fe -vetin}/ 3» 


ole, ne roar Dir Nice er Maa eine, 
dou nbte — a 


"Wi cre e * 
3 „ 

Dod ey ahite fren'd /- 

chip”, oK Hd ne. 

. A Nora 2 * 43 ah * 


- 


8 « 
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Je vous en conjure. 
or confure you to d it, © 


; 'F beg it as @ favour, 


Vous en ©tecs ind] You are 
au of tt. * 
Ne m imporiuner pas davantage. 
Do mot imporiune me any more. 
Vous etes trop ran. 
ere too troubleſame. 
Donnez-mioi . - il vous plate. 


Give me . , « i you pleaſe. 


Je vous remercic. I thank you. 


Yau 


* — > 
— PRO. an * "Fl 


* 1 
£ 
= i 
; * 
x, 
; 
4 fk 
4 
4 
12 
| : 
U 
N 
17 
} 


i thanks. 

Vous Etes fort ' obligeant,. fort 
gracieux. Ta ou obliging, or 
"7 kind. 
fe vous ſuis bien oblige. J am 
much.obliped to vou. 
hoy a pas de quot. T here's 10 


or Lege for lr. 
* moi. Hr ne. 


purdom. 
1 1 an grand plaifr, 
Tea do me a great piece of kindneſs. 
Je vous en te moigneraĩi ma recon- 
noiſſance. II be gratſul for it. 


F make you fome dement, 


( 242 ) 
Je vous en prie. Pray do, or 1 


beg of you. - 
74 vous en ſupplic. 1 . cu. 


1 entreav, 
e vous ie demande par grace. 


Obligez moi juſqu' Ac ce point: a, 


Oblige me fo far. 

Ie vous en ſerai oblige toute ma 
vie. T be obliged os Ju it ms - 
lang as I live. 

; 4 ne veux point vous accorder 
ce que vous ine demandez. I avor't. 
tram you what you afe me. 

ne ſaurois. I conmt. I un l. 
ous ne le meritez Pas. Tou a 
mor deſerve it. 


Je vous rends graces. I give, or 


Je vous demande pardoh. 4 beg. 


Pre dou 3 


ov ſoũ. 


i 


Ai in trite ',. or eli. 
loure 10U toil doũ ite. 


Ai begæ It a e fẽ . 


Oblzidje . (er EYES 5 
mi $0 far. 

AYll bi ðblidj'd tov fot 
for-Ite, Aa LO ger” Xx: - 
Al live. 

Al oli6n'te* grin't' Tofy 
' hobat' Toi Aſk mi. 


Ai cn'nste. Ai RY 


lon doi nde dezery ite. 


Iou are etinoueuyr '-dzhe 
Wie 25 


Do nöte im partioune * 


m1-6n '-c more. 


Iow are toũ wöb 1. 


4 SOME. - #4 S114 

Grive mi 32 if Joi 

Ai tzhito'k * od. nk 1 

Ai give, or ain! *Jou 
tzhän'ks. Rs * 

Ion are ver , Ghia - 
In gue, order * bin d 


„ A; i e mech: 


- 


öᷣhlz ĩdj'd ton ĩuũ. 


 Dzherei 1.40 acke Feline, 


or. ri zn för i ite. 
N mi. 


Ai beg bob per d. 


ow doi. mi q gebt pice 
By kKin'd -nefs. . 

Arn bi grete '-foul for Re. 
ATl meke ion some 
aknol ; dj men te. 

ſaitez- 


( 23 ) 
Faites moi naitre Toccaſion de | _ Gaive/ mi E 0 


vous (tre utile. Give me an oppor- 
tuniſy of being ferviceable ta you. _ 

Je me feraĩ toujours un plaiſir de 
vous obliger. It will always be a 
"je to me 10 oblige ou. 


eſpete que j aurai ma revanche. 


ape 1 ſhall haue an opportuni ty of 
making return. 


* 


nitẽ by bi iu gue sr 
visäbł to- Lou. 

It ovill Al oüsz bi e 
plẽj -eure toũ mi tou. 
dblaidje * ou. 

Ai hope” PA; chal Reve En“ 
Opeirtiou ite 6 
mek '-In'gze reteiirn'z”. 


1 


rag Os > 2 


Cela vous donnera trop de peine. 
That æuill give you too much trouble, 

Point du tout, vous vous moquez. | 
Not at all, you; jeſt. 

Je n'en trouve point à vous ſervir. 
I. Ful none in = ſerving YOU 

Diſpoſez de votre ſerviteus. Dy. 

ſervant. 

2 9 moi. Command me. 

Vous n avez qu à dire. Do but 


| Speak the word. 


Jet ſuis confus de toutes vos hon- 


netctes,” 7 an Aſhamed. of all your © 


kinaneſſes. © 
3 1a-defſus, - No more 1 
Ne parlez * — 4 Do's t talk 
of thet. + — | 
Cela n'en vau oye la * Tic 
nor 42v01th the. abi 
Je ſuis ravi de trouver Toccafon 
de vous rendre ſeryice. I am over- 


| Jyed to 85 an W fo ſerve 2 


Vous me Gi trop "Thomens 
You do me too much honour. 


2 5 11 
Monſieur, Phonneur m'en reſte. 


Sir, the howaur it t0 ne. 
Laiſſons ces complimens. Let's. 

at 9 theſe compliments. 
Je vous prie d'en uſer librement 


avec moi. I. de * = te be free 


NT" 34524 


— ” 7 4 , 


Dzhit' oũill 


Die e. 


give io 
ton \ mötehe tröb l'. 


Nöte ' at” all, jou dien 


dude nne in a. 


4 vian'te. , >; | 
Kvomin'de* mi. l 


beũte MEN 


ed”; hy, 
Ai Amn * Beg d“ dt aft 
Jour ATI 


Ns. more S. abus * > 
Demir tak. by dbl. 


1 7 


Tiz nat o 88 n aa £ 
|bohzile.. - %S$)'> 
"BE zm 6'-vei/ 4jvied « 


Fain'd Sn — 
nite tou. SErVR: . Ih 


"a doi mi al mah 


6n eur. * 


Seürr, dzhi on cir Tai 
mi. 
Lt 8 forber 


come e «Kg 
Ai deziier” 100 0 
A W mi. 
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xo £2. A n — Nr wy r 
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Odea: -6 ime pl 


* Sans eompli ment. Without , con. 
ment. | 


Sans cẽremonĩe. 


NON 
Vous avez bien de la bontẽ. Yay 


are ver 
Je ſuis tout à vous. I am en- 
lire your l. 6 
% vous ſuis tout acquis, 1 an. 
your's to * 


48 


I. 


Tg. tie rmer mer. - 
e affirming, de- 
— * conſeming, Oc. | 


je dis & je ſoutiens que 


7 and naintain no 8 
fe vous aſſure. 1 ofſare Vortr. 
| Poſe vous affurer, © I dart affeere 
n.. 
* Je ervis qu · oui I think * as; 
| crois que non. I thizk it is nor. 
e dis que fi. I yes. 
Je 1 quelque choſe. 
. oy ſemething. 
3 tout ce qu'il vous 
phi * lay ary thing you pleaſe. 
e gage qu oui. I Jay it is, 
gage que non. 7 lay it 73 um. 
II eſt vrai que. I. i true 
* 3 p 
il vxai .I it me 
that ... . 355 
Cela eft vrai. That ic true. 
Cela n'eſt que trop vrai. It 1 
Sut too true. 
Oui, en verits. Tes, mit, 
I n'y a rien de cela. There's no 
Such thing. | | 
De ſoat des contes. 74s @ ftory. 


Without cere- ; 


men't”. 


' Onltzhiviite cer *=emGne, 


Joi zie Mr god. | 


Ai im? En ier 7 le 


Jobber. 


Ai 5 am” beser 408 cm. 


An' 


HE: - 


. 2 in” Aff im 
n An = ory 


Ai ne. And ae ne 
dzhite 
A Ach 


ERS t bas 


- 
” 
[209200 3 n 


ure Tots. 


Ai A ono, 


3 tzhin'k it __ 
A tzhin'k It W note, = 


; 


Ai con'd 18 we 


Al'll Nn — N 
Ton plize, 
Ai ER It ix. 


IE ke tos ub gte ; 


Drhät' iz trod. | 
It Iz betite tou trod. 


Ice, In'did. "E208 

Dahere iz nd Kei 
tzhin” 48 8 

iz E kid *-16, | 


ge _—_— 


Ce 
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:©'eſt ane bourde. -That's a lam, Dzhat'z e fläm'. 


Cela eſt faux. T Ha falſe. _ Dzhar'z falſe. : 
C'eft une fauſſete. *Tis an un- Tiz en eun'troutzh\. . 


truth. e 
C'eſt un menſonge. "*Tis a he. II é lai. 5 
Sur mon honneur Upon my Ho- Eup -n ön' mi ön -eũr. 
nur. ; 
Je vous jure foi d'honnete hom- Ai odere iz Al zm en“ 
me. I favrar as I am an honift man, zu -Eſte mäne. . 
Foi de gentilhomme, A. [ama Az Aiim'Ee din H mH. 
, gentleman, | 


"Fol d'homme d honneur. Lien Eup' _ 8 m dn Ste — 


my houeft a , oũcũrd. 
En conſcience. In ny conſcience, In” mi On chen'ce. 5 
Sur ma vie. Upon my life. 4s: Eup-ön' mi Hike. "Az: 


. Hope to live. © e hope tolive. 

Cropez- moi ſur ma parole. *Belive* mi enp Dh ml 
Belicue me upar Ty word. ; *olietrd.. 

Sur ma parole d honneur. -Upon Eup ' 5n” mal _ ohetthd 
my word and honor. An' d on- eũ s-. 

, Je vous parle ſeticuſement. - I. A pe, or Ai Am“ ww” 
pat, or am. in carne. eũrn a ſte. 

Que je meure, fi je vous mens. Læt mi dat, if zen le 
Let me die, i F. 1 tell yau an untruth. - &n' eũn'troutzu! 


Je ne mentirois pas pour tout I or Ai otion'd nor” tell Joi. C 
du monde, 7 would nt tell you-a Ties . 15 fot .Al-4Zbi gold 
. for all Abe gold. i ia the world. SW-5 2 

Jaimerois mieux mourir que de Al had rdzh eß⸗ dai, 
mentir. 7 had rather die than tell 4. dzhän' tele at.” 4 
- tis, of n'“ mi on, eur, 
D*hongeur il n'en eft rien. er dere 1 12 e In *. 
ny hbnour there's nothing in i. dn ite. * 
On vous en a impoſe. You have led heve bine Im pod, or 


Been impoſed, or put upon. ute etip · ö n. 


4 


Ce h'eſt pas ma faute. 7. not II obte wit falte bY. 
. Oy 
je ne ſaurois qu „falre. Tau. | Ai can'rbte ben Kee 


not Belp it. 5 $4.4 
Que voulez- vous que j'y faſſe ? Heat: Gül Toft here mi 
» TEhat auill you have me do? | ' 08: * 
Vous avez tort de le croire. ou To Are I“ dbl ron” gue 
care in. the wrong # te "believe 4. toũ benve? ne. | 
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Jes crois ois pas a alſement ce quꝰ on 


dit. I don't egſily believe what peo- 


Ple ſay. 
I ne faut pas ajouter foi à tout ce 
qu'on entend. One muſt nat give 


tredit to all ave hear people ſay. 


C eſt un fait. 'Tis fact. a 
On vous peut croire, Ore may 


Believe you 
Je vous croĩs. 7 believe vn. 


Cela n 'oft pas impolible | That | 


à not impoſſible. 

Je vousen reponds. Pl un 
Vous avez raiſon. You are in ihe 

_- 


Vous Wavez pas tort. You are 
aul in the aorong. 

Je me moquois. > did but zh. 

Je ſe diſois pour rire. / /aid it 
In n 1h. 


He bien, a la bonne heure. Hell, 


| * # te þo. 


Tope. Done. 
** yo conſens. 7 2 it. 
vy donne les mains. I give my 


conſen: 40 it. i 
e me rends à vos raiſons. 7 
311 or e eway to your regſonc. 
| 1 m' y . am againſt it. 
aiſez vous. Hall mur tongue. 


1 ne veux pas me taire. J raor't 
Hold my tongue. 
Vous ne ſavez ce que vous dites. 
You do not know what you ſay. 
Tout fe mande le dit. Every. 
eme on ſays Jo. 
dus Etes ien incredule. You 


wery iworedulons. 
3 m'en vais vous die, D'lU tell 


ou what, 


("hb 


. Otteune. meuſte note gzive 


10h Ire nor” 


Ai Ga't' 12716 bellte⸗ 
hokate fl Fr fe 


cred ite toũ All. oul 
hiir pi -pl' sè. 
Ilz fãcte. 


Oneune ms belive ĩoũ. 


Ai belive To. 
Dzhät' 4z nöt' Im böſt 
Ibl'. 


Ai-olar * -An't' ioũ. 


Tous Are In” dzki au. TR 


in' dai 
ron'one. 


Ar 61d beiite djeſte. 
Al d it” In ede 


QUeEll, IEt te bi sa. 


Done. 

Ai cön' SEN te 2 Or . 
cen'te' tou ite, 

At gave mai Cb1)'sEn"e 
tou ite, 

Ai Tild, or grave. od tou 

. Jour n -Z 'n'z. 

A1am* Egutn'lt* Ite. 

Hold Jour tön'gue, or 
| feunegue. 

Ai ovvon'te. bald m 
tön gue. 

bak doi nt“ n6\ houtr 

ou se. 2 


Ey dere bad E er Ev © erẽ 


oũeũne SEZ. SO, : 
Toy are Wr. e In'cis A 
'16dletice. 


Ar Il tell Iod hotat⸗ - 


A propos 


e 


Be covered, if you 


5 


70 


A propos de ce que vdus dites, Y Nac 10d Are Pix 


me vient une penſẽe. Now you are 
ſpeaking of mat, a e comes into, 


any head, 


7 
4 
69 
- 1 
k 


Pour aller, weir, &c. Of goin 8 
coming, — FA 
Dꝰod venere vous? N hence come 
you? 

Je viens de cher Monſieur A. 1 
come from Mr. A., 

On allez- vous? Where are you 

going? | 
15 vais au logis. I am going home. 
tes- vous fi preſſe? Are you fo 
much in a harry.? 

Qui, car Jai affaire. Yer, rx 
Bae bufonefe. 

Vous voila tout effouMe. Yay are 

griite out af, breath. 

Ys. nen puis plus. I am almef 

ent. 

II faut vous repoſer un peu. Tas, 
mf refl a little. 

Je vous rencontre fort A pra- 
pos. Je mien allois chez vous. 
Well net. ¶ was going to your houſe, 

Couvrez- vous, 


Entrons da ans ce Ade ci. Tet us 


0 into this coffee-haijſe. 


Je na pa le tems. I have wo. 
time. 
Je ae boroia mVarchtr: I.cannet 


Fay. 


Oh bien, je vous accom 
donc chez vous. el 4 7 


rr vous platt. Bi 


5 dzhate * $ e a. ag. 
dm z 1n'-tou mai hed. 


Hodnꝰ ce cd me Toi? wy 
Ai cðme fröm „Mr. A% 


Howere | Ire ol. "gb 
In gue? 


Al Am AA me home. 
1 5 mviche In" 8 


Are tou 88 
heũr -E? 

Tece, för Al heve biz A 
neſs. 

Jon Are kouxite Acht A 
bretzh, —_ 

Aiam” Alindite* pen re 


Iou metiſte rElte” & wer w. 


Oil mitte, A1 "ouns 
6 '-In'gre toll , i6ur 
Aonce. _ 26, 
keũv eur d. If, 108 

plize. | 

Let' ence Fla“ coldehle 

_ © ef *.e-haouce.. 

Ai Ye n raime. 

Ai cin' Pot. S. 1 


7 = 
at 1-# 


Olf dzhene, arne 
du je me. at 1 


» 4,7 
- 


+ 


F © 


** 3 *** 1 „„ e 
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Je m'en vais y aller. - 7 am going _ 
7 thither., 


Paſſez votre ehemin. 
-Wuays. 

Allez: vous-en. Go about your 
- buſmntſ+. 

Paſſons par ici. Let ut paſs this 


Alon plyt6t,par la, Let's rather 
go \ that WAY. 


C'eﬆlt le plus court. That is the 
- neareſt Ways 


C'eſt le plus long. ts 


'T raverſoris ici la rue. -Let's croſs 

the Artes bere. 3 
Paſſons par cette coor-ci, - Le?'s 
£0 Tru, this court. 

Je ne faurois vous ſuivre. 3 cau- 
. not follow you, © 5 

ous marchez bien vite. . , 
walk wery K. 

Je ne ſaurois vous tenir pied. 1 

cannot keeþ pace with- you. 


Quoi! vous faites des fagons pour 
Je rang? TVhat! Jou make ceremonies 

«For the wall? 

De grice, unk ons comme nous 
nous trouvons. e let us wa 
4. ave met. 

Je ſai mon devoir. 14 my. 

be., 

Je vous prie e de 
fois par deſſus ces formalites-la,. 1 
by #ch you at .azather time to paſs by 

eſe CETeMOnies. 

C'eſt” trop Senant. 

15 irkſome. 4 

Vous m eclaboũſſez tout. Toa 


That's too 


ge me all ower. 


N a Elie. NM foot Tas 
496 | : 


* 


Go your 
Gd Ebãoũte 


*Tis a good 


ſer: une autre- | 


A zm! g * 
Rea ry PT 
G Jour ouez.. 


iour biz 
2 ne els. 7 
et” -eice piſs ' 
oue., 2 
Le t' eũce Aab eü- go 
dzhit” one. * 
Dzhit* iz dzhi nir ER 
ONE. 


dzhice 


'Tize g6ud oue ebrödte os 


Ler ebce eröſs Ee 
A 
Læt'eũce gd * tzhroũ 


dzhice carte. * 
Al cin'ndt” TSI! o ioii.. 


Ai dt is. bee 


* ouitzh i Joũ. 


Hoiiate! iou meke cer - 
monez för dzhi out? 


"Pre, Ter” elice ,cuak az 


oul met. 7 


- 


mW, mãi piece. 


* 


Ai. becitche N jou 1 
enddzh '-etir time toũ 
paſs bai dzhize cer. * - 


- mvGne 2 
Dihät' ⁊ tow eũ k „me. 


"Toki ſpteche m1 an 8 vein. a 


"Mii foite haz pte. : 


e 


060 


rr 


ne : Quit eſt ee Monſieu que vous How's dzhiite” Fr 
| faluer? - Who's" that geutlemanm you © mine jou bow tou?” 
boww te? 2 


H paſſe fon chemid ſans faire Ei ges ths " olliichiibilte 
. ſemblant de vous voir. He goes on tek In gue 1 oy 


Y x n . ” £ 
RP. 1 * 1 * 


. Bae - MA AN Wo6.., 12, 


N , Oe 
n n 


| vil bart taking notice © ioũ. 

me II ne ce tend Th He A Hi don- te rememe "hey g 

8 remember me. ; mi. 4 

0 Il a la vue baſſe. He 22 Hi Iz chbrte t A. 7 
: feghted.. © A £5: hf cn Y 

ſt Attendez- moi ici un moment. s för hd bite “ 88 5 


. n 


5 8 me Bere a moment. mæn'te. 
8 ſoyez done pas long tems. Don't bi n gue ane 
Don t be long then. 8 


8 


a= Je ne ferai quirntrer & foftir. | 7 N chil bebte ney ine" 
Pall but ftep in and tome out. © — In'da" cbme Aft. LAS 
_ Je ſerai de retour dans un inſtant. A chal ui back Egecbe i 
TJ ſhall be back again in ＋ inflant. in' En' ine -Rin'te23 
Enſeignez-mot le chemin pour Dite die fl a "169 Uzhi 
aller au Palais. Djre& me to the pal “ce. DL 
Palace. T me the away to tbe Ten mi deff obe toi heh 
44 Palace. . Pil ce. 1 
3 Allez tout ardjt.. Co gran along. bn GH rer Eng 21 


| Detonrnez à main druite, puis 4 Teürne dhl A Kn 
; gauche. Turn rh Fg turning on be im ge on e >fiite 
Ez * band, and the Pf an the le N. _ hind, awe' dai 

Felirfte*® In“ dzhi'lEfte, * 


1 enden ) alt. dci 1 Hic fat . deli i 1 
Bourſe? How far is the Ryal Ex. Ekſtchen' dje —— 15 
change from this plate? dzhice pl = e 
Il a bien oin d'ici. 25 a _ Tiz'& yrer ons of. . \ 
5 eat . Ind . 
4 je wi uis perdu ce matin, * Al hEye it ' wa" ee 
. N ' this Horning. Adice morn Ai ge * . 
5 Jai fait bien des pas jnvtiles. 1 Ai heve ok r. 258 F 


have walked « a gredt many annect . | Fe 6 enen bd 
5 | 8 oqus HZe pas bien dit ge 28. Did nar A 8. trok, 
ferois bientöt de retour? Did nr A¹ 
7 F [ay rrue, that 7 ane Be ben. _— 
again? 
J Monteur A. ſtil 20 logit?” 1 
Mr. A. at home? © 


WOW. 9 36 AE LAS 4.1, 
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* a — ů —.mMͤð⁵O Uu U nog wo 7 | oo} a, 3 4 
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{ 2590 ) 


Aeſt ſorti. He i gore abroad, 


Hi Iz gone Abrad- - 


II n'eſt pas en ville. He is out of Hi Iz Jod 5 ton. þ 


#0WNs 
I eſt alle à la eampagne. Ale is 


gone into the country. 
Quand reviendra- t-. ik? When iis 


Je io come back ? 


Je ne ſais Jake | # don't know. 


6 | Tong * - entrez. ie. 


EM in Hepin. 


Fagnie. 
. 
Nl vous e que vous etes 


toujours tres hien venu. But yon 


' knorw that You are always weep. avel- 
come. 


J avoyerai gue je ſuis un lin- 


"Soil de m'«tre invite moi-meme. 


nu own. that 1 am a litile rude.to 
bare invited myſelf. 


Ils vont venir. They are coming. 


vous arriver fort à pro- 


: 25. Gentlemen, you ere come. in the ; 


þ of time: + 


dus allions diner ſans vous. 


15 avere going. to dine without; you. 


t cependant 1 nous avons retarde + 


le diner pour. . Ter dinner aua 


put off on your account 
tons-nous done. A table. . 


1 thy? table. 


7 = wal; reſter. 
er, — "yp 


F * 'C'eſt.un- laconnier, tant pis pour 


e «pou; Ceremonies, 4 Y : enPnez, «,50 
= 


Twor/e ſe for h im, 


E Lam. not 


ous altendez peut- etre com- 


Hanbeb. yon expe? com- 


1 ſans rien - "my He is 


: Sr e ping any . 


Hi zz gone ia tod dzhi. 


keine /-tre. 


11 Iz hi — me | 


back? * 
Ai dou not” no, or Ai 
 dun'te;nd, or Ai don' no, 


"Came, let” eũce go Ine: 


Rep! ine. 
Perbips* Ioũ tkſpects! 
keume ' Tanẽ. | * : 


Beiir' Job od Aahät' Tok 
Are Al *-OuEre | vEr e 
oũẽl i -COme, + ane þ 18 


Ai weüll one Abit AT 
Am' ẽ lit tl roude toũ 


_. heve. In'vait dd wb 


cklf . N 11 . 3s : 
-Dzbe àre chm In gr 


Djen'tl' mn, lo Are 
come In dhl nick Jr 
tame. 8 

Ot oder go An' 

dine obfezbzoür 3 

lste dia eũr oiaz. pour 

Fff ön' Joür iccioun ie. 
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Live alt- dabbn” Fg 
Mr. b. cn d 15 CON | 


E 12 gre. '/ 
\ Hole | 186 -In'gue en ·ẽ 
tzhin'gre. pant Wa N by 
Hi ftan' php Er 
mðtche 
dzht oliorse kr hime. 
A Am nõte s +, Por 
Ite 


, "a: * n & \ Ls 


Je 


f 


* 
F 
J oy 
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je vous ferai faire maigre chere. 


1 Jball entertain you with mean farr. 


Ce n'eſt que no:re ordinaire; 
nous ne faiſons point de fagons avec 
vous. *Tis but our commome, or aur 
quily fare; el t TOW a ranger 
of you. 7 44 
Vous auriez . tort. dr 
awould be very much in the — | 


Vous aurez la fortune du pot. 
veau ll have pot. luci. N 
le ne vois rien ici que de tres- 
elegant. : Een _ is very ele- 


gout here. 


Voua une table de voi. 
or royal table this. 


v. 


De [avoir de connoitre; d entendre, 


blier, de ſe reffonvenir, & d inter 
roger. Of knowing and being 
- acquainted ; hearing, hearkening, 
anderfiafiding þ forgetting, — 
U ry. and — e 


Jie a? 
40 ä 


An venez ici. Hark yr, 
come hither. 

Que ſouhaitex- 700 47 What do 
you want? 

(due me youlez-vous'? What do 
you cut with me ? 


Me voict. Here Ian. 
Je veux vous ee 1 n zo 
ſpeak to you, | 


— ce que je veux vous 


A noble, 


Al cha En'telrtene* ĩoũ 


- ouitzh mine féère. 


Tiz bett'aour cm ein 
or Holicr, de dle Here; 
out dGn'te mẽke 85 
fräne EN 09 oy Iou;! 

; BY 


106 citon'd; b wie 
mötche ine dab 
ron gne | 


| Toll 35 fore pbte* eds” \ 


Ev were abi ges 12 


ver © =Y n te Hir. 


Lo * 14 
4 we — Al te dl 
Arxhiee. bt UG, 444 8» ons KA 


Ont 20 Ja: ge A ? bi 2 
A denne t & de compreuure; 4 8 


7 


I ůccoũtn't - &; 
\, hit In n'gee}. + bak - 
enin'gue, eün⸗ Ades 

ſtan'd “ In'gar; for- 

zugt“ in' gue, remꝭm'- 


r An' gre, 30'd” aſk /- 


in gue koi ien 2. 
Hark 3s 5," cbme M 
eũr. <2 7 


- Houate doũ 30 ese 


* * 


. Ho kate dou io oüag'te 


oditah mi: 


11157 Az Am. ry 1225 2 


AF. oũãn't tod ors * 
Jo. e BE 
Doii ioũ no \ hotat* 


dire? Dann obne wi 52 co? 
How 


Holtebou'd Ai PIT 
330 * ts 3* (5 _— 
* 


44's 2 
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3 N 
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e MAS neee 
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ne le fais pas. 1 dot know it. 
e nen fais rien. 
ot, 
: Soppoles que je le fache. Suppoſe 
Frs ft, 1 
Je nien ai jamais rien ſu. Fever 
e any thing Fit. 


e le e vous. 1 knew 
t fore von. 
Non pas que je fache - Not bat 
Jh . 


Le. connoiſfez-vous? De you 


libro in?" 


L connvifſez-vons/! Do you 
23 her ? 

Les connoifſez-yous ? 
know them? 

Ne le 00 pas? Do 
you not know him? 


Ne ſavez- vous pas bien que non? 
Don you know well that ] dont, 


Do you 


{know nothing | 


| Dön' t 


At dön'te nd: It.. 
Al nõ nvtzh "-in'gre off t. 


nnn gin 
* red lou 404 


tzhin' ne Ov Ite, 


Ai niou ite before toi. 


Note tzhät' Ai no &f. 


Doũ don nd hime? 

Dbit job nö heürr 27 

Doũ tou ioũ nd dzheme? 
— 643 1 


Do! lou nSte no act 7 


jou nd ova 


dzhät' Ai dn' te? 


Vous favez que je ne les connois: + Toitno .dzhit* A — 


pas. You know that I don't now! * 


them. 

Comment cela? 

- Que dites. voss! ? 
WT. 4 

Je ne vous attends! pas. I uur * 

Bear you. 

Vous ne m couten pas. 
an. t hearken to me. 


Foro fo? . 
What db you 


ds dzhEme. . 


Lkod £62: | | | 
Hoiate a1 ben 


i ia. 4 


«14 » 


Bt * 


"13 dön't te - hilt f Io, 


Va Ion! dm te hark. en“ * 


mi. 


M'entendez vous à preſent f _ \ Doirtoii hilr wi mon, 


Jos hear me now f 
Je vous entends bien a cond 
heute. Now: heut jou well, - 
Je crois que je Vat conriu. 7 be- 
Ive l buve hau bin. 
Ty Fai connue. I hav? lier 


15 3x: s * 4 


— copnaMonbifort-bien, 
a e are very well acquainted together, 


* hap; 26% 
. At heve nöne⸗ beer bs 


Xi:!9Y 4 2 31 3 


"Jerks ue. have Nene —— 


| Neue Ai bite 105 en. 


Ai barer. A here T 
SY 


Se. ee“ 


Odi rte vor * vll de- 
- colien't d tõüg 


dzh -eur., | 
2 Nous 


* 
__ 
3 
- 
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Nous ſommes Je yicilles comnoif- Oil, 5 Are e öld 3 lccoũtn ** 
ſances. We are al acquaintances, > * "neu; 

On avez-vons fait N nabe eme - Toll. YE» 
enſembte? Where cane yur a. "colen'e ed wenge 
luci ned ther? | dzh eur? 

Pai tfaft cbundiflance aver thi 1 A vor? EecoBn/eLEd 
Paris, 1 got acquainted with him 4 N utzk Hime ar” LIE" — 
Fart -* 664-5 
4 le connois de vue. Ile, Ai no hime bar te, 

Bim by fgbt. 1 

Je les connois de reputation. a Ai no dre me bi Notos 
Lobau them by reputation. © © {= 46Echiine; 

Ne le faviez-vous pas? Did v Did toi nbte 15 ite? 


wot kuoww jt? 5 Ky 
"  Pavois oobfiẽ ſon nom. ” Ball Al bad Boiguriite "his 
forgot bis name. \ * ng, 37 252 
Je ne men ſout ĩens . 1 Ar don not reinbme - 
not remember it. | | beũr ite 
Vous cubliez aiſement. "You Toit 1 -e f feng Ste - 
eaſily forget. . - I” 
11 me conhalt bien. He knew E ab m oel. by 
"me well: 1 


Elle ne me connoit plus, She. Chi obz.mind 3 n 1g ede. | 


$r:os me 16 longer. 

e ne la reconnoitroĩs pas, fi je la A choü'd note nd bedr 
voyois: LRould not know het again, eguene',- If Al ; - 560 
IJ were to. ſee ler. wtoũ 1 bedr. 

Jai Thonneur d'erre connu de Ai bete dahl dweũ- tou 
lui. I have the bondur to be knows bl preg ton me. FA 


2 


to him. ; 4 5 
11 m'honore de fa. protection. Ile Hi en erz 5 odited 
honours me ith his proteftiom. © © hiz prote Ka. cheũne. 


Vous ſouvenez-vous de ce que je Doit "fot: reweme bed 
vous ai dit? Do you remembet "what © hat Al have | ren 


4 Ha ve told au 8 | N ioũ? ? > 
Je ne men ſouviens pas. 7 do not” BE doũ note * remime - 
remember. it. beũr te. 5 
Je Tai tout A.fait oute. 7 but AF dees coltine, a. 
quite forgot it. vente * „ 
"Cc G 4 paſſè de FR That = Ef 1. van, Io 
wont out 0 27 7 head... m 
1 nu Fonte mi Ine whine Ir 


* © Mentendes- 


T7, 5 a » WE fy, ant eb N ok: 
Ne eter, A {get < * n I —_ 1 0 4 
9 . 
i. lis n 4 © HSAs - PF 


e * Ny * "MTs 1 N * 1 Rs. ih 
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| Mee entendes-vous bien ? Do you 


1 me duell? 
Entende · vous le Frangois 


| you und:rfland French 


Savez-yous parler Francois? Can . Cin'-iou ſpike F ren'tche? 


; Ai ddn'teine'-deiirſtin'd , 


you ſpeak French? 


Je ne Ventends Pas. I don't an- 


derfland it. "8 

Que ne | apprenex-vous? Why 
don't you learn it 

D'oũ vient que vous ne Lappre- 
nez pas? What's the in you don't 
learn it 


Je l'apprendrai dans quelque tems 


dei. 2 learn it by-and-by. 


Monſieur votre pere me Ia dit. 
— . ee has told me fo. 


e vous Va-t-il pas dit? Did he 


not tell it you ? 

Je Yaz oui dire. I heard it. 

On me Va dit. 1 have been told 
of it. , 

Qui eſt-ce qui vous Va dit. Who 
told it you? © 


Que vous $-t-0n dit? What have | 


you been told of? 
A quel propos a-t-il dit cela? To 
what purpeſe did he ſay that ? 


Que voulez-vous dire? What do 


you mean f . 
Qu'eſt-ce que . veut dire? 
What. is the meaning of that ? 


A quoi ſert cela? What's that 
or ? 
u'eſt-ce., ue c> ve cela? 
Whers hath 3 0 q 
Comment vous cela? 
How da you call 


Vel eſt le gom — cette chgſe· la? 
What's the name "that thing 


De. quoi _ What's the 


matter ? 


2? Do 


| ere To what pur- 
poſe that? : 


| Doi i 100 5 efine'-detieſtin'd! 


mi ovell? 7 
Doũ ioii eiine -deiieſi3n'd' | 
Fren' tche ! 3 


Ite. 


Houai don” t ioũ leim s 


ite? 


Hlodat's s dzhi ri 2 n Tok 


don't leürn ite? , 


All leürn Ite bai A d 
bai. 


| Ioũr fa '-dzhedr 32 told 


mi 50. 


Did hi nöte well ! It Joi? 


Ai herd i ite. "Bars 
Ai heve bine töld' 5 1. 


Hod töld' It! Ton? 


Hovate hive job bine told 
of ? 


Toũ hoũate per '-petice 


did hi sè dzhite? 
Holiate doi io mine? 


Hoũat' iz - dzhi min 


_ In'gze ov dzhäte? 


. Toll. hojate peiir peice 


dzhite ? 
Hoyat s, dzblite gold 
för? 


Hodat' 's dahlite? - 8 
N Hi dot. Joi cdl de 


Hoiiat's dahi nẽéme Zr 
__ dzhir' tzhin' gre ? ? 
Hoiat's dzbl mat. E? 


VI. 


oy 
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vi. 


Pau manger E . c. For 


oy cating and drinking, Sc. 
| J'ai bon ppett. 1 hive a ge 


ftomaci h, 


Jai faim. J'ai nd faim. 7 
am hungry, I am very hungry. - 


Je meurs de falm. 4 an ume - 


rwe. 


Je mangerols dien vn morceau 
de quel 


Up 


L n'ai man 
ende ＋ three days. 
Donnez- 


manger... Give me e ſomething to cal. 


oulez+yous dejetirier? Will you 


breakfaſt # 


Comme bY vous Plaira. 45 * 


pleaſe. 


Vous 3 que vous avez fi hed 


fair. Yau ſap that you are fo hungry. 


N'eſt-il pas temps de dejeuner ? 
7 it not time ta breakfaſt? © 


Vous avez appetit de grand. 
matin. You have a flomach very 


£47, ly, 5 


Pour moi je ne faurois manger ſi 
matin. As for my part [ cannot cat 


early in the morning. 
1. gt ſoupai point hier au ; dit, 


I ate no fupper laft night. 
Pourquoi cela? Jen ſuis ſurpris. . 


Why fo? I wonder at it. 


Ne mangeates-vous rien du tout? 


Did you eat nothing at all? 
Rien que du pain & du Ro 


 Nathing but bread and cheeſe. . 


1 cnld cat @ bit 


ue choſe, 
11 = i a trois ie 
add y erb 29 


quelque choſe à 


12 ice nöte Hime toi 
" Joi heve & beüm Ak 


A für mii 
pdt? ite 30 ed-1'-6 In 


* 
8 4% 
7 + F% 7 : 2 
g 75 
7 2 
* 


För it Ja ga 00 
drin k In gue, Kc. 


A bene e gold ke *. 
Ai im' heũn ae 
beün'g e. 

Ai Im' almofte' ſtary 4. 


Al coli'd tre 6 ble” Sv 


de -dzhin' . 


ndtzh — . 
Gave mi me 
thin gue toll tte. 


Ol zod bet 87 | 


Ax. fol be. 


Toi SC dzhir Job: re Py 


heũn g 46. 


brek f eſto? 


. ver E 1 8 A 
Ai cin. 


dzhi morn in ge. 


Ai ste 6 ſeüp! ür lite 


nãite. 


Hoüzi 86 Ai olidne — 


deir at Ite. 


Didi loũ ite sten - hg 


=o ' ok 7 RE 
Noth -In'gae beiite- bred 
ind” tchize e. 


7 - - 
2 3 da . 
* 12—* 3 : 
as * 


a, 


Mitzbin'ks/ Al have © : 


5 


8 5 
4 
„ 
'T 
# 
| - 
1 
1 L 
: 
x1 
I 
CL 
| 
+ 
z 
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Je n'appette pas cela ſouper. 1 Ai dbn't*:cal tzhar' it 


den't call that eating any ſupper. 
Quand je ne foupe pas, je ne 
fau rownloomty; je ſuis malade ac 
la nuit. When I eat mo Supper, I 
can f. fleep, aad am fick all the night. 
Jai FcRomac vide, 


1 empiy. 
Vous ne : point que je 


ſuis accoutumẽ à fai re un bon ſouper. 80 


You don't confider that I am uſed 10 
eat a "ord .. 

ſouper ett notte weilleur pat 
en France. Oy it * 605 meal 


rauer. 
Je fais pigulidrement quarre le-. 
5 jour, 00 ze me . 
a6 # oh eat” far meals a 


1 wh qui yous rend malade. 


*Tis that males you 
Demandez a * . A, gl anbei 
dẽjeuner. 4 Mr. 4 of be Wants 
bis brealfap. 
Il ne fait que de 5 lever. 1 a 
e ws EET 2 
ien, pm: déjeunerons 


quand vous voudrez. Mell, ave 


Fall breakfuſt, or gu 10 2 


auben you will, 

Soubaitez-vous une VO IE ? Will 
you have bread and butter? _ 

Je n'ai que du pain & du-beurre a 
vous donner, I haws mithing to give 
you but bread and. butter, | 


þaires plutor ane rotie'au beurre. 


Mole rather at and butter. 


F enverrai chercher des petits- 


pains, nous les beurrerons. 1 J ws 

for lt, abe butter them. 
C'eſt affez JOU. 

. enoigh, . | 


My Amed 


S0 


They are 


in' gne En '-E ſcup ' eũr. 
Hoũene Ai ite no ſeũüp 


| cbs Ai can 't ſlipe, 
än'd' Am' pan all 
3 zhi naite, 2 


Mai teum A1 12 eme tẽ. 


Toi dbu't kenn g eur 
that“ Ai am Iouz d 
toũ ite ẽ hart ë ſeüp "IC 


Ele 7 * 
E Joer Mite | 
mile 3 10 Frün ee. 


Ai lofi !frls ſte "*h | 
25 a” oe AL 
| Loy oleh, 


-Tiadabie col ek: 


Aſk Mr, 4; If ki olltn't's 
hiz brék f t-. 5 


Hi 15 baits cj ed cl.» 


' ae, ob chal 2 4 | 
telle, o 0 toũ brik'- 
elke hom ve Joi ill X 


Odill jp 8 hee bid à an'd* | 
bei eus : 
Ai heve.natzh in gue 10 
gulve 19h, bets bred”. 

bd! beüt er. 
MAN * Er E 6ſt; 
1 beit err. 
ahh $6n'd* for r@l'z, 
ob? Nheüt -d, dE, | 


Dh Ir og at * 
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Si vous avez de bon beurre frais, If ion heve goid frec! e 
je mangerai deux ou trois tartines * belit-eur, Ai ll ite tou 
en attendant. pon have good freſh © or tzhri flaicez ö brd 
butter, I'll eat two or three ſlices of an' d' beũt - eũr in dzbi 


bread and butter in the mean while. mine howile. 

Faites, puiſque vous avez fi faim Doi dzhäte, or 208 555 
que vous ne ſauriez attendre, DD since joũ are. 86 ; 
that, or do fo, fence Jou are ſobungry ©. heiin'g*-re dabir* ioũ 
that you cannot ft cin*note ſte. 

Faiſons du the & du caffe. Let's LEt' eũce meke Hi 1. 
make tea and | coffee, - COME. 5h. | 

Jaime mieux le chocolat. 1 lie Ai Hike tch6c*- Slere bet 
trhocolate better. r 

He bien, vous en aurez auſſi. _ Oil, lou chH here 
Well; yen ſhall: have fome too. sõme tou. 

L'eau- boot. The water is boiling. "Debi ouz '-telr iz ben f 

..- =; pt gur. 


e bber elle? Doss de ene; Des fa oi tell bone | 
4 ? 3 

Elle ne bout pas bee, elle ne Ite a2 ndt⸗ bil dete, he 
fait que fremir. It does not bail Jet, . 1 25 ür. Ye. 
it toes but mmer. 


Le the eft bien iwie The 4 Da a3 iz „Er TS 


is very weak. - ts THT. OT 
Vous ne lui donnez pas le 8 | Toi EX of we! ite. 
d'inluſer. Tn don't give if time to mme toũ ak, 
draw. N 
Votre caſſẽ eſt trop fort. a lob, le * to 2 
coffee is too ftron g. .firon' r e 
_--*C'eſt un bon dẽ faut. Tue aul - Ii e ef Ite v0. df mite 
en the right fade. Ades 
On peut aiſement der Zack, "Debite. cine bi 15 le 
That can be eaſely remediel. rim eEded. 


It faut le 1:5fſ-r repoſer un peu Ite meũſte set- lf E It 
wha long- temps. I. n ſettle a little tl' lön- g cur. A 


0 . du chocolat qui ne vaut rien Pxhäte tebse⸗ Blete Iz 


du tout. 7. bat chocolate is good for - | nerd f br nGtzh * 10 * 


nothing.” © - 
Vous etes bien ddlicat. You are” Job ne ver 2 rice. - 
very vice. 
Le caffe ett ie A orbſent.” Na ahr cot. A TT 
No 76 effee is Zetter. a bs eũr. SOR 5 
II eſt excellent. It it mighty good, "Ir is mzit FIT Wo — 
2 3 Com- 


Comment prenen vous votre 
caftt? Hau di. vos drink your cafe 


vou pit ſugar in is: 


qu à eauſe du ſuore. To be fore, 
1 but for the ſake of the 
gar. 
Et moi je le prends toujours fans. 
ſucre, Aud 1 auge drink it W 
nt. 


Chacun a ſon golds. ue ore 
#o Mis the. LOAD | | 

Voila de belle pereela ne. 7 bat 
is fine cin. [ 


Vous avez la un magnifique 


mie Na baus get a verꝝ Aue t 


C hina, 


Dox't go net. 


uit mee 

Je le yeux bien. 
beart.. 

Je ne. ſais point gebe T an 
not engaged. 

Je ass que yous aimes 1a. ſoype. . 
¶ know that yon Aus feup. 

Nous aurons un ben potage & 
bien mĩtonnẽ. Me hal hve a Lone 


pe ftexw'ds 
. 'aime bien le bovillon, 7 tte 
on bus brath, ery au/ l. 
L Le — eſt mis. Ti be.cleth, A 
id. | 
On va ſewn Dluxet is gang: ta 
he ft on fable. 


Mettons-nous i table, Let's f. tat 


table, 


Voulez-vous du gras eu du 


? Mill jau have fat or lean? 


. 


| lith de. 


ef 
Y mettez-· vous du ſucre? De 


- Siiremept, je nen prands jamais 


Ne vdus en allez pas encore. 
Vous dinetez ici. ar foall an. 
Wih ll my 
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4. 


Hah do ; bod cdl k tos 


"T chioure A Aj 
- ney Aae dt in s, 
heũte for dzhi. ſetze oy 


+ dzhichougs '-cir, 


Ai al*-olfeze 
Ite oh = 


üt⸗. 
By => opeiing 10 hi 
mae hne ebe ve. 


Tow here gate E ver '-6 
Bim at dn tohd -e. 
3 


Dbo't' 2 Lt 
Toi OG, En ene 
Obfezh Al l mb har 
Ain ve vd — 
Al. no dzhät“ ioũ bee i 


ſoũ 


Od chal hate 8 2 
ſoũp ode a 


A like ar ö ve baren 


vr e ouell, 
Dani cls 3 1z lade. 


Dia cir Is, gd" in' ge 
tou, by Er n te bl. 
Let's sit at” tẽ bY. 


A 


drin *˙ 


ar 


Odin 5 lo "bes: fav 
mT. - © 


eu de Lan & 4 * tre. 4 E lit 1 55 bötzh. 
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ir ſer m'en 'vais v. vous donner un bon Aer 285 108 22 vice 
; petit morcean enttelardèe. , ice le. wh 39 
— give you @ piece nicely mixt. "WP CI + 1 25 
* Vous ne manges point de bouilli. , Tai-fte 50 380-4 nite, | 
1 You eat no boil'd meat, Ye: + me 48 1 
* Je ne m'en ſoucie point. I don't”. A dent Ke f for tn En S. 1 
Y cam for any. 'B ; 
5 Les epinards croquent; ils ne ſotit Dau chu Edie 58g fi. Ez . 
* pas accommodẽs proprement. The it iz note oline -le 4 
2 JSpinnage eats gritty ; it is not cleanly delt. RN” 4 
4 . cuiſinière neſt pas des Acbr * — hog | ha ty © A 
iu ee Our caok is none f the hi cha . - 
EL Cleaneſts . 
Souhaitez-vous de cela? Will - Oil Lot hee EY” 8 
E you have ſome of that dzhäte? 
| Dites-mpi o que vous aimez. Tell mk bat la ſe. 
\ Tell me what you love. 4 
+ x me micux le roti. I laue aſt Al Dre rdlte. mite bile. 
I meat offi  * 8 
It La viande eſt trop euite. The Dahi mite Iz toi Abi. 
55 moat is 100 much * s or overdone. DN öne, or 0 —.— 
1 eſt moĩns ere. iz ẽ - 
cuit. E re is a bit — done *, n A 
P ©: "pw vous: mõme. H Help loureglf”,, 
e a 840 * le . That is the 1%. Dhät's dzhi Hake * 
To Vous, ne MABEE,Þ nt de pain Joi ite nd bred, ; ol 
4 avec votre viande, eat no bread loũr mite, e 
5 with your meat. 
| C'eft xds-mal, Ain, Tit wery iz © vr EC ab 
n unwholeſome, * ſeũ me. 
Votre pam eſt trop e. Your Jour bred, ia to; fiele. 
bread i is too ſtale. 8 
| | Que ne "demandezsvous du pain Houai = Wl 108. 15 15 or 
„ — ? Win dan't JW aſe for news, diol 
bread ? 
N'emiettez pas votre pain comme Don't! cretime b lour 
cela. Dou t crumble your bread thus. bred dzheuce. ; 
y Jai grand ſoif. I am wery dry. Ai am' ver e drai. 
| je ſuis fort altere, I am vex Ai im? ver -e tzheũrſt - ẽ. 
thigfy, © 


6 Demandez 
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Dagegen 3. bee, Call fir 


Var epeckte biete eſt- alle bonne ? 
IL. your ſmall. beer. good ? 

Elle "n'eſt pas de la meilleure. 
ris none of the het. 

Donne: moi donc un verre d eau 
& de vin. Then give ne a glaſs of 
avine and water. 

- Je n'aime pas votre forte bie re. 
I don't like your flrong beer. 
97 n'ai plus Sar.” J am 20. more 


- ſuis de ſaltkre: I have W F 
ed my thirſt. 

Avez-vous- affez mange ! Have 
Deu eat enough ? - 

* Allons; encore un petit morceau. 
Come, a little bit more. 

Pas davantage. No nore. Net © 

more. - | 

"Pai bien dine, . T have dined © 
heartily. 

Vous ates un pore mangeur. You - 
are a poor eater. 

Je mange bien. I tat hartily: 

Grand bien vous faſſe. Much 
goed may it do you 
Pai wop mange. 5 bove'eat.tor 
ab 

Aﬀeyez-vous. Sir dawn, 

Taime mieux me tenir debout. 
1 Chooſe to ftand. 

Je vais mien aller.” I am going 
and vous reverrons nous. 


When Gul wad Jour again ET 


C7 


Cal sr se dife x 


Iz i tour ſmal bifr 804 2 
Io Iz nde br dzbi beſte, 


Dzhzne goive mi e gls 


6v ouaine an'd” oũaà * 
teu”, 


Ai dön't Hike Jour 


ſtron'gre bir? 


Ai m' nd more tzheũrſt . ẽ. 
Ai heve coden icht mi 


tzheũrſte. 


Here Tod i ite E&nöf 28 
a Ctme, 6 E nt plte more. 


NG more. Nr En 


more. 


Ai he ve dai nd ber le | 
Ioũ are ẽ poũr i eũr. 


Ai ite hart Ile. 


Mötch⸗ goud mẽ Ie do 


10U. * 


Ai heve ite tou wbrche. 


Sit' dioune. 


Ar*tchouze tou Rin d. | 


Ai im!” g0 in' gue cole. 


Hoe ne chal. oũĩ mY Joi ; 


egucne 


8 
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D-: Ki * da jemps. of the hour 
- -.- and ume... 


Quelle heure eſt-il ? What 0 chk, 
& it 


Dites-mot quelte hure il eſt. 
Tell me aubat o clack it is, 

II eſt une heure; Lt is one 0 "lock. 

WH et une heure & demie. It i 
half an hour aft Ones /- -- 

n'eſt qu'ine heure un quarf, 

lt is but a 
teen minutes after Ones 


I eft une heute trols quartz. 


It ts three guartert paſt one. | 
I 8 „. tis 


1 pon the ſtrale of tauo. 
2 elt ay 25 deux heures. t is 


aloft two, 


Neusx heures viennent de ſonder. 
It firuck tao i now. . 


Trois heures fant ſonntes. a 2. br | 


firack three. | 

Il eſt quatre heures mains onquirt. 
It wants a quarter, of Hfieen minutes 
of four. . 
I eſt preſque cing heures. 1/ * 
almoſt Hive. 185 

H ne &en faut que de quelques 
minutes. 1. L few minutes. 

II ne 8'en faut. guères qu'il ne ſoit 


ſix heures. Ie ants. but Very lille 
of fix. 

aft ſeven. 
5 Il et midi. I is nl o claat. 


L'horloge va 1 T he clock 
is going 10 _ | £3 


d 


quarter paſl due, or but f. 


4:3; N 


„ ane * 


(LIME. 
kos- click * n 
Cn ell mi hotat's elk fey 


* 


1 Iz. 


It' iz oũeũne ẽ cSck. 
It' Iz haf en aouere pat” 
oũeüne. 


I 2 b-vt' & cotian?: teu ; 


XR” oũeüne, o 8 
Ide mia te of '- 


teũ7 ode ne. 
1r 12 tzhri cotiar'-reilrz. 
pat oũeũne. 


It' Iz eüp '-6n? dzhifircke 
Zy tou. 2 
Ir' Iz Almôſte“ tou. 5 * 


11 ſtreück ton cents 
niol.” 
Ir” Hitz firetick th. 


Ie oftri'r” 8 E cob: Licks 
or tif tine min A 


fore. 
Tr" 12 Almöſt⸗ five, : | 
"© qlfin't's belt che 


| mh 8 
Ir ous b beifte ver- 


1 8 tv hs, - s 


2 


'D 


11 eft ſept. heures pallces, 1 is. 1 Ie pale . 1. ＋ 150 


& 3 


5 tod lve e E cwek. 
DzhYt clöck Iz go r 
toũ K —_ 3 
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nen va onze heures. It is going 
4⁰ Arile eleven. 

Onze heures vont ſonner tout-àA- 
I'beutre. The clock will frike eleven 
preſently. 

Entendez-vous Fheure qui ſonne? 
Dos you hear the clock ftrile. 
On n'entend __e ſonner Yheure 
rs Ore don t ＋ 
e. 


N'avea · vous pas entendu ſonnet 


Phorloge ? Did you not hear the 


cliel flrike Þ 


Il eſt pres de minuit, Ht it almoſt 


muell ve, 


Comme le temps paſſe ! Hau the 


time paſſes away / 
On ne s ennuie pas en bonne com- 


pagnie, One's never dull in good 


did temps de nous retirer. 
It is alnaſt time for us to ge home, 

A quelle heure faut hl 
vous rendiez chez vous?.- A. what. 
time muſt you go home? 

A onze heures preciſes., At eleven 
o'clock exadſy. 

. :Voyez quelle heure il eſt A votre 
montre. See what clock it is by 
your watch. 

Elle ne ya I dies wot 20. 
Elle eſt arretee. It is down, 

. Montez.la.,- Wind it up. 

© Que je la voie. Let me ſee 11. 
Ceſt une vieille montre; mais 
elle ne laiſſe pas d'aller bien. 75 
8 old awarch ; but it. goes right for.a 4: 
bal. 

Regirdez | 75 h votre, Lot at 
our . 

La mĩenne ne va pas blen, Mine. 


i 4 l go rights £53 


[ 


the clic flrike 


que vous 


It' iz in gue toũ 
TA ap, 1 

Dzhi clöck oiill firfike 
eley n' prez ca tl. 


Doũ ĩoũ 1 dzhi elsck 


ſtraike ? 
Oueũne dön't' hiir dzhi 


clock firiike hiſr, 


Did Tout n&t* hife dahl 
_ elock ſtraike!? 


It' Is Almdfte* tolltlve;. 


Hiol dzht.tiime piſs '- 
z od | 

Oũeün'z nèv “eur deillt 
In⸗ go ud” keime '-plie,. 


It 12 zimöſt⸗ time for 


eũce toũ g0 home, -, 
At“ hoũate tatme meiſt* 
lou gd home? 


Ar Ry elk v n 6 clock 


Egzact le. 
Si- hoũat' & clöck it” 1&- 
ba Jour. euitche "y 5 


| Ie dbz nðte go... 
1 iz däoune. 


Oda in d it eũp. 


Lt! mi si ite. 
Tiz En? old oiiiche ; P 


beut” It” goz raite for 
all dzhite. 9 


Lot at joier's.. : 


| Maine don't $9 rate. 


Eule 
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Elle ne va non plus. Jt 
dont go neither, * | : 

Elle avance. It goes too faſt. 

Elle retarde, 7? ; too 

Elle s'arrete quelquefois. 1: flops 


ſometimes, 


order, 
Elle n'eſt pas en ẽtat. It is nns in 
W 
y a quelque choſe de rompu. 
3 is ſomething broke. 
Les refforts ſont calles. The 
ſprings are broke. 
oyez au ſoleil. See by the ſan. 
Mettez-la ſur le cadran ſolaire. 
Set it by the ſun-dial, 


Les cadrans ſolaires ne s'accor- 
_ point. The ſun-dials don't 


L'aiguille ne marque pas, Ti he 
hand does not tell. 
J'ai coutume de regler ma mon- 
tre ſur Vhorloge de St. Paul. 
to make my watch go by St. Paul's, 


Et moi fur celle de la Bourſe, 


And I by the Exchange. 


Croyiez-vous qu'il fit fi tard?ꝰ 


Did you. « think it was ſo oe 
ous n'avons pas, trop de temps. 
We have not too much lime, 

Nous arriverons à temps pour 
diner. Ve Hall arrive juf at dinner. 
time. | 

Vous arrivez A propos. 7: ou come 
Juft in time, ; 

Que ferons-nous après diner? 
What ball aue do after dinner ? 

Ce qu'il vous | Plaira. What * 


plea 
Rc: ne fait A quoi paſſer le temps. 
One car't tell how to l one's time, 


I ufe 


It' d8n't' gd ni -dzhebir, 


Tr 26z tou fifſte. | 
_ It' gox tou fl. "= 
Ie Rop's me tal 


£1 


Elle eft derangee. .. 1t is out 0 of. It 1 Iz Jour” br or dev. | 


Ir i 12 nðdt' 1 in' or deũr. 


' Dzhere iz me” bla gh | 
broke. 


Dzhi fprin' gr” Z Are broke, 


Si but dhl ſeün. 


Set' ite bai dzhi ſeũne - - 
dz i&l. | 


Dahl ſeün--däielz as 


Agri“. 


9 ban d“ 40. 581. 

te! 

Ai louze toil mẽke mi 
ouitche go bal Saln te 
Pal'z. 

An'd' Ai bai dhl Er | 
then! dj e. 

Did lofi tzbin'k i” om. : 

80 lete? . 


Oi heve böte tow mbtche 


time, | 8 
Obi chil Arellive'* dell. 
"oo din Pears: 


loi ebe ent. in' 


time. 
Hodate bl oil doi r 
teil din eũ :? 
Host Tot plize” | 5 
Obeude cam nste Kl. 
hãoũ toũ ene 4 
taime, ws 4.) Wh 


Je 
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+ 
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: 
f 
, 
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7 
41 
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| Jourermuie. Time # tedious, to me. 


Le temps me pete. Time hangs 
very heavy #how e. 
I pafle pourtant avec beaucoup | 


de rapidite. Yet it goes away very : 


Vain. Pr 1 


plupart des gens jouent pour 
tuet le temps. Moſt prop! 


e game by 
AA 1.5” + vu. 
Du Temp. Of the Weather. 
"Cel temps ba ur Hiro is the 


' Uvtather? 


Il fait beau temps. Ii. i * 
weather. 


Fait-il beau? Tit fue . 


Il y a apparence de beau temps. 


ot looks as eit would be fine aueauber. 


II fait très mauvuais temps. 11 is 
very bad weather, 


Ill ne fait pas beau du tout. I. i 


wot fine weather, at all. 
Le temps eſt ureft The gwea- 


5 ther is cloudy. + 


I fait an tempe lair & ſetein. 
*Tis clear and ſeraue weather. 


I fait — e. It i: 


charming 
Il fait vilain tewps. Tis ugly 
* 1@vedther. St74 13. — 

Il fait un temps humi — 
. 
flormy—dry auveather 

II fait un temps inganſtant. & ra- 
riable. II i- On aid changeable 
ar apoe F 

Le 


b clou 4h 


'T; Rok THING; 
5 "== Iz eũ 


+ ſe-couvre. The ache f 


Taime 1 17 1 Ae 
mi. 

Taime bin'gs hes” e 
eſp” bn mi. 

IEt' ite $92 eo v 
ſoti ft <le. © 


— 


vEr '-E 


Motte pi -pl' guẽme bat 
oue oy aãſt caime. 


* 


e - IVE 
Or dab otdzh 3 
Hiou iz dbl ossi 


cli. "£7 


It' 1 12 faine oth” eũr. 


Iz ite {fine oüdzh Kür? 
It' louks 42 If it' otiow 'd 
bi f aine oũëdzh eür. 
It. iz »Er E bid onedzh' - 

ellr, - 

1 Iz nöte f Aine obedzh'- 
el At' all. EA's 
Pzbi ouedz ] cir 12 

elacüd e. 
Tiz clür An'd ferine 
ouiedzh Leũr. 
It Iz tcharm\ -In"gre 
: auedzh ' eũür. 
712 eüg '-le oizdzh . 


112 olitte—oliin'd" C— 
. ſtoxm \ =< h 1 
 ouedzh ' - cli; ws 

Et cd zu- d- 
tchEn'dj Able vitEdah'- | 

N „ | 

Dahl ener -cUr groz 
claoid ·ẽ 


1 


puant. 
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I faſt ſombre oz obſcur. It is 
dark, gloomy weather. 

II pleut. II ne pleut pas. 7: 
rains. It don't rain. 

Il va pleuroir. t is going to rain. 

II pleuvoit tout a-I'heure, mais il 
ne pleut plus. 
but it don t rain now. \ 

Je crois qu'il pleuvra toute la 
journee, I think it will rain all day. 

Il y a on d'apparence. 777 
likely enou 

Cen xs qu'une ondee. 'Tis but 
a /» wer... 


C*cit une giboulce de Mars, Tit 


an April ſhower. 


Elle paſſera dans un moment. 1. 
awill be over preſently. 

Ce n'eſt qu'une nuẽe qui paſſe, 
'Tis but a cloud that paſſis by. 

Il pleut bien fort. If rains apace, 
or very faſt, 

II pleut a verſe. 
@s i can Hour. 

Reſtez ici juſqu'à ce que la pluie 
ſoit paſſee. Stay here till the rain is 
ver. 

Je ne me ſoucie gueres qu'il 
pleuve. I don't much care if it rains. 

Si la pluie augmente, je me met - 
trai A couvert. Vit rains harder, 
J awill ſhelter myſelf. 

Il fait du broutllard. It is « figg * 
weather. 

II fait un bea epais & 
T here is a thick and flinking 
fog abroad, 

C'eſt on brouillard de Monſieur 
de Venddme. Ji 4 Scotch miſt. 


It rains as faſt 


II fait un temps fort malſain. J. 


is very unwholeſome weather, 


Voyez comme il len. See how 


| # rains 0 


Ir” ten 2. 


It rained juſt now, 


It” iz dark, or gloũm ve 


ouedzh er 
Ir a8n — ne. 


It iz go .in gre tod rene. 

It' ren'd' djeuſte nãoũ. 
beüt“ ite dön't“ rene 
naou. 


Ai tzhin'k it* ovill rene 


all de. # 
1 iz laike e Enof 25 


Tiz bear” ẽ chioũ Ven. 


Tiz én' Er ptil chäaoũ 
eur. 

It' ouill bi õ VE ũr prez 
en'tle, 

Tiz beiit' 6 cod dzhite 
paſs' -EZ bai. 


It' ren'z epece*, or ver * 
fiſte.- 


It' ren'z 42 fiſte Az ite 


Cane poeur, 
Ste hiir, till dzhi rene IZ 
6 „ veũr. \ 


Ai don't” motche kere If 
It' rea'Z. 

If it* ren'z hard eur, 
Ai oüill chelt -eür 
micelf!. | 

It' iz fog '-e ouedzh '- 
Eur. 


Dzhere iz & tzhick An'd- 


ſtin'k '-In'gue fogre 
abrade 5 ; , 
Tiz é Scotche miſte, 


It“ Iz ver '£ eün'hôle . 
ſeũme ovedzh "-eur. 
Si hãoũ ha renz. 


Aa Ctcoyez- 


Croyez-vous que la pluie dure? 
Do you think it will continue raining ? 

Je ne crots pas que Ja y ceſie 
d' aujourd'hui. I don't think it wwill 
. ceaſe raining the whole day. 

Mettons-nous à couiert. 
ſhelter ourſetyes. 


© Apprehendez-vous de vous mou- 


Let us 


iller? Are you afraid to be avet? © 


Vous voila mouillẽ juſqu'aux os. 
You are wet to the ſhin. 
Je ſuis tout trempe. am wet 
through, a a | 
Votre habit eſt tout gate, Your 
clothes are quite ſpoiled. | 
Ce n'eſt rien que cela, mais je 
Trains de m'enrhumer. © That's no- 
thing, but I am afraid to calch cold. 
Vai deja pore mourir d'un 
rhume en Angleterre. 
like to die once of a cold in England. 
La moindre choſe m'enrhume. 


The leaft thing makes me catch cold. 


Je m'enrhume aifeinent. I catch 
zold preſently. 

Vous ne paroĩſſez pas fort robuſte. 
You don't loo very hardy. 

II neige. II grele. II bruine. 
It. ſno tos. It hails. It drizzles. 
I gréſille. J. is rimy æucather. 


II neige a gros flocons. 17 uus 


in great flakes. 
; Ja neige ſe fond. The furw 
melts away. 

II grele d'une grande force. I. 
hails very hard. | 

Il gele. II degele, It. freezes. 
It thaws, © . | 

II a gele bien fort cette nuit. 7: 
. freezed laſt night very hard. | 

Ce n'eſt qu'une gelce blanche. 
"Tis bug & hoar-froft, 
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hade been 


Doũ tou tzhin'k It' outll 
contin'-Iou ren'-in*gn-? 

Ai dön't' tztin'k It” oülil 
sice ren “ In'gae dhi 
hole d. 


Le tꝰ 


ouete ? 


Icu Are outte tou - dzhi 


ſKIne. 


eũce 
4o0ursely Zz. 
Are ĩoũ itrede* tou bi 


chelt '-etr 


Ai am” outte tzhron. 


Iour cloz Are covaite 


ſpöil'd. 
Dzhät's 


en'tle. 
Jou 

hard -e. 
It ſoz. 


eur. 


s nötzh -in'gre, 
beüt' Ai im” Afréde 
tou citche colde. : 
Al heve bine Hike tou 
dai ouziun'ce 6v e cold” 
in' Ine -glän'de. 
Dzh1 liſte tzhin'gne mẽk's 
mi cãtche colde, 
Al cätche colde prez '- 


— 


. 


don't lows vere 


Tr” hePz. Tt” 
driz A Z. 
It' Iz riim*-e ovedzh '- 


It' ſnoz ine gret' flẽk's. 


Dzhi ſno melr's eotie, 


* 


It' hel'z ver -e harde. 


It' friz ES. It' tzhiz. 


It' friz'd” late nãĩte ver . ẽ 


harde. 


Tiz beũt' é hore-frofte. 


C'eſt 


* 
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1 C'eſt une forte gelẽe. 'Tis a hard Tiz E has? fi ðſte. 
72 froft. | . | V | 
1 1 fait froid ce matin. This is a Dubice iz & c6ld' morn — 
11 cold morning. | WT! 
L'etang eſt gele, The. pond is Dzhi pön'd' Iz fröz n'. 
ir Freren. 5 | . ; 
La rivière charie. The river  Dzhi riv'-eur fria Ex. 
JI freezes. | 8 4 
La riviere eſt priſe. The river is Phi riv . eũr Iz froz n' 
11 razen over. © -veũr. FER 
Il fait froid. It is cold. „ colde. * 
Fai froid. I a cold, Ai am' colde. | 
Je meurs de froid. 1 am faroing Ai im' ftarv'-In ge p 
te with cald. outzh colde, 
J'ai les doigts engourdis de froid, Mit fine -gaelrz | Are 
A * Faber are benumbed with cold. beneume -d outtzh 
, \ code,, 5 
| * a-t.il du feu dans la ſalle? Iz dzhere é fieur\ ine 
ti I. there a fire in the parluur?  dzhi par lei? 
P - Non; mais il y a bon feu dans Nö; beitte dzhere iz é 
votre chambre. No; but there is a gotid fãieũr in' tour 
” good fire in your chamber.  *..:. 1+ W 
Attiſez le feu. Poker the fire. Pok cũr dzhi fãieũr. . 
„ Vous Etes toujours à fourgonner Joũ ire Al'-oueze ſteür - 
le feu. You are always flirrmg the _ La'gre dzhi fie. 
- re. 
. 8 Le ſeu de charbon de terre eſt Pite- ele- Haier 12 enn“. ö 
t mal-ſain.  Pit-coal-fire is unauhole- hole -feume. . | 
. : . 
I Le feu de bois eft bien plus Ovoud-fxieur Iz motche 
agrẽable. Wood fire is much more more -plez - An't'. 
pleaſant. | 


Mais il faut 2 le bois ſoit ſ-c. Beũte dzhi otioud meiiſte 
Le bois vert ne gue fumer. bi dräi. Grine odoud 
But the wood 20. J. dry. Green dõ nõtzh in' gae beute 
 nvcod does nothing But ſmoſe. . + Sax" + möke. | | 

Echauffons-nous à gliſſer. Lets Let's odarme Hourstly' e 
warm ourfelves by ſliding. bai lid —-In'gze, | 


Voila une bonne gliſſoire. That Dzhat's e goud flaide, 
ks is a good ſlide. | 3 ; 
SAVEZ- vous patiner ? ? Can you Cine Jou ſkete? 
Rate? 


Je ſais aſſez bien gliſſer pour me 
caſſer le cou F can Seate avell 
enough 10 brea 2 neck, 

1 glace porte, on peut liſſer 
hardiment. The ice bears, 4 may 


Ac Nah. 


time is come. 

Le ſoleil fait fondre la glace. The 
fun melts the ice. 

La debicle ne tardera pas a arri- 
ver. 
break and clear away. 

Le temps eſt affez doux. 
aveather'ir pretty mild, 

II fait ſoleil. The ſur 8 

Oui, mais il fait grand vent. 
Yes, but the wind it ver high. 

Il fait du vent. The gi blows. 

II fait un vent froid. The wind 
Blows cold. 

Entendez-vous comme il cingle? 
Do you hear how it rattles ? 

ſew 'aime pas A ſortir par le vent? 
1 don't like to go aut in the wind. 
Nous avons le vent eo poupe. 
We ran before the evind. 

Le vent tombe. The wind fall. 

Le vent eſt change. The wing i 14 
ſurned. 

II fait chaud. 7 is Bot. 
II fait une chaleur Erouffante, 
Tt is ſultry hoe. 

II fair un temps mon. 77. faint 


The 


Abeutber. 

Ab! qu'il fait chaud! Flow bod 
iti! 

Allons nous baigner. Let us go 
and awaſh ourſelves, 

Savez-vous nager? Can =. 
fovim 4 


a aime A nager avec au liege. 7 
Itk ro _m_ with cori. 
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Le degel eſt venu. | Thawwing 


The /. ft i in the river will Joon 
D i 


Odi 


Ai cane ſkẽte ode Sof 
tou brek mai neck, 


Di 5 ice ber'z, oũeũne mè 
fla ide s6fe le. 


Tzha in JEU riime is 
 cG:ne. % 
Drhi ſeüne melts 201 

Alice. 5 
Pzhi fröſt' ine dzhi riv '- 

eur ouill ſoine brek 

an'd” cir cou % 
8 eur IE 
ret-e milde. 
phi ſtine chiin'z \. 
lece, beũte dzhi obin'd? 
Kere . 
Dzhi ovtn'd* blez. 


— 


Dadbi ovtn'd' ble cd. 


Dot 168 hifr hion ite 
r 


At don't” Aike tod 8 


tout tn dzH oũln'd. 

reune. before dhi 
oiln'd?. 

Dzhi ovin'd* falz. 

Dzti ovin'd' iz teurn - d'. 


It' Iz hö̃te. 
It“ iz feuit'-re hðte. 


Tiz fen r oEdzh er, 


Haoũ höt' It“ iz! 


Let? eũce 80 an'd' obach⸗ 
aotirſely * EZ. 

_Ciny 100 ſoũime? 

Aiĩ lãike tou ſoülm⸗ outrzh 


CO0rks, 
| Nous 
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Nous aurons de l'orage. Weſp 7 
have a florm. x 

Il eclaire. 7: lightens.,. 

Voyez-vous comme il fait des 


eclairs? Do you ſee how it lightens? - 

I. va piehveif, 1 t is going to rain. 

temps eſt pris de tous cõtẽs. 

The ſoy is cloudy all over. 

Il tonne. 2 thunders. 

Le tonnerre gronde, The thunder 
Toa. 

Le temps s sclaireit. 7: clears 1b. 

Les nuages ſe 1 & diſpa- 
roifſent peu I T he clouds di- 
wide, or break gun, and di appear. 
by degrees. 
Lee ſoleil commence A paroitre. 
The fun begins to Hine. 

Cependant il va bientht ſe cqu- 
cher. Tet it awill 'fet preſently. 
| ' Regardez, voila Parct-en ciel. 
Look, there is the rainbaau. | 

Ceſt ſigne de beau temps. It i 
a fig of fair aveather... g 

temps ſe remet au beau. 77 

begins to. Ge fair again. 

Le temps eſt Fat falt changẽ. 
T he weather is guite changed. 

Il eſt fixe a a preſent. It is fea” 
nonu. a 

Nous avons en aujourd'hui les 
quatre temps. We have had four 
forts of weather this da. 


* 


C'eſt fort commun en Angleterre. 


*T is very common in England. 

La pluie a abattu Fa pouſſiè re. The 
rain has laid the duft. 

II fait crotte. It is dirty. 

Les rues ſont bien crottees. The 
ftreets are very dirty. 

II y a bien de la bove.dans les 


rues. There is @ great deal of dirt in 0 


the Fes reels, 
p 2 


It' 2 go 
N Dzh3 {kA1 1Z clãoũd — all 


It tzhetin'd”- ez. 
Dzhi tzheũn'd eũr rötz. 


_ Dahi ſeüne beguin'x," tod 
Mt) Ty on t * — 
Löst, W He ant 
Iv. iz 6. sine By. fer 


Ite begin 2 K. * 


Dabi ſtnit's Are var! '-c 


Oni chal heve.c c. ſtörme. 


It: IKite'-n'z. 

Poũ 10ũ 81 h tte 
Alte n 2 13 3 

Ay gue. toũ rene. | 


P 
5 - 


0 -veur, ; 


3 


1 chi eũ 

Dzhi 1 5 di de 
or brek àceũne 9 
än'd“ dhapplic* bas, 


8 * > 


chaine. 


n'tle. 
rene 0. | 
onedzh '-ear, 


egxEne Pi 
Dzhi © onedzh” F-. iz. 
coũite tehEn'dj/d.. ; 
It' iz ot -t'd nao. -- 
OUT he&ve hid fore $8:t" 8 
dv ouedzh "-cur dzhice 
de. 8 
Tiz ver'-e com AS 
Ine -glän' d. 
Dabi rene baz lede dzhi 
deũſte gt 
It' iz deirt . ẽ. 


deũrt e. : 
Dzhere iz é -gre-dile 6v 
deürte 6 ine dai ftir“ 3. | 


32 


A a 3 ä - 


— 
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N fait mauvais marcher. I * It 12 bad aan in' one. 3 


bad walking. 


Le pave eſt bicn gliſlant. The. 


flanet are very ſlippery. 


Voila un catroſſe qui m'a tout 
 Eclabouſſe. 7. hat coach has Splaſhed 


me all over. | 

Hier je penſai oh ecraſe d'un 

carroſſe. [vat almoft run over ye/- 
terday by a coach. 

Je ſuis crotte juſqu' aux oreilles. 

7 am up ts the ears in dirt. 

Quand il fait crotte & que je 
ſors, je me crotte juſqu'à Vechine. 
When I go out in dirty weather, I 
danb myſelf up to the back. _ 

II fait bien de la pouſſière. There 
u a great deal of dufl. . 

It ne faut pas ſortit par ce temps- 


55 


Debi don 2 Are 


Hip 
Debit x FTE" 


* Er *- 
az 


ſplach' t mi All S \-veiy. 


Ai ouaz almSſte 
teũrdè 


5 *-velir Ies 
bai « cotche. 


reune 


Ai am” eũpꝰ tou dzhi Urn 


ine deũ ries 


Houene AI 0 Joute ine 


deũrt -e ovedzh'” cr, ; 


Ai dabe* micelf” ea»? . 


tou dzbi back. 


Dzhere Iz E gre dil 


ja. We muſt not go out in fuch Wwed- | 


ther. | 
He bien, reſtons donc au logis. 
Well then, Lt uf flay at home. 


La lune ſe lève deja, The moon. 


in riſing alrendy. 
1 


iner. 


It fait un clair de lune charmaat. 


The moon Hines charmingly. 


II fait nuit. {zi nights or it it 


dark.. 


"Le ſerein commence. I tomber. 


The dewy beging to fall. 
II fait; 2 1 is e 
. 
Des Saiſons, Of the Seaſons, © 


Quelle faiſon. aimer - vous le 
mieux? What ſeafm do Tu ike 


* 


it clair de lane. T he moon | 


ov dciite. 


Oui meuſte nõte go Houte 
ine ſeũtche ouEedzh'-clr.. 


Odell dzhene, ler eiice 


— 


ſte At' home. 
Dzhi moune Iz 
In? ge alred' é. 


* 


raiz \ - 


Dzbi. moune chiin'z, 


Dzbi moune 


tcharm in gu E. 


It' Iz naite, It' 12 dark. 7 


Debi cou bègai 
fall. * 


I 12 de laite. 


chain! Z 


n'z tou. 


IX. 


ou dh 12 nz. 


Hola si in' doũ lou. 


Aike beſte? 


L'hiver 
* 
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L'hiver eſt vne ſaiſon trop froide. 
Winter is too cold a ſeaſur. | 

It fait trop chaud Vere... 11 i5,100 

Bot. in Jummer. | 
'aime mienx I'hiver que Vee. 
love avinter better than ſummer. 

Pas moi. Non pas moi. 1 din t. 
Nor F. 

Jaime mieux Vete. / hes Summer 
beſt. 

Jaime bien mieux le printemps. 
J hue the ſpring a great deal better. 

C'eſt la plus agreable de toutes 
les ſaiſons. It is the moſt Hcoſand. of 
all the ſenſons. ; 

II ne fait ni trop chaud ni trop 
froid, 7. is neither tos bat mor too 
cold. | 

Quelquefois il fait. encore bes 
froid au printemps. II is ſametimes 

Wer cold till in the ſpring. 

Le commencement du printemps 
& la fin de Fautomne ſont ordinaire- 
ment froids. The beginning of the 

ſtring and the latter end of autumn are 
generally cold. 

Au printemps la nature ſemble 
renaitre. In the ſpring nature ſeems 
lo rj, e. 

Tout rit dans la nature. Even 
thin ſmiles in nature. 

Vat. il rien de plus agreable que 
de voir la terre & les arbres ſe parer 
de verdure & de fleurs? II there 
any thing more agreeable than 10 ſee. 

hz earth and trees adorned, or decked 


with green bly ffoms and flowers P 


Nous n:avong point eu de prin- 
temps cette annee. We have had ns 


Spring this hear. 
Nous n'times point d'ẽtẽ Pannee 
packe. He bad no fummer loft year, 


% 


One te- Iz tou dig”, 
W 


It' Iz tou böte ine ſellin's 1 


eur, 


Ai love oitne teũ/ ber 
eũr dzhine ſein efir.. 


Ai dnt; Nor” Ai. 
Ai love ſeiim ( cũe beſte. 
Ai. löve dzhi ſprla ge & 


gr&-dile bet! cur, © 


Ir Iz dzht mote pléz“ by 


an'te 5%ê All dab? N 


2 a2. : 


It' Iz ni -dzheũr tou hate | 


nor. tou colde. 


It' iz dme -txim 2 SE | 


colde- till Ine dzhi 
ſprin gane. 
Dzhi be>zin'-In' gue ov. 


dzhi ſpr la'gne, An' d' 8 


dzhi Ae. 1 En'd 6g. 


 A\-reime + Ire * we” 


erãle code. 
Ine dzhi ſpcin” gre nẽ· 


tiere sim'z toy. re- 35 


Vaiye ”, * 
Ev '-re tzhin! gue wall 
ine nẽ tleüre. 


Iz dzhere En -e tzhin” Sne | 


more 4811 Able dzhäne 


toũ si dzhi eũrtzh ind“ 


triz adorn” d, or deckt 
oiitzh grine blöſs 
eüũm'z àn'd Aoi! 
eurz ? 

Oi. heve TR 

| ſprin'gne dahlce i leür. 


Obi had nd- ſcüm deu. 
laſt' icur, 
On 


4 
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18 ſe chauffpit encore à la St, 


Les. faiſons ſont renverſees. The 


Nous avrons un &te = ou Ru- 
mide. We: Hall have a dry, or wet 


Summer. 


time draws near. 
On fait deja les foins a aux envi- 
. rons de Londres. They are * 
. hay already about London. 
On afauche les pres. The meas 
dows are mowed, 
La recolte ſera tr8s-abondante. 
The crop will be wery plentiful. 
Tous les arbres ont bien donné. 
All the trees are full of fruit. 
Les gens de la campagne n auront 


point lieu de ſe plaindre cette annẽe. 


T he country-people will have no reaſon 
to complain this year, 
0.6 


La pluie a couche les bles. 
rain has laid the corn. 

Ce n'eſt rien que cela; Je beau 
temps qu il fait va les faire relever. 
That's nothing; this fine weather 


ewill make it riſe again. 


La nielle a broui le ble. A blot 
| bas ered the corn. 


ous ſommes dans la canicule, 
Me are in the dog. days 


Leté eſt paſſé. 7. he ſummer | is. 
6, e ts, is cold 


e warmed * even at 


Mid, ſummer. 5 
out le {3E-7 failoit encore du 
feu. Every body kept a fre K 


n are out of courſe, — 
Rien n'eſt avance. Nothing is 
forward, ih 
La faifon eft bien recalce. The 
ſeaſon is very backward, 


Ia moiſſon approche. Horedf a 


_ Dzhiit's 


. * 5 867 YS 


Oui ovarm d' JokirsElv 7- 
i Mid 
ſeũmeũr. 

Ee rẽ bod -e Kept” 8 
faicur ſtill. f 


Dzhi si -z'n'z Are out” 


ov. corſe. 
Non, -In gae 12 * gy 
dard. 
abi 81 An iz ver '<. 


bick oũird'. 


Obit chal heve é E dra:, or 
iz ouete feum”- eũr. 


1 


Har Dye time draz 
niir. 

Dzhe ire mak In gue he. 
Alred E ebiotite \ En 
deũne. 


 Dzhi med” 0 Are ede 


Debi erSpe obHll bi »Er“ Tug 
E plene'-rifoul”,. = 
All dzb1 triz i are foal” 8 8 
froute. 5 
Dabi keüne -tre-pi pr 
oll heve no zn 
toil com Plene * dzhice . 
«= 
Dzhi kene“ hiz lẽde OY 
corne '. $ 
. ndtzh A one ; 
dzhice fiine ouedzh 
its out meke \ te. 
— 


8 blaſte haz {pod dzhi . 


© * COrne ©. 


Oui Are ine dzbi dbgue- 
deze. . 

Dahi ſciim · eũr Iz gbne. 

It' iz cold” asd te. | 


S- * 


L'kiver a 
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Lhityer approche. The winter 


raus near. 
Les maiinees & les ſoirces ſont 


froides. The mornings and evenings 


are cold. 

Le feu commence 3 etre de ſaiſon. 
Fire begins to ſmell avell. 

It ne fait pas abſolument froid, 
mais il fait frais. 
fridly ſpeaking, but it is cool. 


Le temps eſt gaillard. 7. he wwea- 


ther is briſk. 

Les jours ſont fort accourcts, ex 
alonges. 
Sortened, or engtbeued. 

On ne voit plus à cinq heures. 
| One carnai ſee any more at fue. | 


II ne fait plus jour a quatre 
'Tis no Longer day-light | at 


heures. 
o'chock, 


Il eft tout d'un coup nuit. 77 is” 


reſently aighti, | 
l L' * commerce de bonne 
heure. Winter begins early. . 
Je crains bien que nous n'ayons 
un long & rude hiver. 


aoimer. 
Voici un hiver bien froid, on 


bien rude. This. is a very cold, or 


wer ſharp ciner. 
n'aĩ jamais vu d*hrver i froĩd. 
1 never ſaau fo cold a winter. 
| C'eſt le plus terrible hiver quit y 
ait eu de memoire d homme. 


in the memory of man, 


cold. 

Nous voila au printemps. Me are 
in the Jpring- 

Voila un temps de printemps. 

N 2 ts Je rin g-weather, 


„% 0” T7 


It is not cold, A 


The days are very much | 


Fvery nuch 
fur We /ball Bave a: lang and Kur 


Ii is | 
the moſt terrible winter that ever was 


Il ne fait plus wid. Tris £0 more 


Dzhi oiline - teü- driz?. 
nite.” 
el —_—_— 


Pahl morn In 
1-v uin S* 2 2 * elde. 


| Fxickr begin Z toll ſmen 


duell. 

Ir' Iz nöte cöld⸗, ſt riet ! lẽ 
ſpik '-Ip*gne, beüt' it“ 
Iz coũle. 

Dzhi oüedzh- eũ . 
briſk. 


Dzhi deze Are e 


motche ch6rte ned, 
len gtzh'ned. 
Oũeũne cane '-ndte Ara — 
& more ite f Aive. 
N nõ lönga - eũr de lite. 
Ate fore clöck. ; 


It' iz pre- xai an;. , 
begalnz 


Ai ver . 2 


chit reveeJongae* 
ſev für“ outne tet. 


Dzhice Iz & vEr e cdl, 


oer vr charp' obe 2 


teũr. 


At nèv -elty 4 50 cold "* 


oũine '-tetlir, © 
It” iz dzht- möſte tr · bl 
oũ ne <teur 
E- eũr OuAz Ine dzhi 
mẽm -ore dv mine. 
It'-1z n6 more cõlde. 


Oil x Are ine d i prin gue 5 
Dakice 


_ ſprin'gae 
-oncdzh' Sr. 
Noh" 


dzhät- 


20 * . >, + L 4 * . * > * — 922 p «I 22 
2 2 ; 
_ 1 8 > " _ Icom. 4 1 — . * — a n 
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Nous n'avons preſque point eu 
d'hiver. We bave Pad almof! no 
winter at all. 
Les jours commencent A croitre. 
The days begin ts lengthen, 


-F; 


Pour Jon 5 2 un Me Es ha de gs 
un Chapelicr, a pn Tailleur, a un 


* 


Cordannier, &c. To ſpeak is: 


Hoſier, a Hatter, a Tailor, a 
 Shoe-maker, &, 6. 


Voulez-vous venir avec moi? 
Will'5ou come with ne? 


Où ayez-vous envie d'aller? . 


e have you a mind tn go? .. 

J'ai envie d'aller chez un mar- 
chand de bas. 1 have a mind; 10 go 
ta a bofrer's. 

 Avez-vous vu quelque choſe A 


votre gout? Have you leer ſomething 


to your Hiking ? 
HW 1 pf al zu dans u une boutique de 


beaux 75 qui me plaiſent ' 
. Yes, I have ſeen in a op 


ve fine: Hacking. which pleaſe me 
much, 

J'ai auſſi envie 4 acheter un 
| chapeau, 1 have a mind, likewiſe to 
buy a hat. 


Il y a une nouvelle mode, Der | 


is a new faſbian. If: 
Les modes changent tous * 
jours. Faſhions change every day. 


Je n'en ſuis pas fache, la varicte 


plai t. T1 am mt forry for it, variety 
plenſes. iat 4 1, 

Ni moi non plus. "Nor 7 neither. 
Il faut fe * aux nouvelles 
modes. We mft,, conform ourſebves 


to neau faſhions, 


) 
J 


Ou heve hid almoſte * no 
oũlne -telUr 3 5 


Dzhi deze bẽgalne tou 


len*s -tzhEne., 


X. 
Toi. 4 ice toũ ẽ ho. -jedr, 


e hat / cür, e tel\-etir, e 


chou - mek cũr, add 


Onili to cbme oültzh 
mi? 
Hotiere béve! loũ ë main a 
toũ go! ? 
Ai heve é mäln'd toũ gd. 
tou c hd -Jeur'z. 


Heve lou sine dme — 
tzhin'gae toii Jour. 
laik in' ga? 1 

Ixce, Ai heve, sine“ In' E 

.. chop' var é fine 
ſtöck An' ga 2 übel 
N wi mötche. | 


| Al hive e E mAin'd Rike Gs 


 Dzhere Iz é niou * 
eũne. 
Fich -Cun'Z chen'dje" "Wy 
re de. Rs 
Ai im” note dr E for ite, 
VvErai -etE pliz ez. ; 


Nor At 11 — ER "Hþ a 

Ol meũſt⸗ keũpe drm 
Aoürsely“ -EZ toi _niow 
fich'-cun'z. 


One 
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On fe rendroit ridicule fi on ne 
s' conformoit pas. We ſhould ren- 
der ourſelves ridreulous, if aue did not 
Ae ourſelves to them. 


II y a des modes qui ſont bien ri- 
Aicules. There are faſhions which 
are very ridiculous. © 
Combien vendez- vous ces bag? | 
How much do. _ r theſe fockings P 


Je * vends dix-huit (oh, = 
T fell them eighteen ſhillings. J 

Ne penſez vous pas que ce ſoit trop 
cher? Dent you think it is too dear? 

Confiderez qu'ils font peſuans & 
fort beaux. Conſider that are 
heavy and very fine. 

Jen conviens, mais la alen ne 
me plaĩt pas. I agree to it, but the 
colour does not pleaſe me. 

En voici d'autres, vous pouvez 
choifir, Here are others, you may 

cho A bn 
- - Ceux-cti me olaifent aſſez, com- 
Wes les vendez- vous? T heſe pleaſe 
me enough, bow much 4e you fell. 
them f 
Ils ſont tous ml meme prix. 7 hey © 
. are all of the fame price. | 
Je vous en donnerai quinze ſchel- 
lings. // wor you fifteen ſhillings for 
them. 
e vous ai dit mon dernier mot. 
I Baue told you my loft word. 
En voulez-vous ſeize ſchellings? 
Will you have A. texten fillings #..4 
them? : 
En verite, je ne 7 je ne 


* 


— 


ſurfais pas. Indeed, T cannot; 1 


don't exact. 
C'eſt ce que diſent tous les mar- 


chands. T7 t ir what all An” 
Ja 


Ol choũ'd rën'd eur 
AZoũrselVv-EEZ  ridik'- 


loũleũce, if out did nðte 
keüne förm Aourstly '- 
ez tou dzhEme. 
Dzhere ire fichetin'z 
ouitche | ire vere 
.. ridik '-iouletice. 
Haou mõtche doũ Ton 
sell“ dzhize fioek — 
in'gzz? pd 
Ai x11 dzhtme E *-tine 
chil In gu 2. 
Dön't' ton tzhin K It 
tou dur? 
Keüneſid -ebr dzhite 3zhs 
are hey *-e An'd' 
fäine. e 
Al igpri* toũ ite, beiite 
dzbi c6l '-ear doz note 
plize mi. +574 
_ Hiir are ödzh eürz, ioũ 
me tchouze, . 


ww 4 4 


Ver 8 


Dzhize plze mi Enof', 
Hhiou mbtche dou o 
sell dzhemer 1 


Data ire all By eh ee 


prä ice. 


Al II 1 15 10U fi if tin 


chil ©-in'g 2 ˙2 tor 
dzheme ? 8 

Ai heve told? tou mAL a laſt” 
oũeũrd. 


Oni ioũ heve ks -tine 


chil Jaga? 

dzhẽm e??? 
In'dide“, Ai Ane Andie; 

Al don't EgzaQte *, 7 


for f 


Ir Iz hotiar all ape 
kipeũrt dh 2 is 


36 br x 3 


, 1 22 - ® 
— w#% - 


— 


s * 


( 276 
3 Si vous me les vendez à dix · ſept 
' febellivgs, Jen prendrai cette fois-ci 
x paires. 
me taug pairs. 
perez. votre pratique une autre fois, 
'7 hope then that you'll give me your 
ciſlom another time. 

Vous pouvez compter Ja deſſus; 
je vous en procuterai meme d' au · 
tres. Tas may depend upon it ; I'll 

| 2 procure vou _athers. 


* 57 vous en ſerai tres-oblige., 1 
bes be much obliged to you for it. 


1 N'a u- uns pas beſoin d' autre 
Pk, Dirt * cant e 2 
7 
Le me faut un chapeav. 
2 Hat. 
Nous en avons qui ſont tres-fins 
& à la mode. We hace ſeme which 
* are very fine and in faſhion. 
On les porte à preſent extreme- 
"ene, grands. They wear them now 
- © extremely large. 
On devroit les proportionner a aux 


,tetes & aux perſonnes. One ould. 


hy 2 _—_ them 6e the heads and per- 


1 eſt N de voir un grand 


> Were ſur une petite tete, & un 

| petit chapeau fur une groſſe. It is 
ridiculous to ſee a large hat upon a ſmall 
. head, and a ſmall hat upon a large aue. 
C'eſt pourtant ce que Von voit 
ſort ſouvent. II is, bowevwer, what 
* wery len. : 
En voici un qui vous 8 
bien. Here is one that will fit you 


45 rms en veſt trop petite, elle 
me ſerre trop: The crown is 100 ſmall, 
it it too tight. 


Vf, 


7 


Jeſpete donc que vous me don- 


0 


I you fell them to me 
fo "th Seventeen Melting, [ll take this 


If jou sell dzheme toũ mi 
for eV '-n'tine chiFs 
Inga z, Arll tcke 
dzhice tiime tou per z. 


AI hope dzhene dzbät' 


1 quant 


Ir. 


ĩoũ ll gaive mt odr 
keũs teũme Fnödzh - 
eur taime. 

Ioũ me depen d' clip” un' 


ite; Aill &'-v'n pro- 


Kkioure' iou . bdzh'- 
irg. 
„ nathe 


oblaidj'd tou Tory hr 
ĩte. 


Dön't Ton ovan't' . 
tzhin'gne Eife ? 

Ai ouin't' E bite, 

Cui. hive «ome * ovitche 
ire ver · E faine- an'd 
ine f ich eine, 


 Dzhe otere dzhtme ook 


eEkſtrime '-le lardje. 


Oiieiine chou'd propay” — 
cheũne dzhme toũ dzhi 
Led's an'd per -8'n 2. 

Ir' iz ridik „Jodie bee toũ 
51 e lerdje pät' eüp !- 
on' e {mal hed, and E 
{mal _þar' eũp , on! E 
lardje oũcũne. 


i, _haoucv'-elir, 
hoũst' Iz sine »Er“. E 
Bk f 'n. 


H. Ir I ;* ovens. dxhät' 
oull lit' io RENE 


Dh crioineiz — fad, 


It” E tou täàite. 
1 


- 


( 2» } „ 
. . 2 de la. mam E. 72 Fobdh ei 3 
E tẽ; mezem;eft un a oe of - 
large. Here is another of * 1˖ĩðõ74 Ty eat 1 — 4 
ganlity,be.cromu'is a title ae tl das di 6b ;f 
Jaime afſez;celugci; combien le Al Bike | el Nen 


vendez-yous?- Llike this is; e. A een 1 
un fell it for? 1nd $5145 Ir? WE 1 
 Quigze, ſchellingys c'eſt un, prix, 15 e er 7 
2 t. * Nen Allinen it is a " led ic tl'd pct.. 
tl * 
Ar foin de 3 propre-. Tele bare, 4 ie 
ment. Take care ts rock it up neat{y.. elp* nie Set \; 5 Ld 
Vous pouyez comptet qu'il. ſera Joi, e deppn'd.; dahät- 


5 retapë dans le dernier got. oũill bi chck 4 E* 
You may depend that it will be cocked dk 141 6 5 
225, is the neatęſ taſte... OTE? 1 NOT: 1 9h 3 *F 205 41 oF! | 1 

Oi vous l'enverrai-je? Where Hoũe ere chal Ai nd 


Ao I fend it to you? tou Ion? 
vous donnerai mon adreſſe. Ai H. gave den | 
. . Ju my direct iur. crec chen 1c - 


de manque pas de me Feovoyer.. \ Doo'e? fele; cob Sn ch ur 
ain matin. Don i fail to ſend it tod 11 bor 


\F 


| ta me to-morrow morning. mom In gg e e ww | | 
Je n'y manquerai pas, vous pouver. /, ne Ele, ters | 
compter la-defſus. I. Gall net fail, 1 { ep! bu? Ie? N 
Jou may depend upon it. 3h 1151 aaa a W 6p 


- It me faut un habit, montrez-moi Ai oflin't' & chte, ch6-mk „ 

5 vos echantillops. 1 adn? u ce Abũr n 2 1 1 

l ſow me your patterns, _ ASAP) 11 

- Pen aide toutes ſortes Ut couleurs, Ai eve 8 All bas 8y 

& du plus beau drap. I haves wo cdl eum, and dr 

I forts of colour, and of. the fineſt cho dzhi fain Effe eth 
- > II eft diffolle de chuifir — It' dt diff Hide toũ 

f grande yariete.. 4. it difficult. + tehoũne Ane 88 gs þ 

to cg in fo great a variety. VErai etẽe . fs HP. 

IJ'aimefaſſex bien de bleu celeſte, - neee 

, mais 'cxtte epuleur; paſſe bientar. .. quell £-3ERSFY, | de 

- I" like this : blue gels enough, bat dzhate: 651" a6) ſosne. 


1 eee „ eee £ leer 
* ; 2 — eut qui AA It“ iz Sen e r lo. „ 
ms. ee eerie 1 am intel; De fcb feh- 2 


> 2. ; SLE * 3 Fa 1 * 1 
A | 1153 © 5 933 756 Rt 4 60 b Nur Cray | 
ISP, fig * 7 e x4 N 


4 
G@ - 4 La 
2 — 
14.9 
» 3. . 
#8 


{ 28 ) 


8 | 


pelle forte de —— —_ 
enger tons wil, "you 
_; 70 


J 


e peuſe que des bovtons d'a 


5 


what falwer-battons ſuit this colony." 
- A moins que vous ne e 


Les bogtons d'or. f Unlfe you Lin, a i 


gold-buttans. = Fe 


1 ue les boutons d'or 


he, 


_ ape 16 in faſhion. 
mettrez-done des boatous. 
"Fol yer ihew F buttons to 


* 4 


FM 


vous que je ne veux pas que Thabit 


fair. trop long: Take: my meaſure, 
Gur temember that 1 will not have the 
taat too lon 

5d Ne 2 vous pasqu il deſcende : 


| Plus bas que les genoux. Will you 
Not that it goes lower down than tbe 
2 5 4 ry 
Non, ein bas. M 
cuen fo low. 


„ 19080 '” we 4 


& Qu en penſez-vous quꝭ il fera fait?" Hons doi Jo think f 
- dzhat*” 


When. do ; | wy mini that it auill be 


ook Faores au ibs tard Samedi 
Feng Toa Il bave it at lateft © 

next Saturday... 
2 * il d'eſſayer votre 
1¹ 2 — 10 LY 


| 1 
e A merreiles I for 


— 


ſemhle que la veſte eſt tr 
An pretty well, but 
inst is toe long. 


u'en aſez-vous, 3e m' en rap- 
oy A Note goũt. * What 1 - 
ebink it? Ill refer # to your ſe. x 
1 8 dl. Ant that gold- 7 


Teke — 


15 


1 me ſan — « mais Da wer: Jw fied 


bin Werd | 


Hoũate $5rt' 6v beũt «bar Z 
or if lob heve? » 


argent Ai think" FEE 1 
iennent X cette couleur. 7 FINE" 4; 


ve beũt *<r'n'z ſolute 
-dzHice col” -elr, FIT 
EiinelEſs* Tou | rick 
g6ld'- -beat ·t ** 


Hoũate doũ 10u — 
Gr ie? ATI refer Ite 

- toll Loli tecete?, ff 
1 tzhin'k dzhäte gold” - 
be =t'n 2 Are more int 
fich eüne. 


a Iou Il polite. dzhEne 881d: 


18 -t'n'z toũ ite. 


mj eder, 
beũte 3 '-bety 
dzhät' Ai:oninl; 1 
bheve dzhi cote 

Ba' ge. *. 


5 On 111200 nöt⸗ Azhie' cite 


& 13 Ley, — 
dahza⸗ dzbi 1527 | 


173 383 


«Nd, vöt“ 19% 10. IV 


"0 ex 
04 IE; 4 + 3 * 


ice ü . bi 
mẽde 3 * WAS 
10d NS e it“ Ate —_— 
REN" Sit-curde. 4; '- 
9 + * & + 4 
- Oba 10⁰ bi- _ 4 toũ 
tri: Jour 55 
l 2. 8 . 3 * 
Tre fit's ol Acltime ks 
: ouetly - 1th 444 oF; - 
pelt obcl} 
beũte mitzhin'ks*dzbi. 
. OUEs cðte 3iz tou 
 Rn'gae, ; 
Elle 


* „ 


. 29. 5 


Elle me ferrs upp: & e 175 iz tou ait, pl 
an ne. mi, lion ne, 
Pour la culotte, elle eſt troplarge ** taũ dabĩ brit Ja 
& trop longue. A, to the breeches, dzbs a are tou 


they are too wide aud los long. in' d' tou IBn' gar.. "al 
Aver- vous apportẽ votre mes, Here iow Bet arb 
moire? Have you brought your bill ?, 


Cela ne preſſe point. There-is a2. Dbase 1 oy neckls s "22 2 


neceſſity fir it. a for te. —_ 
A votre commodite. * I ben it Hoden, Ate ſont' s Wir 
ſuits your convenience. cCn'vf nien ceb U 
4 ai beſoindꝰ une paire de ſouliers. At ouan't;; : e yer , by ; 
/ avant a pair of Hhoes. MY | chouz's. 1 12092 * 
Aſſeyez-· vous, je vous en eſſayerai. Sit" dzoũne, AU en 
| Sit down, {lf try Jou ſome on. -- 1” 7 -». me e, co of 
- Ceux-ci ne me conviennent as, Device don't Ite. mi 3 
du tout, ils ſont: trop Etroits. Te al, dzbè Arg tou nr 0 
don't fe re at ws they are too nar- ; vet K 
row. 1 e Tt 25041 IPH N LON 
Ceux- ei vous e Dae om f ie Tok Di 
mieux. . Theſe ⁊oill fit ynu better eit: A. 


v Je ne crois pas, le coude- pied Ad don't beliye? Td 
n'eſt pas aſſez haut. I don't believe Ane S IS ir be 


1 the inflep. is not high enough. Bl 1 * py 1 
Je n'en ai point dans ma bot Ai hore "yBue - Ine m 
que, qui pmiſſent vous convenir. n * whe 
I have none in 92 that can ſuit Phy 223445 
you. : A 
- Dang p31: prenez 1 ma meſure. + = dzhite. dee dle wt 
: Is that caſe tale any meaſure. . .. . męj -elre, 


Tous me ferez une paire d eſcar- | Joi meke \ mĩ ẽ par N 
ins. & une paire de ſouliers. You'll  peiim'ps àn'd 6 per B | 
make me a pair of pumps aud a pair ef. cho „ n aq 

Fs. 

me les: apportexez-vous? . Hoijene oũill ion binn 

Bee a ge bring them to ne dzhEme toũ i ol 

La ſemaine prochaine, compteꝝ Nebſt⸗ nik, dean * 
2 ma parole. Newt wweek, depend  eup 2 mai odcgrd..: 
DM N 8 


rtez · vous mes e Doi i 108 1 1 — 


mo qo {apo of a 25: um ps? 


— 


* high. 


Jer my b 


| ny veux pas tant mettre. 


2 


* 


font ani pre 
avſi bons, qu'il “en puiſſe faire. 


abi be mat. 

TI igne parcit 'aſſez bonne; 
mis kw elle eſt avfli-mince-que 
du papier. _ The upper- leather looks 


. 5 5 et beer bac. The heel \ 


7 1 
. * 


Les Marriers ne font pas couſus 
roprement. 
ly flicked. 
1 rains quotes orcilles ne Bo - 
tiop $troites. pour mes boucles, 7 - 
on afraid the ftiraps ere to narrrvo 
5, us: "WP 
Cans votre agent. T here's 5 your 
5 & of? / 054) 
" Monficer, 3} me hue 35 la toile 
uns douzaine de ehemiſes. Sir, 
Savant eluth for '@ dozen of ſhirts. 
Montrez- moi ce que vous avez de 
maoiltcur en toile d*Hollande. Show 


e ile bet: Holland you have. 


De quel prix la voulez-vous? OF 


| ** price will j have iu ? 


veux une tolle A trois ou 


quatre ſchellings Laune. I want a_ 


clanb of three er four fillings an eil. 
\ Em: yoict une piece à cinq ſchet- 


Ungs. Here n; @ piece of ij ue Hil-. 


bi "SY 
ous pouvez retirer ce ne- la, 8 


You me 


take thi axcay, I don't intend f. to be- 


flow fo much upon it. 
Elle me paroit bien groſſe pour le 
Fre 1. 2 2. for the 


je voye calle- ei au jou r. Let 
. is in the light. 


— 


* 


ropres e Dihize Þ 
5 famp, ave as\ntat ard at goed * 


| Shes. 12 


Debi eũp 


e thin as N 


7 res are ot 


pe Age Az 
nit an'd? 42 goud 


232 cine PE 06 bi 


mẽde. ws 

Leu Isdzh eu 
- Jouks pret -E goude ', 4 
bete dzhi e Yo tk 
tzhine Xz pe Fe 2 


Dabi bile Is tou bai. 


5 


' Dzhicoiiarteiirz Are br 
nit -le ſtitch At*. 1» 2 


Al Am Afred⸗ 421 gg P's 


Are tou nar -0 för mai 
betick P 2. 


. > 
vw 5 A ” 8K... 3 


- + * I + 1 FI 


| Dzhire f 12 lioũr meũn Ke 


Setter, Ai odan't dreh 
for é döz n' Sy 
cheũrt's. 

Chd mi dzhi beſte Hel 
Ad? tou heve. | . 


o Wen price ob 
10u heve ite? . 
Ai ͤoũän't'“ E clötzh“ oy 
tzhri Gr fore chi! 
In' 82 En II. | 
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